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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dfi 8tre enregistrd mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g6ndrale a adopt6 un r-glement destin6 bt mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du ri-glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e b cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 h accomplir
ne confrent pas b un instrument la qualit6 de < traitd > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jb cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont dt6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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1 9'uo

'nw I'3 nii' 'nf iwp~ nu~ 2'frv~i R2TTT U'SNIW u-iwj~?fflf wiiunf

inN vD vw np-pnn n7iu2 qiuo 'nD137 n Do1171 '9 'unrn niTvii gin-w
nl3'MT'21 Dn ? o'II hMW oD-nlN'23 WoDon ,-iwpnnn uoiinn

.1)fMlf nhli

2 9,ua

n1-i-nn VTni-n nilw-i 2w in'ni'V2'u9 nN inRp, u'iwpnnn u'-rrn
U'flT'f 1D'l.Y i n~iv fl1U in'w '2w rrin'tiai -i-iT'21 Ofl2w n''n2nf

nirann niupwn uip i o7--n7 n-ni7-w 1ai7N2 nnna ,niDT' .n n' iin
.nii7n

Vol. 1949. 1-33387



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 7

[TURKMEN TEXT - TEXTE TURKMENE]

TYPI43M BABATaLA XbI3MATAAIIHJIbIK 3TMEK XAKbIHAA bICPA-
1IbIJ1l ,OBJIETHHHH XOKYMET14 BI4JIEH TYPKMEHHCTA-
HbIH XOKYMETI4HHHH APACbIHaAKbI blJIAJIAIIIbIK

Myirai 6eIJ10K blIanawntH Tapannap atuifmi aTla l imbipbuiflu blcpafinbI
,JoaleTIIIItt XOKyMCTII. Be TypKNiemic'Tamub XOKyNtferI,

IIKI4 iopipyt apacblaa ,AOC'TiyKmbi raTilaw~bivlapbt acielil<H Be U1peK(-

6upere rlnei",aflblibiK -cacaa nyrrnmabipbIpMaK itcJnon,

TyptI3M 6a6aTaKbI Xbl3MflT.a H.Iu1bIK OjlapbI, IIKIITaparumallbIH
FaTlmlalbKJOpbillbi rlIiTMeFIlIl. MoxyM 6.reFI 6ojiyn Aypnp aulin xacan-

wy aiKAaKbLuap 6apaaa blaanawatbnap:

I NIajIJm

b~naijawtni Taparuiap o3 XaWKJ1apblilbi. 6i1p-6i1piiii,. JLypNytWbJ, TapblXbI
Be MieICHIIe'I'l XaKbIILa xac OikaT xa6apjibi 6OJnMirbl WlKCaabi 6wieiit ilKiI lopyt
apacbtuLa TypIl3M 6a6aTaKbi raTI alWbIflapbI iyinJ1iaLbiplar1 Be rIICfITMrWe
,ianwapiaap.

lily bIJanaWbIK 61nejl KecrT, emitufion XblMaT1aLhbIK IIKII aOBfIeTIIt
NIIIJUIll KauyHnjapbIHa, bliianawit Tapaniapbuti rFTIlIflWIII xafnKapa
bhJIaJIalblKIapblHa .al4blKJlbIK]af Be hMnte MlyMKIIII'lIuIJlK.ep ihnmapa ail-Hbiri
a, iaa aWbtlJ)wllap.

2 maia

blnaiawusm Tapannap TypKieoicTaibIl Be blcpaibUl )JOWIeTHr IR
xanrlapa TypII3MtHII ocjaypitre rmiawti Be TypliCTflepe XbI3MaT ThierI.
rypamaK N.aKcaabI 61,rCH TeJ1eKe-mimriI 611.leniK.e aMa-na aubIp51li TYPIICTIIK
rypaManapbl blH,, KapxaHanrlapb utt Be KOMhnamltaipI~blibI apaCbIIxa
XbI3MaTaxWJIblI-bI eia romflaKaa Be ocaypmeKaC 03 IOTrflapbliblA AOJiaCT
TypPICTItK aamumTpaunimapmbilt DAflt0HIl iilllt, tuerbe XeM TypI13M 11inHme

roWyJlslH maigJIapbl, wOnI cama XyCyCbl TeJIeKeILteplI, fOIOM.lapbIlIbi ronriap~iap.

3 maima

blnlalnauWnH Taparmap 03 IOPTJIBapblIILaB yJI.ahIblnllhI Kaiiyimapa Be Xaa.Inapa
JIafubIK.nbIKala, IlKII LOBJneTII, apacbirna TYPIICTJICPIIIl aIJIWbIJhliarbIIbI apT bIpBiaK
MfaKCa,/.bi 61mieni, Typnc-mep yumll peciui~Ctwuipie~ncpil irOHICKerf-lCWnHpNMlare
taiiwapnp.
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4 MaUW

bIanaJalwH Tapannap XCM rypaMaIblIblKInbl TOflapflalblH, XCM
IlIAlBHAjyaJf TypI43MPI, fAepHTCJIewLUapIJmen I"PlpCTtlK TOnaxpJiapbl, wiOJ CaH~a
CrIOpT 'I2peiep.IHe, lecrIBaJiniapa, wefime xem TypI13N Mecenenepit l6olon'a
rewippuirIi cepriLaepe, phMfapKmapa Be Koilrpecnlepe 6apmaK yqliti
nil WblJ1Marblibl xoaccleljtttpepnep.

5 M aAIJa

blnanaw H Tapanrnap NIUUm aouaKOmnamfnnapb ubt Typll3Me sapaaM
fiepMeK 6apaiabi 61lJIHl K.IAQKl npoeKTnepe raTliawMarblmbnlt 3epypbirbbi
6apaaa buLanaUlmbLiap Be wy yrypia 6jipeK-6itpere nefrmanbi wefine
Xbl3MaTniawLblrbl oCatypMeK y'1111 OYxlil 3CPYP 'lapencp ropynMeJntimp.

6 M ama

blnanaw3H Taparnap Typli3M, ,1r1pJIepnl TarimpJlaMaK 6apaAaKb
nporpaMManap, TypH3M, MarnypaT 6epMeK Be 6ili3ec 6a6aTnaplla flOpIlTenlewrizHa
3KCniepTnIepH oapa a1bluIMaK flnibi yrypapa HKIITapanlrl bhll Xbl3MaTlauLblrbl
OCRypMCK 6apaaa bluanrlaiabulap.

7 MaJ.Lta

blnaaWmH Taparnap Typil3hi 6apaaaKbi xaKIapa rypamanapbmlbR
qaKnepmii-lte Xbi3MaTllaWJIbIK 3,Aeplep.

3 m uaaa

blnanaWHH Taparuiap, wy blnanauibirbl epime mtipMeK MaKCatbi 6tineii,
Wy blnanawbrbIR 6epKaii -9awimmerjum aia.na awblpMaK ne oyit eptHe
erTlputuiHile KOHTpOJIJnbiK DTIACK 6woil4a !111w porpaMMiUapbIllbl II.w;II
Taml'npJnaMaK y41l11 03 i./lolnemepziili nafiTarlmapbllla ayLymbiKn.apb HO6aTMa-
tio6aT re',ipMare e3 IOpTJlapbiInbui, Typil3M 6a6aTxaKbi AernIuiIm opraHmapbitlbl
b1Tblrflpnlbl DeCpnep. Liy MaKCaT 611.ei EInlenlIIKIA;KII KOMiZIeT aOpe Itnfep.

9 mlAta

bi taiawmi Tapannap 1IKII IopIyt TyplI3M mecenenepii rapaMarbiaa
6ojiail aeifIe opratirapbiIbIll, Be FyplMfhMpbIllllbll 03 blrrbs$p.1lblKJapblHblH.k
'1am,.epimae TypHi3m Mecene.nepu 6olonlia xa6apJiapbl, Te>KpI16QHll,
MalrJyMaT.Flapbl Be 61efUIeKH ,1OKYMCIITiCpll o3apa a21bl~Wmarbilla afiPaTbH y1C
6epepjnep.
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10 ,ia.aa

Wy blnanlaWbIK xep 6up bla.ataujn Tapanb, . Ka-II~yIUIapbi 61iiC re3
oiiyi.e TyrynaH 3epyp npoLttj/ypanap TaNifankaIahlai coit ryr>Ke rnlpep, Kayibi
IIpOttCAYpaHblIl, TMlMflmIJliAlIblbl XaKbllj, Un blnanawsmi Tapan.apbnt 116epei
CoilKbl xa6apHamaCbIHbI, cci-ecI oiyk ryi Ke rilpMermn-t ceiiecii 6onap.

Loiui,a- coti blniajimUbIK 5 (6aw) ribIJUIbIK iooyp y'wli ryiDe ruipep.
-rp blnaawntn Tnpannapubi, xim'i 6upi Oll yli xCpCKrlIll 6eC DTNICK iCnerII
X'aKblma 6e0ulcKlI blnanawsui Tapana my blimnaawbirbl, XCPCKT 3,1L;h1
I0TIIIII. TwlaNilmllrblll 6 (,JnTbl) ail raiaiiaul, amnllONlOTIIK KUIalliJrl.ap

,pKnJlbl fl3M.'a xa6ap 6epmece, my bllaatUbWK COII .IKbl 6;)w filbiiblK jinBypnep
y1lli 03-3yI4LACH y3aJA~blJnap.

Plepyca.niti waxelmnne 1995 AbmlblIlt "24." Maihmtima, silmbi 5755 fiblilblli
tjag 4 xcp 6 1.1pll IIBpIlT, TypKNICII, IIIlIIIC Be PYC AllnnlepiIrpHe IIKil aCblJ
iiycria aMaJ 3,lUIJ1.II, 0311-Ae ZXMil TCKCTJIepIIII, 6ftpMeiLte ryfiKii 6ap~blp.
jJyIIlylIiutnpiMCK.. TnnrlByTJIbIKAJflI n(opail Xoan 'aTJa IIl laiIC ic AIIIII IaOKII TCKCT :3cac
N(lKMyIIJR ainlip.

blcpaiibi ioBie iTHHHH TypKMeHHCTaHbIH
XeKyMeTHHHH AabIH laH: XoKyMeTHHHH AzbIHiaH:

Vol. 1949. 1-33387
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEH14E ME)KY HPABHTEJIbCTBOM FOCYAAPCTBA
I3PAI4JIb 14 [IPABH4TEJIbCTBOM TYPKMEHHCTAHA 0 COT-

PYHH4ECTBE B OBJIACT1I TYP43MA

lpaBwrrenbcTBO rocyaIapCTBa H3palhlJb H [-paBHTeJIbCTBO TypKMeHicTaHa, B

LtaJabHeHLteM H3bBaeMbe )joroBaptiBaioLLuiMHcsi CTOpOHaMH,

*eiiasi yKpefLnJITb Ipyx)ecrelTIHbIC OTHOwCH$i1 MewKUy JaByM5[ cTpallaMH Ha

OcHOBe paBeHCTBn H B3amMHO BbiroLb[,

CII1TaI, LITO COTpyLaHwieCTBO B o6jiaciH TypH3Ma nlMI1CTC51 Ba)KHbIM

3ICnMeHTOM pacwUmpeHHRA HX AByCTOpOHHRlX OTHOwe-HI4,

corflacJmICb 0 itHxeCiayOLeM

CTaTbfl I

,J,OrOBapI4BaiOLWHecf CTOPOHbi 6yily' crpCMHTbC1 yrJlyQilSITb lI paCWIIPHTb
CB513m B o6flacTH TypH3Ma Me)u/y ,.ByMA CT'paHaMH C ueJnbio nyuieg

HHbOpMHpOBaHHOCTH CBOI4X HapOAOB 0 )K,143H1, HCTOpHPI4 H KynjbTypea pyr apyra.

CoTpyxu.Imtiec-TBo, onpeaeiuiemoe HacrOmLLLHM Cor.nawelleM, 6yaeT
OCyLueCTBJUIT'bC3 B COOTBeTCTBH4 C HnLUIOHaJIbHbIM 3aKOHOIaTeibCTBOM o6oHX
rocylapcTB, MeXLUyHapOH bIMH COrJInaweHl4.MH, B KOTOPbIX y'acTBylOT

,) orOBapaBatoauiec CTOpOHbI H y'iuTbBam cbm-4aiHCOBble BO3MO)KHOCTl4.

CTaTba 2

JRoroBaptBaiouHec CTOpObi 6yayr noEIIep)KHBaTb aeflTCAbHOaZrb
rocy.RapcTBeHHb[X TypHCTCK31X aa miHHCTpautHfi CBOHX cTpaH B ycTaHOBjiCH, lH 1
pa3BHTHH COTPYJ.HmCCTBa Me)Ky "IypHcTCKMI IM OpraHH3aIMuMI., lpeCnlpHATHSIMH
I KOMnaH|,tNM|.t focyaapCTBa 143pa, Jb 14 TypKMeH1cTaHa, y-IaCTByIOL, 4MI, B

pa3B4TIH Me)KLyHapoaHOrO TP43Ma H OCyLeCTB.mIOL.iM H COBMeC'HOC
npelnptl-.MaTeJIbCTBO C LeCJbO opraHH3aluHl , o6ci y imali~ TypHCTOB, a TaiOKe

KalITaJ1OBJOIKeHtI B cPepy Typl13ma, BK.JI IOIaL 1H PBecTnIIH qCTHbIX

npearlnptHIlMmaTeflek.

CTaTt..q 3

JloroBapviBaiLowiecl CTOpOHb B COOTBCTCTBPIII C ale.ICTByOLLLMI B iX

cTpaHaX 3aKOHaMH ii ripalmaMH 6yaiyT CrpeimTbC31 K yfpuleffteHm H OpMaBjbHOCTei

,I/'1 TIypHCTOB c Le.jIbiO yBeJIHlieliml. TypHcTwimeCKoro o6MeHa MteCJAy 2LByMlSi
rocyAapCTBa mI.
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CTaTbR 4

floroBap"Balomiuecs CTOPOHbi 6yayr nOOLtpITb pacLUwlpeHe KaK

opraH3OBaHH-foro rpynnosoro, TaK 1H PHAHB HyaflbHOrO TypH3Ma, O6MeHa
CfneUHRaIH3HpOBaHHbM14 TypHCTW4ICKHMH rpynllTaMH, B TONI tiCile c HeJlblO
noCeLILCHviI ClOpTtiBHblX MeponpI, ITHA, qecTHBa.ci, I TaOKie BbIcTaBOK, sipMapOK

H KOHrpeCcoB, flpoBOaHMbIX no BonpocanM TypH3Ma.

CTaTbJl 5

JtoroBap;BaoWHecn CTOpOHbl cormacwtuiPCb C iieofXoawMocrbio yqa-rHl
iiaU4OHaAbHbL aBHaKOMnaH14 B COBmCCTHbIX nporpamMax COalelICTBWI TYPI43MY H
E 3TOMi Hanp-BJICHH aODXHbi 6bTb lpc~l'npI-UITbI BCe HO6XOIImibIC MCpb =U14

pa34TI3l1 TaKoro B3aHMOBbirOIHoro COTpyJLHHCcTBa.

CTaTbIi 6

orOBapLBaIOI.Jl~ecI CTOpORbl cormnacHJIHCb pa3BHBaTb aBYCTOPOHHC
COTpyHl-I¢wqCTBO B CJIXyIOiLHX o6JaCSix: Typ143M, nporpaMMbl no floarOTOBKe
KaLpoB, B3aP-t/HbIll o6MCH 3KcnepTaMm, CneuLIajIIm3HpylOLLIMHCJI B c1epe TypIH3Ma,
IIH4)opMauLii ;I 6l43HeCa.

CTaTbR 7

IoroBapHtaioLHeC31 CTopoHbi 6yyT COTPYJIHli4Tb B paMKaX
MewAyHapOX1HbX opraH143auHiA no TypP13My.

CTaTWi 8

)joroBapHIBaiolLHecR CTOPOHbI c uIAbIO BbillOHCHIUi HaCTOmuerO
Cornawe~mu ynoRHOhloqaT COOTBeTCTBylOLU4e BeAOMCTBa no TYPI43MY CBOlix CTpaH

FlpOBOAIlTb BCTpeIH nootepenLHo B c'oniiitrax CBOttx rocyaapcT]3 an l Bblpa6OTKH
pa6lbox rlporpaMmI no ocyLu'ecIrBei-iHtiO HC1OAIHSHMI H KOHTpOJI1 3a

BbInOJIHCHeNM HacTOmILero cornaweHim. A]nLs 3Tx uenek 6yxcT CO3JaH
COBNMCCTHblif KOMITeT.

CTaTbi 9

JRoroBapi lBaiuulIecfl CTOpOibI yaIenjIT oco6oe BHHMHHe TOMy, qTO6bl

COOTBeTCTBylOI.¢i FocyIC , npCTBeHHbie opraHbl H opraH,3amliH £ BYX cTpaH,
BenaIOLUSie BonpoCaMtl TypH3Ma, OCyLLLCTBJLSuIII B paMKaX CBOIHX fnO11HOMOqHt

B3,aHMiOO6hIeH suiWOpMautteg, OlblTOM, cBeeHI-ISqMH Ii apyroik £toKYMeHTaLUdei no
BOnp=ocM TypI13Ma.
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CTaTLH 10

Hacrosluce CornaweHe BcTyriHT B CWITY nocne 3aBepweHH1 HeO6XOtuMbiX
lipOicRyp, npelyc~v oTpeiIH, X 3,lKOI IOLaTerbCTBOM KxIOH(i ,aorowliplBaiouleicnl
CurOl)Ofbl, a aTa BB/ee-e erO B eIIcTBHe 6yaleT Ta, KOTOpas] yKa3aHa B
IBICIIUtCIIHH 0 3aBCpJCHH14 3aKOHOJIaTCeibHO.f npoLucIIypbt CTOpOHbl, npicnasuBwei
T"KOC H3BeLCuCHHe nociie1Hefi.

Coriawei"e 3aTeM BCTylI4T B CIJly Ha fnepHOa B 5 (nFlTb) neT. CornaweHHe
6y.ICT aBETOMaTH'I¢CKH npoWleBaTbC5I Ha nocjie.yiouuie fTH..eTHwe rlepiOmbf, ecuim
0i1a 03 JJoroBapHBaluXC5i CTOPOH He 3asIBHT B rlHCbMCHHO4 copme no
,ljwUohtaT, leCKMM KaHfLJIaM Apyroil ,AorosaptBal0oLuec CTOpOHe o CBOCM
XcIIIaH ,XeHOHCHpOBaTb HaCTOslLuee CornaweHite 3a 6 MeCqIJUB jO aTbI

)ICTICH$I cpoKa JIeCTBHSI HnacToiLuero CorraweHlH1.

CoBepbUeHO B Zleet, ,ve.4, e ".24" manl 1995 r., '-[TO COOTBCTCTByeT
• ua d, 5755 r., B D1ByX flOIIIHHHbIX 3K3eMvll1pax, Ka,.Ibtl Iia iBpHTe,

T)I1KklCKONI, alrIIHH vKOM 11 pyCCKOM $13biKax, fpHeM BCe TeKCTbl IMCIOT
0UII1hlKOByio cwny. B cny'iae pa3nIHHJl B HHTepnpeTaU, Hi, TCKcr Ha aHrIr'ICKOM
sizaIKc 6yAeT B3UIT 3a OCHOBy.

3a rlpaBHTe..bCTBO 3a rIpaBHTeIbCTBO
rocyaapcTBa H3paHrJ: TypKMeHHCTaHa:

<,
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF TURKMENISTAN

The Government of the State of Israel and the Government of
Turkmenistan (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"), being desirous of strengthening the friendly
relations between the two countries on a basis of equality
and mutual benefit, and recognising that the cooperation in
the field of tourism is an important element in broadening
the bilateral relations, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties particularly wish to reinforce
and broaden the tourist relations between the two countries,
for the purpose of improving the mutual knowledge of the
life, history and culture of their people.

The cooperation foreseen under the present agreement is
subject to the framework of the respective legislation of the
Contracting Parties, the international Agreements to which
they are party and the availability of funds.

Article 2

The Contracting Parties will promote the activities of
their State tourist administration authorities in encouraging
the creation and development of cooperation between tourism
organisations, enterprises and companies of the State of
Israel and Turkmenistan, whose role is to participate in the
development of international tourism and in the undertaking
of mutual entrepreunarial activities, with a view to
organising services for tourists and promoting investment in
the field of tourism.

Article 3

The Contracting Parties shall, subject to their laws and
regulations in force, simplify travelling formalities for the
purpose of reinforcing traffic in tourism between the two
countries.

Article 4

The Contracting Parties shall give special attention to
the promotion of tourism between their respective countries,
including organised tours and specialised travel Groups,
which will attend sporting events, festivals, exhibitions,
fairs, congresses, etc. in the field of tourism.

'Came into force on 18 April 1996 by notification, in accordance with article 10.
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Article 5

The Contracting Parties agree that the participation of
the national airlines in joint promotional programmes is most
desirable and that all efforts must be made in order to
facilitate such mutually profitable cooperation in this
framework.

Article 6

The Contracting Parties agree to develop bilateral
cooperation in the following fields: health tourism, manpower
training programmes, the mutual exchange of travel experts
and information.

Article 7

The Contracting Parties will cooperate within
international tourism organisations.

Article 8

The Contracting Parties, in order to promote the
implementation of this Agreement, will entrust the respective
government tourism administrations to meet alternately in the
capitals of the two countries in order to formulate a work
programme for execution and to supervise its implementation.
A Joint Committee will be established for this purpose.

Article 9

The Contracting Parties shall give special attention so
that the appropriate administrative authorities and
organisations in the tourism sector of both countries realise
the exchange of information, experience, data and other
documentation concerning tourism, in the field of their
respective competence.

Article 10

The present Agreement will enter into force upon the
completion of the necessary procedures laid down in the
legislation of each Contracting Party, the operative date
being that date which coincides with the date signifying
completion of the procedures by the last Party.

The Agreement will then come into operation for an
Initial period of five years. The Agreement will be renewed
Uy tacit acquiescence for further additional periods of five
years, unless denounced by one of the Contracting Parties by
advance notice in writing to the other, through diplomatic
channels to be given no later than six months prior to the
expiry of the initial period or any additional period.

Vol. 1949, 1-33387

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 15

Done at Jerusalem, on May, 1995, which corresponds
Lo the __j day of _-7% , 5755, in two original
copies , in the Hebrew, Turkmen, Russian and English
lainguages, all four texts being equally authentic. In case of
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

Si' V\.

For the Government
of Turkmenistan:

/,>)

I Yitzhak Rabin.
2 Saparmurat Niyazon.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAL ET LE GOUVERNEMENT
DU TURKMENISTAN

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Turkm6nistan
(ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>), ddsireux de renforcer les rela-
tions amicales existant entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et de l'avantage
mutuel, et constatant que la coop6ration dans le domaine du tourisme est un 61ment
important pour l'61argissement des relations bilat6rales, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Les Parties contractantes souhaitent particuli~rement renforcer et 61argir les
relations dans le domaine du tourisme entre les deux pays, en vue d'am6liorer la
connaissance r6ciproque de la vie, de l'histoire et de la culture de leurs peuples.

La coop6ration pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est r6gie par la 16gisla-
tion respective des Parties contractantes, les accords internationaux auxquels elles
sont parties et par l'existence de fonds.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront les activit6s de leurs services du tou-
risme, en encourageant l'instauration et l'expansion de la coopdration entre leurs
offices, associations et organismes de tourisme de l'Etat d'Israil et du Turkm6nis-
tan, dont le r6le est de participer au d6veloppement du tourisme international et au
lancement d'activit6s concretes, en vue d'organiser des services A l'intention des
touristes et de favoriser les investissements dans le secteur du tourisme.

Article 3

Les Parties contractantes, sous r6serve de leur 16gislation et r6glementation en
vigueur simplifient les formalit6s de voyage afin d'intensifier le trafic touristique
entre les deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes accordent une attention particuli~re A la promo-
tion du tourisme entre leurs pays respectifs, y compris les voyages organis6s et les
voyages sp6ciaux de groupes qui participent A des manifestations sportives, des
festivals, des expositions, des foires, des congr~s etc., dans le domaine du tourisme.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent que la participation de leurs compagnies
a6riennes nationales A des programmes conjoints de promotion est particuliirement

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1996 par notification, conformnment 6 I'article 10.
Vol. 1949, 1-33387
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souhaitable et que tout doit 8tre fait pour faciliter une coopdration mutuellement
avantageuse dans ce cadre.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent d'intensifier la coop6ration bilat6rale
dans les domaines suivants : sant6, programmes de formation de la main-d'euvre,
dchanges de sp6cialistes du voyage et information.

Article 7

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre des organisations interna-
tionales de tourisme.

Article 8

Les Parties contractantes, en vue de favoriser la mise en Ceuvre du pr6sent
Accord, inviteront les services publics charg6s du tourisme de leurs gouvernements
respectifs A se r6unir alternativement dans les capitales des deux pays, afin de for-
muler un programme de travail et de surveiller son exdcution. Un comit6 mixte sera
6tabli A cette fin.

Article 9
Les Parties contractantes veillent A ce que les autorit6s administratives com-

p6tentes et les organisations des deux pays, charg6es du tourisme procdent A
1'6change de renseignements, de r6sultats d'exp6rience, de donn6es et autre docu-
mentation sur le tourisme en fonction de leurs comp6tences respectives.

Article 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur des que les formalit6s n6cessaires pr6vues
par la 16gislation de chaque Partie contractante sont termin6es, la date d'entr6e en
vigueur 6tant la date qui coincide avec celle indiquant l'ach~vement des formalit6s
par la derni~re Partie.

L'Accord sera alors op6rationnel pour une p6riode initiale de cinq ans A la suite
de quoi il sera reconduit par accord tacite pour de nouvelles p6riodes de cinq ans, A
moins qu'il ne soit d6nonc6 par une des Parties contractantes qui informera l'autre
A l'avance par 6crit et par la voie diplomatique de son intention d'y mettre fin, au
plus tard six mois avant l'expiration de la p6riode initiale ou de toute pdriode sup-
pl6mentaire.

FAIT A J6rusalem le 24 mai 1995 qui correspond au vingt-quatri~me jour de
Iyar 5755 en deux exemplaires originaux, en h6breu, en turkm~ne, en russe et en
anglais, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: du Turkm6nistan :
YITZHAK RABIN SAPARMURAT NYAZON
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON THE ABO-
LITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF NA-
TIONAL PASSPORTS

[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

MINISTR ZAHRANI(NfCH vfcf
6ESK9 REPUBLIKY

Praha, 11. dubna 1996

Vage Excelence,

s pfinlm usnadnit cesty stitnich

pkislugnik obou nagich zemi na dzemi druhdho

stitu a dfle i v souladu s Dohodou mezi v1dou

Cesk6 republiky a vlAdou Stitu Izrael o

zrugeni vizov6 povinnosti pro driitele

platnych diplomatickych a sluiebnich pasi,

podepsanou v Jeruzalm6 dne 7. srpna 1995, m.m

6est Vim sd~lit, ie vlda Cesk6 republiky je

pfipravena uzavfit s vlddou Stdtu Izrael

dohodu n~sledujic~ho zn~ni:

lf1nek 1

St&tnri pfislugnici Cesk6 republiky a St~tu

Izrael, driite16 platnch n~rodnich cestovnich

I Came into force on 19 July 1996 by notification, in accordance with the provisions of the said notes.
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pasa, mohou vstupovat na 6zemi st~tu druh6

smluvnI strany za 66elem pobytu, ktery

neslouil vdlean6 6innosti a pobyvat tam

nejd6le 90 dna bez viza.

Cl~nek 2

Stitni pkislugnici CeskM republiky a St~tu

Izrael, ktefi vstupuji na dzemi st~tu druh6

smluvnI strany za adelem vydlefnt 6innosti

nebo tam hodlaji pob~vat d~le nei 90 dna, si

musi pfedem opatfit vizum na diplomatick6 misi

nebo konzulgrnim dkadu tohoto stftu.

1fnek 3

1. Ob~an6 stAtu jedn6 smluvni strany, ktefi

ztratili sv6 platn6 pasy na dzemi stAtu druh6

smluvni strany, vycestuji z tohoto dzemi

s pklsluin~mi doklady vydanymi diplomatickou

misi nebo konzulgrnim dfadem sv6ho st&tu, anii

by museli mit vizum.

2. PfIslu~nymi doklady uvedenymi v odstavci 1

tohoto 616nku jsou v pfipad& St~tu Izrael

nirodni cestovni paq nebo cestovni prakaz

Laissez Passer a v pi£pad5 Cesk6 republiky

cestovni prakaz.

Vol. 1949. 1-33388
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Clinek 4

Stitni pfislugnici Cesk6 republiky a Stdtu

Izrael mohou pfekraaovat hranice stdtu druh6

smluvnI strany na hranianich pfechodech

ur6enych pro mezindrodni styk.

Clnek 5

V z~vislosti na pfedchozich ustanovenich jsou

osoby po~ivaj~ci v~hod t~to dohody povinny po

dobu pobytu v Cesk6 republice a Stgtu Izrael

dodriovat pr~vni pfedpisy stitu pobytu.

C1fnek 6

Smluvni strany se budou neprodlen6 vzajemne

informovat diplomatickou cestou o jakychkoli

zm~ngch podminek pro vstup, pobyt nebo

vycestovdni pro ob6any stfta smluvnich stran.

d1fnek 7

SmluvnI strany si vyhrazuji prAvo odmitnout

vstup osobdm, jei jsou povaioviny za

neidouci, v6etn6 osob, jejichi ndrodni

cestovni doklad pozbyl platnosti, jakoi i

osob, kter6 by mohly ohrozit bezpe6nost st~tu

Vol. 1949, 1-33388
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nebo vefejn pofidek nebo kter6 nedisponuji

dostatedn~mi finan~nlmi prostfedky nebo jinak

neprok&H zabezpe6eni sv6ho pobytu na dzeml

pfijimajiciho st~tu.

C1fnek 8

Kaidd ze smluvnich stran se zavazuje, ie

pfijme zp~t na dzemi sv6ho stftu bez formalit

sv6 st~tni pfislugniky.

C1inek 9

Smluvni strany si vyhrazuji privo do6asn6

pozastavit prov~d~ni t6to dohody z davoda

zajigt~ni bezpe~nosti, ochrany vefejn6ho

pofdku nebo zdravi, krom6 pfipad6 uvedenych

v 6f1nku 8. KaidS ze smluvnich stran

neprodlen6 pisemn oznfmi diplomatickou cestou

zavedeni, jakoi i zru.eni t~chto opatkeni.

Tato opatfeni nabudou d6innosti doru6enim

ozn~men! druh6 smluvn! strand.

d1nek 10

1. Smluvni strany si zaglou nejpozd~ji tficet

(30) dn6 peed vstupem t6to dohody v platnost

vzory svych platnych cestovnich doklada.
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2. Pokud by jedna ze smluvnich stran zavedla

jakoukoliv zm~nu ve sv~ch platnych cestovnich

dokladech nebo by zavedla novy cestovnl

doklad, ozndmi to druh6 smluvni stran6

diplomatickou cestou nejpozd~ji tficet dna

pked jejich zavedenim v platnost a pkilo£i

jejich vzory spolu se vgemi potfebn~mi ddaji

o pouiitelnosti t~chto doklad6.

dlnek 11

Tato dohoda se sjedn~vA na dobu neuraitou.

Jej! platnost mie bt ukon6ena kaidou z obou

smluvnich stran formou pisemnlho sd~lenl

zaslan~ho diplomatickou cestou. Platnost

dohody skon~l uplynutim tkiceti (30) dna po

doruaen! pisemn6ho sd6lenl o ukon~en!

adresovan6ho druh6 smluvni strand.

Pokud v@ge uveden ndvrh bude pkijatelny

pro vlidu StAtu Izrael, mcm 6est navrhnout,

aby tato n6ta a souhlasnA odpov d Vagi

Excelence v t6to zdleiitosti tvofily Dohodu

mezi vldou Cesk6 republiky a vlcdou Stitu

Izrael o zrugeni vIzov6 povinnosti pro

dr~itele ngrodnich cestovnich pasa, kterg

vstoupl v platnost uplynutim gedesdti (60) dna

od data vym~ny diplomatickych n6t, v nichi si

smluvni strany ozndmi spln~n! potfebnych

prdvnich podminek pro tento 66el.
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Vyuiv~m t6to pfflegitosti, abych Va l

Excelenci op6tovn6 vyj~dfil svoji nejhlub§i

actu.

Jeho Excelenci
Ministru zahranidnfch v~cf Stdtu Izrael

Vol. 1949, 1.33388
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MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
THE CZECH REPUBLIC

Prague, April 11, 1996

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, in

order to facilitate the travel of the

nationals of each of the two countries in the

territory of the other, and further to the

Agreement between the Government of the Czech

Republic and the Government of the State of

Israel on the abolition of the visa

requirements for holders of valid diplomatic

and service passports signed in Jerusalem on 7

August 1995,1 the Government of the Czech

Republic is prepared to conclude with the

Government of the State of Israel an Agreement

on the following terms:

Article 1

Nationals of the Czech Republic and the State

of Israel holders of valid national passports

may enter the territory of the State of the

other Contracting Party without visa for the

purpose of a non-profit-making stay not

exceeding ninety (90) days.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1920, No. A-32787.
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Article 2

Nationals of the Czech Republic and the State

of Israel who enter the territory of the State
of the other Contracting Party for the purpose

of a profit-making stay or who wish to stay

there for a period exceeding ninety days,

shall apply for the appropriate visa issued by

the diplomatic mission or the consulate of the

country concerned.

Article 3

1. Nationals of the State of one Contracting

Party who have lost their valid national

passports within the territory of the State of

the other Contracting Party, shall leave that

territory with the appropriate documents

issued by the diplomatic mission or by the

consulate of the relevant State without a

visa.

2. The appropriate documents mentioned in

paragraph 1 are, in the case of the Czech

Republic the emergency passport and in the

case of the State of Israel a national

passport or an emergency Laissez Passer.

Article 4

Nationals of the Czech Republic and the State

of Israel may cross the border of the State of

Vol. 1949. 1-33388
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the other Contracting Party at the border

points open for international passenger

traffic.

Article 5

Subject to the foregoing provisions, persons

benefiting under this Agreement shall, while

in the Czech Republic or in the State of

Israel, comply with the laws and regulations

of the country of their stay.

Article 6

The Contracting Parties shall promptly inform

each other through diplomatic channels, of any

envisaged changes in the conditions for entry,

stay or departure for the nationals of the

States of the Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties reserve the right to

refuse admission to persons considered

undesirable, including persons not possessing

a valid national passport, as well as those

who could endanger national security or public

order or those who lack adequate financial

means or other arrangements for their stay

within the territory of the receiving State.

Vol. 1949. 1-33388
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Article 8

Each Contracting Party undertakes to readmit

without formalities into the territory of its

State any of its nationals.

Article 9

The Contracting Parties reserve the right to

suspend temporarily the implementation of the

Agreement, for reasons of national security,

public order or public health, except for

cases mentioned Article 8 hereof. Each

Contracting Party shall promptly inform the

other Contracting Party, in writting, through

diplomatic channels of the introduction as

well as the abolition, of such measures. Such

measures shall take effect on the day of

delivery of such communication to the other

Contracting Party.

Article 10

1. The Contracting Parties shall supply each

other with the specimens of their valid travel

documents not later than thirty (30) days

before the Agreement enters into force.

2. Should one Contracting Party introduce any

changes in its valid travel documents or

introduce a new type of travel document, the

said Contracting Party shall notify the other

Vol. 1949. 1-33388
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Contracting Party through diplomatic channels

of the change not later than thirty (30) days

before their introduction, and shall provide

the specimen thereof, with all the necessary

data concerning the use of these documents.

Article 11

The present Agreement is concluded for an

indefinite period of time and may be

terminated by either of the Contracting

Parties by giving a written notice through

diplomatic channels.

The Agreement shall cease to be in force

thirty (30) days from the date of the written

notification of termination addressed to the

other Contracting Party.

If the above mentioned proposals are

acceptable to the Government of the State of

Israel, I have the honour to propose that the

present Note and Your Excellency's Note in

reply in that respect, shall constitute the

Agreement between the Government of the Czech

Republic and the Government of the State of

Israel on the abolition of visa requirements

for holders of national passports, which shall

enter into force sixty (60) days from the date

of the latter of the diplomatic Notes by which

the Parties notify each other that the

Vol. 1949, 1-33388
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necessary legal requirements for this purpose

have been completed.

I avail myself of this opportunity to

extend to Your Excellency the assurances of my

highest consideration.

His Excellency
Minister of Foreign Affairs of the State

of Israel

I Josef Zieleniec.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HI9BREU]
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS jin -IV

Jerusalem, 29 April, 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated 11 April, 1996, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisons are acceptable to
the Government of the State of Israel and that Your Excellency's Note,
together with this Note in reply to that effect, shall constitute an
Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of the Czech Republic on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EHUD BARAK

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs

of the Czech Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE TCHtQUE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE LA FORMALITt DE VISA POUR LES TITU-
LAIRES DE PASSEPORTS NATIONAUX

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES

DE LA Rf-PUBLIQUE TCHEQUE

Prague, le 11 avril 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de porter A votre connaissance que, afin de faciliter les voyages
des ressortissants de chacun des deux pays sur le territoire de l'autre, et comme
suite A l'accord conclu entre le Gouverement de la R6publique tch~que et le Gou-
vernement de I'Etat d'Isradl relatif A l'exemption de ia formalit6 des visas, pour les
titulaires d'un passeport diplomatique ou de service, sign6 A J6rusalem le 7 aoiit
19952, le Gouvemement de ]a R6publique tch~que est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement de l'Etat d'Israel un accord qui se lit comme suit:

Article 1

Les ressortissants de la R6publique tchbque et de l'Etat d'Isradl qui sont titu-
laires d'un passeport national en cours de validitd peuvent entrer sur le territoire de
I'autre Partie contractante et y s6journer sans &re tenus d'obtenir un visa pendant
une p6riode inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix (90 jours) sans exercer d'activit6
lucrative.

Article 2

Les ressortissants de la R6publique tchique et de l'Etat d'Israel qui entrent sur
le territoire de l'autre Partie contractante avec l'intention d'y exercer des activit6s
lucratives ou qui souhaitent y s6joumer pendant une p6riode sup6rieure A quatre-
vingt-dix (90 jours), doivent solliciter le visa appropri6, qui sera d6livr6 par la mis-
sion diplomatique ou le consulat du pays concem6.

Article 3

1. Les ressortissants de l'Etat d'une Partie contractante qui ont perdu leur
passeport national en cours de validit6 sur le territoire de l'Etat de 'autre Partie con-
tractante devront quitter ce territoire munis des titres de voyage appropri6s qu'aura
d6livr6s la mission diplomatique ou le consulat de l'Etat concern6 sans &re tenus
d'obtenir un visa.

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1996 par notification, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1920, n' A-32787.
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2. Les titres de voyage appropri6s vis6s au paragraphe 1 ci-dessus sont, dans
le cas de la R6publique tch~que, le passeport d'urgence et, dans le cas de I'Etat
d'Israil, un passeport national ou un laissez-passer d'urgence.

Article 4
Les ressortissants de la R6publique tch~que et de l'Etat d'Isradl peuvent fran-

chir la fronti~re de l'Etat de I'autre Partie contractante A des points de passage de la
fronti~re d6sign6s ouverts au trafic international des passagers.

Article 5
Sous r6serve des dispositions ci-dessus, les personnes qui b6n6ficient de

1'exemption pr6vue en vertu du pr6sent Accord devront, durant leur s6jour sur la
R6publique tch~que ou dans l'Etat d'IsraSl, respecter les droits et r~glements en
vigueur sur le territoire de l'Etat o6 elles s6journent.

Article 6

Chacune des deux Parties contractantes informera l'autre Partie contractante
sans tarder par la voie diplomatique de tout changement envisag6 dans les condi-
tions d'entr6e, de s6jour et de sortie applicables aux ressortissants de l'autre Partie
contractante.

Article 7

Les Parties contractantes se r6servent le droit de refuser d'admettre les per-
sonnes consid6r6es comme ind6sirables, y compris les personnes qui ne seraient pas
titulaires d'un passeport national en cours de validit6, et celles qui pourraient me-
nacer la s6curit6 nationale ou l'ordre public ou celles qui ne disposent pas de moyens
financiers suffisants ou qui n'ont pas pris d'autres arrangements n6cessaires A leur
s6jour sur le territoire du pays d'accueil.

Article 8
Les Parties contractantes s'engagent A admettre sans formalit6 sur leur terri-

toire tous leurs ressortissants.

Article 9

Les Parties contractantes se r6servent le droit de suspendre temporairement la
mise en oeuvre du pr6sent Accord pour des raisons de s6curit6 nationale, d'ordre
public ou de sant6 publique, except6 dans les cas 6voqu6s A l'article 8 ci-dessus.
Chaque Partie contractante informera sans tarder l'autre Partie contractante, par
6crit, par la voie diplomatique, de l'introduction comme de l'abolition de ces me-
sures, lesquelles prendront effet le jour de la remise de la communication A l'autre
Partie contractante.

Article 10
1. Les Parties contractantes se communiquent des sp6cimens de leurs passe-

ports diplomatiques valides trente (30) jours au plus tard avant la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

2. Si une Partie contractante introduit des modifications dans ses titres de
voyage valides ou introduirait un nouveau type de titre de voyage, elle en notifie
l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, trente (30) jours au plus tard

Vol. 1949, 1-33388



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 39

avant leur mise en circulation, et communique des sp6cimens des titres de voyage
nouveaux et modifi6s, accompagn6s de tous les renseignements voulus concernant
leurs conditions d'application.

Article 11
Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. Chaque Partie con-

tractante peut le d6noncer moyennant un prdavis 6crit donn6 par la voie diploma-
tique.

L'Accord cessera d'8tre en vigueur trente (30) jours A compter de la date de ia
notification 6crite de d6nonciation adress6e A I'autre Partie contractante.

Si les dispositions qui prfc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
I'Etat d'Isradl, je propose que la pr6sente note et la note en r6ponse de Votre Excel-
lence en r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement de la R6publique
tch~que et le Gouvernement de I'Etat d'Israel relatif A la suppression de la formalit6
de visa pour les titulaires d'un passeport national. Ledit Accord entrera en vigueur
soixante (60) jours A compter de date de la derniire des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties se seront avis6es de l'accomplissement des formalit6s juridi-
ques requises A cet effet.

Je saisis cette occasion, etc.

JOSEF ZIELENIEC

Son Excellence
Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res

de l'Etat d'Isradl
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES IETRANGERES

Jdrusalem, le 29 avril 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date du 11 avril 1996, ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de l'Etat d'Isr'adl et que la note de Votre Excellence et la
pr6sente note en r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement de l'Etat
d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique tch~que.

Veuillez agr6er, etc.

EHUD BARAK

Son Excellence
Monsieur le Ministre des affaires dtrang6res

de la R6publique tchbque
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENTI
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (ECONOMIC COMMIS-
SION FOR LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN) AND
GERMANY CONCERNING
THE PROJECT "REFORMS IN
THE SOCIAL POLITICS ADMIN-
ISTRATION IN LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 28 November 1996, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (COMMIS-
SION ItCONOMIQUE POUR
L'AMERIQUE LATINE ET LES
CARAIBES) ET L'ALLEMA-
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<< RtFORMES DANS LA
GESTION DE POLITIQUE
SOCIALE EN AMERIQUE
LATINE ET DANS LES CA-
RAIBES >>

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemble gindrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1996, conformment
aux dispositions desdites notes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Reino de Espafia y los Estados Unidos Mexicanos, en adelante denominados

LAS PARTES,

CONSIDERANDO los vfnculos de amistad ya existentes entre ellos;

C6NVENCIDOS de la importancia que el desarrollo de las relaciones turfsticas
puede tener, no solamente en favor de las respectivas economias, sino tambi6n
para fomentar un profundo conocimiento entre ambos pueblos;

CONSCIENTES de que el turismo, en raz6n de su din~mica sociocultural y
econ6mica es un excelente instrumento para promover el desarrollo econ6mico,
el entendimiento, [a buena voluntad y estrechar las relaciones entre los pueblos;

DESEANDO emprender una estrecha colaboraci6n en el campo del turismo y
propiciar que la misma redunde en el mayor beneficio posible;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Ambas partes dedicar-n una atenci6n especial al desarrollo y ampliaci6n de las
relaciones turfsticas actualmente existentes y al incremento del turismo entre
Espafia y M6xico, como medio para que sus pueblos puedan mejorar el
conocimiento reciproco de sus respectivas historias, modos de vida y culturas,
as( como para facilitar la cooperaci6n interempresarial en materia turfstica.

ARTICULO II

De conformidad con la legislaci6n aplicable de LAS PARTES, cada una de ellas
sostendrA y fortaleceri sus oficinas de representaci6n turistica en el territorio de
la otra Parte, para promover el intercambio turistico, sin facultades para ejercer
ninguna actividad de carcter comercial.
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LAS PARTES otorgarcn las facilidades a su alcance, para la debida operaci6n
y el funcionamiento de dichas oficinas.

ARTICULO III

LAS PARTES, sujetindose a la legislaci6n aplicable a cada .una de ellas,
facilitarcn y alentarcn las actividades de prestadores de servicios turfsticos como
son cadenas hoteleras, agencias de viajes y operadores turfsticos,
comercializadoras, aerolineas, ferrocarriles, operadores de autobuses y
compariias navieras, generando turismo recfproco entre ambos paises.

ARTICULO IV

LAS PARTES, a trav6s de sus organismos oficiales, intercambiarAn funcionarios
y expertos en turismo, a fin de obtener una mayor comprensi6n de la
infraestructura turistica de cada pals y estar en posibilidad de definir claramente
los campos en que sea ben6fico recibir asesoria y transferencia de tecnologfa.

ARTICULO V

1. Dentro del marco de su legislaci6n aplicable, LAS PARTES se conceder~n
reciprocamente todas las facilidades para intensificar y estimular el flujo
turistico simplificando y eliminando, en la medida de Io posible,
requerimientos de procedimiento y documentales.

Asimismo, LAS PARTES se otorgarcin las facilidades a su alcance para
la exportaci6n e importaci6n de documentaci6n y material publicitario de
naturaleza turistica.

2. Ambas PARTES promovercn y facilitarcn, de acuerdo con sus
posibilidades, las inversiones de capitales mexicanos, espafioles o
conjuntos, en sus respectivos sectores turfsticos.
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ARTICULO VI

LAS PARTES adoptarcn iniciativas de promoci6n turistica con el fin de
incrementar el intercambio y dar a conocer la imagen de sus respectivos parses
participando en manifestaciones turfsticas, culturales y deportivas, organizaci6n
de seminarios, conferencias y ferias.

Se prestarA una especial atenci6n a los proyectos para el disehio, la promoci6n
y la comercializaci6n de rutas y productos turfsticos basados en el patrimonio
hist6rico y en el legado cultural comin.

ARTICULO VII

1. LAS PARTES alentarcn a sus respectivos expertos y centros de formaci6n
e investigaci6n para intercambiar especialistas, informaci6n t6cnica y/o
documentaci6n en los siguientes campos:

a) Sistemas y m~todos para la formaci6n de docentes, investigadores
y capacitadores sobre asuntos t~cnicos relacionados con todos los
Ambitos de desarrollo del turismo;

b) Sistemas y mdtodos de investigaci6n del fen6meno turistico;

c) Sistemas y mdtodos de formaci6n en la pr-ctica y de vinculaci6n
entre centros de ensehanza y empresas turisticas;

d) Curricula y programas de enseianza en todos los niveles
educativos;

e) Becas para docentes, investigadores, capacitadores y estudiantes;

(f) Cualquier otra que las Partes pudieran acordar.

2. LAS PARTES exhortarcn a sus respectivos docentes, investigadores,
capacitadpres y estudiantes para beneficiarse del presente Acuerdo,
establecer programas de desarrollo bilaterales y acrecentar [a cooperaci6n
entre centros de enserhanza e investigaci6n y entre profesionales y
expertos de ambos parses, a fin de elevar la calidad y el nivel t~cnico y
profesional de los servicios turisticos de ambas Partes.
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ARTICULO VIII

1. Ambas PARTES intercambiar~n informaci6n sobre:

a) Sus recursos turisticos y los estudios relacionados con el turismo;

b) El volumen y caracteristicas del potencial real del mercado turistico
de ambos paises;

c) La legislaci6n vigente para la reglamentaci6n de las actividades
turisticas y para la protecci6n y conservaci6n de los recursos
naturales y culturales de Inter6s turistico.

2. LAS PARTES harfn Io posible por mejorar la fiabilidad y compatibilidad
de estadisticas sobre turismo en los dos palses.

3. LAS PARTES convienen en que los parcmetros a nivel internacional para
recabar y presentar las estadisticas turisticas, domesticas e
internacionales, serfn requisitos para dichos fines.

ARTICULO IX

Para el seguimiento del desarrollo del presente Acuerdo y Ia promoci6n y
evaluaci6n de sus resultados. LAS PARTES establecerAn un Grupo de Trabajo
integrado por igual n6mero de representantes de ambas PARTES.

El Grupo de Trabajo se reunirA alternadamente en M6xico y Espaia, con Ia
frecuencla que determine el propio Grupo, con la finalidad de evaluar las
actividades realizadas al amparo del presente Acuerdo y elevarci a] conocimiento
de ia Comisi6n Mixta intergubemamental el informe correspondiente.

ARTICULO X

Al entrar en vigor el presente Acuerdo, cesargn los efectos del Convenio de
Cooperaci6n en Materia Turistica, firmado por LAS PARTES el 14 de octubre de
1977.
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ARTICULO XI

1. El presente Acuerdo entrarci en vigor en la fecha en que ambas PARTES
se notifiquen, a trav6s de la via diplomrtica, el cumplimiento de los
requisitos y procedimientos exigidos por la legislaci6n aplicable de cada
una de LAS PARTES.

2. La duraci6n de este Acuerdo serc indefinida, a menos que cualquiera de
LAS PARTES manifieste su deseo de darlo por terminado, mediante
notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, a travds de la via diplom~tica,
con tres meses de antelaci6n.

3. La terminaci6n del presente Acuerdo no afectarc a la realizaci6n de los
programas y proyectos que hayan sido formalizados durante su vigencia,
a menos que LAS PARTES acuerden lo contrario.

4. Lo dispuesto en el presente Acuerdo se entiende sin perjuicio de las
obligaciones que resultan para cada una de las Partes Contratantes de los
Tratados o Convenios internacionales suscritos por sus respectivos
pafses.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, suscriben el presente Acuerdo en la ciudad de Madrid,
a los 25 dias del mes de enero de mil novecientos noventa y seis, en dos
ejemplares originales en idioma espafiol, siendo ambos textos Igualmente
v~lidos.

Por el Reino Por los Estados Unidos
de Espafia: Mexicanos:

MIGUEL G6NGORA BENfTEZ DE LUGO RICARDO AMPUDIA MALACARA
Secretario General de Turismo Subsecretario de Promoci6n y Fomento

de la Secretarfa de Turismo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TOURISM COOPERATION AGREEMENT 1 BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Kingdom of Spain and the United Mexican States (hereinafter referred to

as "the Parties"),

Considering the bonds of friendship already existing between them;

Convinced of the importance that the development of tourism relations can
have, not only for their respective economies, but also by fostering thorough under-
standing between the two peoples;

Aware that tourism, owing to its social, cultural and economic implications, is
an excellent instrument for the promotion of economic development, understanding,
good will and closer relations among peoples;

Desiring to engage in close cooperation in the field of tourism and to derive the
greatest possible benefit from such cooperation;

Have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall devote special attention to developing and expanding
existing tourism relations and to increasing tourism between Spain and Mexico so
that their people may improve their mutual knowledge of their respective histories,
ways of life and cultures and in order to facilitate cooperation within the tourist
industry.

Article II

In accordance with the applicable legislation of the Parties, each Party shall
support and strengthen its tourist offices in the territory of the other Party in order
to promote tourist exchanges, without authorizing any activity of a commercial
nature.

To the extent possible, the Parties shall provide facilities for the normal oper-
ation and functioning of such offices.

Article III

Within the limits of their applicable legislation, the Parties shall facilitate and
promote the activities of tourism service providers such as hotel chains, travel agen-
cies, tourism marketers and operators, airlines, railways and bus and shipping com-
panies, thereby generating tourism between the two countries.

Article IV

The Parties, through their official bodies, shall exchange tourism experts and
officials so as to improve understanding of the tourism infrastructure of each coun-

I Came into force on 25 October 1996 by notification, in accordance with article XI.
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try and to be able to define clearly the fields in which it would be beneficial to receive
advice and to transfer technology.

Article V

(1) Within the framework of their applicable legislation, the Parties shall give
each other every opportunity to increase and promote tourist flows by simplifying
and, to the extent possible, eliminating procedural and documentary requirements.

The Parties shall also give each other opportunities for the export and import of
tourist-oriented documentation and advertising materials.

(2) To the extent possible, the two Parties shall promote and facilitate Mexi-
can, Spanish or joint capital investments in their respective tourism sectors.

Article VI

The Parties shall take measures for the promotion of tourism in order to
increase exchanges and promote the image of their respective countries by par-
ticipating in tourist, cultural and sporting events and by organizing seminars, lec-
tures and fairs.

Special attention shall be devoted to projects aimed at developing, promoting
and marketing tourist itineraries and products based on the Parties' historical heri-
tage and common cultural inheritance.

Article VII

(1) The Parties shall encourage their respective experts and training and re-
search institutions to exchange specialists, technical information and/or documents
in the following areas:

(a) Systems and methods for the training of teachers, researchers and trainers
in technical matters related to all aspects of tourism development;

(b) Systems and methods for tourism research;

(c) Systems and methods for on-the-job training and the establishment of links
between educational institutions and businesses working in the field of tourism;

(d) Teaching curricula and programmes at all levels of education;

(e) Scholarships for teachers, researchers, trainers and students; and

(f) Any other matter decided upon by the Parties.

(2) The Parties shall urge their respective teachers, researchers, trainers and
students, in order to take advantage of this Agreement, to establish bilateral devel-
opment programmes and to increase cooperation between teaching and research
institutions and between professionals and experts of the two countries in order to
enhance the quality and the technical and professional level of tourism services of
the two Parties.

Article VIII

1. The two Parties shall exchange information concerning:

(a) Their tourism resources and their studies relating to tourism;

(b) The volume and characteristics of the real potential of the tourism market
in the two countries; and
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(c) Existing legislation regulating tourism activities or relating to the protection
and conservation of natural and cultural resources of interest to tourists.

2. The Parties shall endeavour to improve the reliability and compatibility of
statistics on tourism in the two countries.

3. The Parties agree that compliance with international standards for the com-
pilation and presentation of statistics on domestic and international tourism will be
necessary in order to achieve these objectives.

Article IX

In order to monitor the implementation of this Agreement and to disseminate
and evaluate its results, the Parties shall establish a working group consisting of an
equal number of representatives of the two Parties.

The working group shall meet alternately in Mexico and Spain, as often as the
group itself decides, in order to evaluate the activities carried out under this Agree-
ment. It shall also report to the Joint Intergovernmental Commission.

Article X

The Agreement on cooperation in the field of tourism which the Parties signed
on 14 October 19771 shall cease to have effect when this Agreement enters into force.

Article XI
1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties

notify each other through the diplomatic channel that the requirements and proce-
dures provided for under their applicable legislation have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Parties
gives the other three months' written notice, through the diplomatic channel, of its
desire to terminate it.

3. Unless otherwise agreed by the Parties, termination of this Agreement shall
not affect the implementation of programmes and projects agreed to while it was in
force.

4. The provisions of this Agreement shall be understood to be without prej-
udice to the two Contracting Parties' obligations under the international treaties or
conventions signed by their respective countries.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement at the city of Madrid, on 25 January 1996, in
two equally authentic original copies in the Spanish language.

For the Kingdom For the United Mexican
of Spain: States:

MIGUEL G6NGORA BENfTEZ DE LuGo RICARDO AMPUDIA MALACARA
General Secretary for Tourism Deputy Minister for Promotion

and Development
Ministry of Tourism

I United Nations, Trear Series, vol. 1162, p. 173.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
1

ACCORD2 DE COOPERATION TOURISTIQUE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LES ETATS UNIS MEXICAINS

Le Royaume d'Espagne et les Etats Unis Mexicains, ci-apres d6nomm6s les

Parties,

Consid6rant les liens d'amiti6s qui existent d6jA entre eux;

Convaincus de i'importance que le d6veloppement des relations touristiques
peut avoir, non seulement pour leurs 6conomies respectives mais aussi pour encou-
rager une profonde connaissance entre les deux peuples;

Conscients que le tourisme, en raison de sa dynamique socio-culturelle et 6co-
nomique, est un excellent instrument pour promouvoir le d6veloppement 6cono-
mique, l'entente, la bonne volont6 et resserrer les liens entre les peuples;

D6sireux d'engager une 6troite collaboration dans le domaine du tourisme et de
faire en sorte que celle-ci produise le plus grand b6n6fice possible;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Parties consacreront une attention particuli~re au d6veloppement et
l'61argissement des relations touristiques existant actuellement et A l'augmentation
du tourisme entre l'Espagne et le Mexique, en tant que moyen pour que leurs peu-
ples puissent am6liorer la connaissance r6ciproque de leurs histoires, modes de vie
et cultures respectives ainsi que pour faciliter la coopdration entre les entreprises en
mati~re touristique.

Article H

Conform6ment A la ldgislation applicable des Parties, chacune d'elles soutien-
dra et renforcera ses bureaux de repr6sentation touristique sur le territoire de l'autre
Partie, afin de promouvoir les 6changes touristiques, sans facult6s pour exercer
aucune activit6 de caract~re commercial.

Les Parties donneront les facilit6s A leur port6e pour que lesdits bureaux puis-
sent op6rer et fonctionner dOment.

Article III

Les Parties, en respectant la l6gislation applicable A chacune d'elles, faciliteront
et encourageront les activit6s des agents de services touristiques comme les chafnes
h6telires, les agences de voyages et les op6rateurs touristiques, les commerciali-
sateurs, les lignes a6riennes, les chemins de fer, les op6rateurs d'autobus et les com-
pagnies de navigation, en g6n6rant du tourisme rdciproque entre les deux pays.

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.

2 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1996 par notification conformment A l'article XI.
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Article IV

Les Parties, par le biais de leurs organismes officiels, 6changeront des fonction-
naires et des experts en tourisme, afin d'obtenir une plus grande compr6hension de
l'infrastructure touristique de chaque pays et 6tre ainsi en mesure de d6finir claire-
ment les domaines oi: il conviendrait de recevoir conseil et transfert de technologie.

Article V

1. Dans le cadre de leur 16gislation applicable, les Parties s'accorderont r6ci-
proquement toutes les facilit6s pour intensifier et stimuler le flux touristique en
simplifiant et en 61iminant, dans la mesure du possible, les exigences de proc6dure et
documentaires.

De meme, les Parties s'octroieront les facilit6s A leur port6e pour l'exportation
et l'importation de documentation et de mat6riel publicitaire de nature touristique.

2. Les deux Parties promouvront et faciliteront, dans la mesure de leurs pos-
sibilit6s, les investissements de capitaux mexicains, espagnols, ou conjoints, dans
leurs secteurs touristiques respectifs.

Article VI

Les Parties prendront des initiatives de promotion touristique afin d'augmenter
les 6changes et de faire connaitre l'image de leurs pays respectifs en participant A des
manifestations touristiques, culturelles et sportives, A l'organisation de s6minaires,
conf6rences et foires.

Une attention sp6ciale sera accord6e aux projets visant l'61aboration, la promo-
tion et la commercialisation de routes et produits touristiques bas6s sur le patri-
moine historique et l'h6ritage culturel commun.

Article VII

1. Les Parties encourageront leurs experts et centres de formation et de
recherche respectifs A 6changer des sp6cialistes, des informations techniques et/ou
de la documentation dans les domaines suivants :

a) Syst~mes et m6thodes en vue de la formation d'enseignants, de chercheurs
et de formateurs dans des questions techniques en relation avec tous les domaines
de d6veloppement du tourisme;

b) Systimes et mdthodes de recherche du ph6nom~ne touristique;

c) Systimes et m6thodes de formation pratique et de liaision entre les centres
d'enseignements et les entreprises touristiques;

d) Curriculum et programmes d'enseignement A tous les niveaux;

e) Bourses pour enseignants, chercheurs, formateurs et 6tudiants;

f) Tout domaine sur lequel les Parties pourraient se mettre d'accord.

2. Les Parties inviteront leurs enseignants, chercheurs, formateurs et 6tu-
diants, pour b6n6ficier du pr6sent Accord, A 6tablir des programmes de d6veloppe-
ment bilat6raux et A accroitre la coopdration entre centres d'enseignement et de
recherche et entre professionnels et experts des deux pays, afin d'augmenter la
qualit6 et le niveau technique et professionnel des services touristiques des deux
Parties.
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Article VIII

1. Les deux Parties 6changeront des informations sur:

a) Leurs ressources touristiques et les 6tudes relatives au tourisme;

b) Le volume et les caractdristiques du potentiel rdel du march6 touristique des
deux pays;

c) La 16gislation en vigueur pour la rdglementation des activitds touristiques et
pour la protection et la conservation des ressources naturelles et culturelles d'intdrt
touristique.

2. Les Parties feront leur possible pour amdliorer la fiabilit6 et la compatibilit6
des statistiques sur le tourisme dans les deux pays.

3. Les Parties sont convenues que les param~tres A niveau international pour
recueillir et prdsenter les statistiques touristiques, domestiques et internationales,
seront des exigences A ces fins.

Article IX

Pour le suivi du ddveloppement du prdsent Accord et la promotion et l'6valua-
tion de ses rdsultats, les Parties crderont un Groupe de travail compos6 par un
nombre 6gal de reprdsentants des deux Parties.

Le Groupe de Travail se tiendra alternativement au Mexique et en Espagne,
avec la frdquence qui sera ddterminde par le Groupe lui-meme, dans le but d'6valuer
les activitds rdalisdes dans le cadre du prdsent Accord et transmettra le rapport
correspondant A la Commission Mixte intergouvernementale.

Article X

Lorsque le prdsent Accord entrera en vigueur, les effets de la Convention
de Coop6ration en Mati6re Touristique sign6 par les Parties le 14 octobre 19771
prendront fin.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date oOi les deux Parties se noti-
fieront, par la voie diplomatique, l'accomplissement des exigences et procedures
requises par la l6gislation applicable de chacune d'elles.

2. La durde de cet Accord sera indrfinie, A moins que l'une des Parties
exprime le ddsire d'y mettre fin, moyennant notification 6crite adressde A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, avec trois mois de prdavis.

3. La fin du present Accord n'affectera pas la rdalisation des programmes et
projets qui ont 6t6 formalisds pendant sa pdriode de validit6, A moins que les Parties
ne conviennent du contraire.

4. Les dispositions du prdsent Accord s'entendent sans prdjudice des obliga-
tions qui ddcoulent pour chacune des Parties contractantes des Traitds et Conven-
tions internationales souscrits par leurs pays respectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, souscrivent le prdsent Accord b Madrid, le 25 janvier mille neuf cent

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1162, p. 173.
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quatre-vingt seize, en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

<< a.r. >>

MIGUEL G6NGORA BENfTEZ DE LUGO
Secr6taire g6n6ral du Tourisme

Pour les Etats Unis
Mexicains:

RICARDO AMPUDIA MALACARA

Sous-secr6taire de Promotion
et Encouragement

du Secr6tariat du Tourisme
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO AL ESTABLECIMIENTO EN COLOMBIA DE
UNA OFICINA DEL ALTO COMISIONADO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LOS DERECHOS HUMANOS

El Gobie-no de la Repdblica de Colombia, representado por la Ministra de Relacioncs Exteriores,
Sra. MARIA EMMA MEJIA VELEZ y la Organizaci6n de las Naciones Unidas, represcntada por el Alto
Cornisionado para los Derechos Humanos, Sehior JOSE AYALA LASSO, en desarrollo de las obligaciones
asumidas por los Estados al ratificar la Carta de las Naciones Unidas, especialmente las quc se refieren al
deber de promover el respeto universal a los derechos humanos y libertades fundamentales dc todos y al
compromiso que figura en su Artfculo 56 de tomar medidas conjunta o separadamente, cn coopcraci6n con
]a Organizaci6n, para la realizaci6n de los Prop6sitos consignados en el Artfculo 55 dc la Carta;

REAFIRMANDO los Prop6sitos y Principios de ia Carta de las Naciones Unidas, en especial el dc ]a
coopcraci6n intemacional en el desarrollo y estfmulo del respeto a los derechos humanos;

RECONOCIENDO la importancia de la observancia de la Declaraci6n Universal de los Dercchos
Humanos, del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, del Pacto Internacional de Derechos
Econ6micos, Sociales y Culturales y demds instrumentos intemacionales en materia de derechos humanos,
asi como el respeto dc las normas humanitarias intemacionales aplicables a los conflictos armados. y

'tcniendo en cuenta la complementariedad entre los derechos humanos y cl derccho intenacional
humanitario para mejorar la protecci6n de las personas y el respeto dc su dignidad cn situacioncs dc
conflicto armado,

CONSIDERANDO la invitaci6n formulada por el Presidente de la Repdblica de Colombia al Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos (en adelante: Alto Comisionado) durante
la entrevista personal que sostuvieron en diciembre de 1994 y reiterada mediante comunicaci6n escrita dc
2 de abril de 1996, en el sentido de que se abra una Oficina del Alto Comisionado en Colombia;

'CONSIDERANDO la declaraci6n pronunciada por el Presidente del 520 periodo dc sesioncs de la
Comisi6n de Derechos Humanos de las Naciones Unidas, el 23 de abril de 1996, en la cual la Comisi6n
pide At Alto Comisionado que, a iniciativa del Gobierno de Colombia y tras hallar las fucntcs dc
financiaci6n adecuadas, proceda a establecer a la mayor brevedad posible una Oficina permanente en
Colombia, con el mandato de asistir a las autoridades colombianas en el desarrollo de politicas y programas
para la promoci6n y protecci6n de los derechos humanos, de observar las violaciones de derechos humanos
en ci pals e informar al Alto Cornisionado mediante informes Snalfticos; declaraci6n en la cual sc solicita
asimismo a Alto Comisionado que infonne a la Comisi6n de Derechos Humanos, durantc su 530 pcrfodo
de sesiones, sobre el establecimiento de la Oficina y sobre las actividades rcalizidas por &sd' cfn
cumplimiento de su mandato;

CONSIDERANDO que el establecimiento de la Oficina se fundamenta en el mandato otorgado al Alto
Comisionado por la Asamblea General de las Naciones Unidas en su resoluci6n 48/141 dc 20 de diciembre
de 1993;

CONSIDERANDO la entrada en vigor para Colombia del Protocolo II adicional a los Convenios de
Ginebra de 1949, asi como la celebraci6n en 1996 del Acuerdo entre el Gobiemo de Colombia y el Comitd
Internacional de la Cruz Roja (CICR) en el cual se sefialan los pardmetros para que el CICR contin6ce
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dcsarrollando su cometido humanitario y para facilitar su labor en el Ambito de la promoci6n, la difusidn,
la aplicaci6n y el respeto al derecho intemacional humanitario;

CONSIDERANDO que la Oficina de que trata el presente Acuerdo ofrece significativas posibilidades para
la proinoci6n y protecci6n de la vida, la integridad, la libertad y los demds derechos fundamentales do las
personas en el contexto de violencia y conflicto armado interno que padece Colombia.

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

I. DEFINICIONES

Las siguientes definiciones se aplican a efectos del presente Acuerdo:

a) Por "La Oficina del Alto Comisionado" (cn adelante: La Oficina) se enticnde la Oficina
abierta en Santafd dc Bogot por el Alto Comisionado, como consecuencia do ]a pctici611
que Ic formul6 la Comisi6n de Derchos Humanos, asi como dc ]a iniciativa dcl Gobicrno
de Colombia;

b) Por "los locales" sc enticnde las instalaciones fisicas dc la Oficina cn Santafd dc Bogota
y otros locales auxiliares que scan utilizados por la Oficina paa realizar sus actividades, do
conformidad con lo establecido en el presente Acuerdo;

c) Por "El Gobierno" se entiende el Gobiemo de la Repdblica de Colombia; para cfcctos dcl
presente Acuerdo se entiende que el Gobierno representa al Estado colombiano;

d) Por "La Convenci6n" se entiende la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidads do las
Naciones Unidas, adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 do
febrero de 1946;

e) Por "Las Partes" se entiende la Organizaci6n de las Naciones Unidas y el Gobicrno do la
Repdblica de Colombia;

f) Por "El Director de la Oficina" se entiende el funcionario de las Naciones Unidas
encargado de desarrollar y supervisar, en nombre y bajo la autoridad del Alto Comisionado,
las actividades de la Oficina, incluidas las cuestiones logfsticas y administrativas nccesarias,
asf como asegurar la coordinaci6n de las actividades de la Oficina con el Gobierno y con
los representantes de los organismos internacionales competentes con prcscncia en
Colombia;

g) Por "Los funcionarios de la Organizaci6n de las Naciones Unidas" so cnticndc los
funcionarios de la Organizaci6n, empleados conforme al Estatuto y al Reglamcnto del
Personal de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, con cxcepci6n do las personas
contratadas localmente y pagadas por hora, conforme a la resoluci6n 76(f) do la AsambIca
General de las Naciones Unidas, de 7 de diciembre de 1946;

h) Por "expertos en misi6n" se entiende aquellas personas distintas de los funcionarios do la
Organizaci6n de las Naciones Unidas quc dependen de lo establecido cn el Ailfculo VI do
la Convenci6n;

i) Por "El personal de la Oficina" se entiende los funcionarios de ]a Organizaci6n do las
Naciones Unidas y los expertos en misi6n asignados a la Oficina;
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j) Por "El Personal local de la Oficina" se entiende las personas contratadas locIhnicntc y
pagadas par hora.

II. OBJETO Y AMBITO TERRITORIAL DEL ACUERDO

2. El objeto del presente Acuerdo consiste en establecer la Oficina del Alto Comisionado en
Colombia y definir los objetivos, criterios, funciones y estatuto de la misma, asf como de su
personal.

3. Salvo quc se disponga otra cosa las disposiciones del presente Acuerdo, asi como toda
obligaci6n asumida par el Gobiemo o todo privilegio, inmunidad, facilidad o concesi6n otorgadas
a Is Ofleine & a eualquier miembre do su personal, so apliosan sebre el eonjunto del territorio de
Colombia v cua-iquier otm espacio hajo su jurisdicci6n.

II. APLICACION DE LA CONVENCION

4. La Oficina, su personal, sus bienes, fondos y haberes gozan de los privilegios e inmunidades
que se especifican en el presente Acuerdo, asi como los previstos en ia Convenci6n. de la quc
Colombia es Parte.

IV. OBJETIVOS Y CRITERIOS GENERALES PARA LA GESTION DE LA OFICINA

5. De conformidad con cl mandato sefialado en el Prc.imbulo dc esic Acucrdo, la Oficina
observard la situaci6n de los derechos humanos con el objeto de asesorar a las autoridades
colombianas en la formulaci6n y aplicaci6n de polfticas, programas y medidas para la promoci6n
y protecci6n de los derechos humanos en el contexto de violencia y conflicto armado intemo quo
vive el pals, as[ como para permitir al Alto Comisionado que presente informes analfticos a la
Comisi6n de Derechos Humanos. Para el logro de su mandato, las actividades de la Oficina so
centrardn en la cooperaci6n con el Gobiemo de Colombia para contribuir al mejoramienho de la
situaci6n de los derechos humanos y, en concertaci6n con cl CICR, para promocionar, dentro do
los lfmites de sus respectivos mandatos, el respeto y la observancia de los derechos humanos y del
derecho internacional humanitario en el pas. Igualmente, la Oficina asesorard en materias de su
competencia a los representantes de la sociedad civil, organizaciones no gubernamentales de
derechos humanos y a individuos.

6. Las actividades de la Oficina estardn orientadas por los siguientes criterios:

a) Todas las actividades de la Oficina estardn encaminadas al logro del mandato y objetivosl
de la misma.

b) Teniendo en cuenta la complejidad de la situaci6n colombiana, la Oficina operari sometida
en un todo a lo descrito en el presente Acuerdo, como un centro de gesti6n e interlocuci6n,
fomentando un clima de confianza con todos los sectores que estdn involucrados e
interesados en ia problemtica de los derechos humanos y manteniendo el contacto y
coordinaci6n con el Gobierno nacional.

c) La Oficina actuard con discreci6n y se regird, en sus relaciones con todos los sectores
involucrados en las materias de su competencia, par los principios propios de las Naciones
Unidas, tales como los de imparcialidad, independencia, objetividad y transparencia.

Vol. 1949, 1-33391



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 61

V. FUNCIONES DE LA OFICINA

7. Las funciones de la Oficina, que se inscriben en el marco de su mandato y que se ejercertn
bajo la autoridad del Alto Comisionado, serdn las siguientes:

a) Asesorar al poder Ejecutivo en la definici6n global y puesta en pr-ctica de polfticas en
materia de derechos humanos. En este marco, podrd prestar asesorfa a la Fuerza Ptiblica.
Asimismo, asesorar al poder Legislativo y velar por que todo proyecto de ley en matcria dc
derechos humanos sea respetuoso de los instrumentos internacionales cn la matcria.

b) Asesorar a representantes de la sociedad civil e individuos en cualquier tema relativo a la
promoci6n y protecci6n de los derechos humanos, incluida la utilizaci6n de los mecanismos
internacionales de protecci6n.

c) Asesorar a las instituciones nacionales encargadas de la promoci6n y protecci6n de los
derechos humanos, tanto las ya existentes como las que puedan crearse en el futuro, en
particular a la Procuradurfa General de la Naci6n y la Defensorfa del Pueblo, asi como a la
Fiscalia General de la Naci6n y a los miembros de la rama jurisdiccional, con miras a
fortalecer su acci6n.

d) Asesorar a las entidades estatales y a las no gubemamentales en programas de educaci6n
ciudadana, asf como en programnas de formaci6n de funcionarios encargados de hacer
cumplir la ley. abogados y miembros de la rama jurisdiccional.

e) Velar por que las recomendaciones y decisiones fornuladas por los 6rganos dc derechos
humanos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas sean consideradas por las cntidadcs
ptiblicas que tienen atribuciones y responsabilidades al rcspecto, asf como ascsorarlas cn
la adopci6n de medidas especfficas para su aplicaci6n.

Rccibir quejas sobrc violacioncs a los dcrcchos humanos y otros abusuo. intclu(idas l:s
infraccioncs a las normas humanitarias aplicablcs cn los conflictos arnados. La Ol'icina
transmitir- dichas quejas a la mayor brevcdad posible a las autoridades nacionaics
competentes, con el objeto de impulsar la actuaci6n de dstas de acucrdo con los
procedimientos legales intemos. Cuando, ajuicio de la Oficina, dichos proccdimicnios no
resulten compatibles con lo cstablecido en los instrumentos intcrnacionalcs. Ia Oficina Io
pondrd en conocimiento de las autoridades competentes y podri fomular rccomcndacioncs
con miras a que se estudie la posibilidad de adoptar medidas correctivas. Cuando la Oficina
estime que las circunstancias asf Io requieran, mantendri la confidencialidad sobrc [a
identidad de los autores de las quejas. La Oficina podrdi ademis rccomcnd;,r y promovcr
medidas de protecci6npara los autores de las quejas que reciba, las victimas y los tcstigos
en los hechos objeto de las mismas. La Oficina instardi y oricntari a quicncs Ic prcscntcn
quejas, para que interpongan sus denuncias ante las autoridades competcntcs cn cl mcnor
tiempo posible. Al ocuparse de las quejas que reciba, la Oficina no suplantarfi las
competencias de los 6rganos nacionales e intergubernamentales a los quc la Lcy colombiana
o los tratados internacionales de los cuales sea Parte Colombia, Ics hayan conficrido
facultades de control, investigaci6n y juzgamicnto. En particular, la Oficina sc abstcndri
de emitir declaraciones concluyentes en las que se identifique a dctcrminada pcrsona u
organizaci6n como legalmente responsablcs de habcr cometido los hcchos quc sc'lcs
impute.

g) Mantener constante interlocuci6n con todos los organismos compcccntcs dcl Gobicrmo -
civiles y militares- y del Estado, asf como con las organizacioncs dc la socicdad civil
dedicadas a la promoci6n y defensa de los derechos humanos, con el fin dc obscrvar y haccr
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un seguimiento independiente e imparcial de la situaci6n de los derechos humanos, tcnicndo
en cuenta el contexto de violencia y conflicto armado interno quc sufre el pafs. Para talcs
efectos, la Oficina acordarA con el Gobierno y con los organismos estatalcs cornpctcntes,
el disefio y puesta en marcha de mecanismos permanentes de comunicaci6n. consulta y
concertaci6n con los sectores antes aludidos, sin perjuicio de la autononifa dc la Oficina
para establecer los contactos que considere pcrtinentes para el dcsarrollo dc sus aciividadcs.
Cuando se trate de tomar contacto con personas privadas de libcrtad, la Oficina coordinaril
tales contactos con las autoridades competcntes.

8. La Oficina informard regularmente al Gobicrno sobrc sus prcocupacioncs y cv,luacioncs
relacionadas con las materias que son objeto de su mandato, con cl fin de propiciar un diilogo sobrc
las mismas y obtener observaci6nes al respecto. La Oficina s61o se pronunciari ptblicilcnc
mediante los informes y declaraciones del Alto Comisionado y del Director dc la ,nisma.

9. La Oficina informari exclusivamente a] Alto Conisionado de las actividades rcalizadas cn
el marco de su mandato y sus funciones, de las condiciones quc las han favorccido u obsiaculizado,
de los compromisos de acci6n asumidos por el Gobiemo y de las medidas en quc aqucllos sc hayan
plasmado, asi como de las recomendaciones sobre acciones futuras.

10. El Alto Comisionado informari piiblicamente, de manera analffica y pormcnorizada, a la
Comisi6n de Derechos Humanos de las Naciones Unidas, sobre las actividades dc la Oficina y
demos elementos mencionados en el pArrafo anterior, asf como sobre ]a situaci6n de los derechos
humanos en el pals teniendo en cuenta el contexto de violencia y conflicto armado intcrno.
Asimismo formularA las observaciones y recomendaciones que considere pertinentes. A los ctectos
del cumplimiento de sus respectivos mandatos, el Alto Comisionado pondrl la informaci6n
pertinente recogida por la Oficina a disposici6n de los distintos 6rganos establccidos cn los tratados
sobre derechos humanos de los cuales Colombia sea Parte, asf como de los dcm.s mecanismos y
programas de derechos humanos de las Naciones Unidas.

11. El Gobierno podrd pronunciarse sobre el informe del Alto Comisionado dc que trata cl
pArrafo anterior, formulando todas las observaciones que estime pertinentes sobrc su contenido, y
podrd pedir al Alto Comisionado que las transmita a la Comisi6n de Derechos Humanos, sint
perjuicio del derecho dcl Gobiemo a dirigirse por s" mismo a dicho 6rgano cuando Io considcrc
ncccsi'io.

VI. ESTATUTO Y COMPOSICION DE LA OFICINA

12. La Oficina tendri su sede en Santafd dc Bogot-. En funci6n dc [a icccsidatics y
posibilidades, y de acuerdo con el Gobierno, se podrdn establccer locales auxiliarcs.

13. La Oficina estarS compuesta por seis (6) profesionales quc cl Alto Coniisionado dcsignc.
ademds del personal local que sc considere necesario. Su direcci6n corrcri a cargo dc una persona
de reconocida competencia en la materia. De acuerdo con el Gobicrno, sc podri .iurncntar cl
nimero de profesionales.

14. La Oficina estarl abierta al ptiblico.

15. La Oficina y su personal se abstcndrdn de toda actividad quc sea incompatible con cl
caricter internacional y de imparcialidad de sus funciones, que sca contraria al espfritu dcl prcscnc
Acuerdo o a la legislaci6n colombiana. El Director de la Oficina adoptari todas las disposicioncs
necesarias para asegurar cl respto de estas obligaciones. El Gobicrno sc comprorncic a rcspclar cl
estatuto exclusivamente internacioanal dc la Oficina.
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16. La Oficina, sus cvcntuales locales auxiliares, sus bienes, fondos y habcrcs, gozanl dc
inmunidad, donde quiera que se encuentren yen podcr de quien quicra quc sea salvo Cn ]a ,Icdida
en que, en un caso especffico, la Organizacidn de las Naciones Unidas haya rcnunciado a clla
expresamente. Esta renuncia no podrd, sin embargo, extendcrse a medidas de ejccuci6n.

a) Todos los locales utilizados por ia Oficina serdn inviolablcs. Los habcrcs y bicncs dc Ia
Oficina y de sus locales auxiliares, donde quiera que se encuentren, y en podcr dc quicn
quiera que sea, gozarin de inmunidad contra allanamiento, requisici6n, confiscaci6n y
expropiaci6n, as( como contra toda otra forma de interfcrencia, ya sca dc cardctcr cjcciiiivo,
administrativo, judicial o legislativo;

b) Las autoridades locales compctentes no penctrardn en los locales dc la Oficina. salvo con
el consentimiento exprcso del Director de la Oficina yen las condicioncs con 6l acordads.

17. Los archivos de la Oficina ycn gencral todos los documcntos quc Ic pcrncnczcan o sc hallci
en su posesi6n, serAn inviolables donde quiera que se encuentren y en poder dc quicn quicra quc
sea.

is. La Oficina, asf como sus bienes, ingresos y otros haberes estardin:

a) Exentos de toda contribuci6n directa y del impuesto sobre las ventas cn los tdrlninos
selialados en la secci6n 8 de la Convenci6n; entendiindose, sin embargo, que la Oficina no
podri reclamar exenci6n alguna por concepto de contribuciones que, de hccho, constiluyan
una remuneraci6n por servicios piblicos.

b) Exentos de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto de los articulos quc
importen o exporten para su uso oficial. Se entiende, sin embargo, que los artfculos quc se
importen libres de derechos no se venderdn en el territorio de Colombia, sino conformc a
las condiciones que se acuerden con el Gobiemo;

c) Exentos de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto de la importaci6n y
exportaci6n de sus publicacioncs.

19. La Oficina gozard de las facilidades de comunicaci6n previstas en el Artfculo M de la
Convenci6n. Por consiguiente, la correspondencia oficial y todas las dem.s comunicaciones
oficiales de la Oficina no podrin ser censuradas. Esta inmunidad abarcarl los impresos, los datos
fotogr.ficos y electr6nicos y otras formas de comunicaci6n. La Oficina gozard del derecho de usar
claves y despachar y recibir su correspondencia, ya sea por correo o valija sellada, los cuales serin
inviolables y no podrdn ser censurados. El personal de la Oficina gozari del derecho a comunicarse
con su sede en Ginebra y entre sus miembros en el terreno por radio, teldfono, telecopia, satdlite o
cualquier otro medio de comunicaci6n.

VII. ESTATUTO DEL PERSONAL DE LA OFICINA

20. El Director de la Oficina gozard en el pals de los privilegios e inmunidades previstos en las
disposiciones de la Convenci6n.

21. Los funcionarios de las Naciones Unidas asignados a la Oficina gozardn de los privilegios
e inmunidades previstos en los artfculos V y VII de la Convenci6n.
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22. Los expertos en misi6n de las Naciones Unidas gozar n de los privilegios e inmunidades
previstos en el artfculo VI de la Convenci6n.

23. Tales privilegios e inmunidades se otorgan a los funcionarios en interds de las Naciones
Unidas y no en provecho de los propios individuos. El Secretario General de las Naciones Unidas
tendrd el derecho y el deber de renunciar a la inmunidad de cualquier funcionario en cualquier caso
en que, segdn su propio criterio, la inmunidad impida el curso de lajusticia y pueda ser renunciada
sin que se perjudiquen los intereses de las Naciones Unidas. La Oficina cooperard con las
autoridades colombianas competentes para facilitar la administraci6n adecuada de justicia, velar
por el cumplimiento de las ordenanzas de policfa y evitar que ocurran abusos en relaci6n con tales
privilegios, inmunidades y facilidades.

VIII. ENTRADA EN COLOMBIA, SALIDA DEL PAIS Y CIRCULACION EN EL
INTERIOR DEL MISMO

24. El personal y equipo de la Oficina podrtn, con total libertad, entrar y salir de Colombia sin
retraso ni obstculo ocasionados a sus miembros, bienes, equipos, materiales, piezas de recambio
y medios de transporte, de conformidad con la Convenci6n.

25. El personal de la Oficina gozard de entera libertad de movimiento sobre todo el territorio
de Colombia. El Gobierno facilitard la libertad de movimiento en zonas de acceso restringido, en
coordinaci6n con las autoridades competentes. La libertad de movimiento comprenderd las
siguientes prerrogativas, ejercidas de conformidad con el mandato de la Oficina:

a) El acceso a todas las prisiones, centros de detenci6n y lugares de interrogatorio. El personal
de la Oficina tendrA la posibilidad de entrevistarse en privado con cualquier persona
detenida o que se encuentre en esos lugares. de conformidad con lo establecido en el
Articulo V, pkn'afo 7 (g);

b) El acceso a las autoridades centrales y locales de todos los sectores de la Administraci6n,
incluida la Fuer-za Ptiblica;

c) Los contactos directos con particulares, representantes de sectores no gubernamentales,
instituciones privadas, hospitales y centros m.dicos, asf como los medios de comunicaci6n:

d) El acceso a todo material documental oficial necesario para el correcto desempedio de las
actividades de la Oficina, excepto los que tengan carfcter de secreto legal.

IX. BANDERAS, EMBLEMAS Y SIGNOS DISTINTIVOS

26. La Oficina podr- enarbolar la bandera y/o los emblernas de las Naciones Unidas en sus
locales, vehfculos oficiales y de cualquier otra manera convenida por las Partes. Los vehiculos de
]a Oficina exhibirdn el emblema de las Naciones Unidas o un signo distintivo que se notificard al
Gobierno.

X. IDENTIFICACION

27. A solicitud del Director de la Oficina, el Gobiemo otorgard al personal de la misma los
documentos de identidad necesarios para certificar que, en su calidad de miembros del personal de
la Oficina, gozan de privilegios e inmunidades, especialmente en lo que se refiere a la libertad de
movimiento.
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28. Los miembros del personal de la Oficina deberdn presentar, pero no entregar, sus
documentos de identidad a todo funcionario gubernamental autorizado que asi lo solicite.

29. Cuando un miembro del personal de la Oficina cese en sus funciones o sea trasladado, la
Oficina garantizard que sus documentos de identidad sean devueltos con prontitud al Gobiemo.

XI. GARANTIAS DEL GOBIERNO

30. El Gobiemo proporcionar a la Oficina y a su personal la seguridad necesaria en todo el
territorio de Colombia, con miras al desempefio eficaz de sus actividades. Para ello, la Oficina
informari con suficiente antelaci6n a la entidad gubernamental que se designe al respecto, de todo
desplazamiento que se proponga efectuar cuya naturaleza pueda comportar riesgo para la seguridad
de su personal.

31. El Gobiemo se compromete a respetar el estatuto de la Oficina y de su personal, asf como
a velar para que ninguna persona que tenga contactos con la Oficina sea de modo alguno objeto de
abusos, amenazas, represalias o procesamiento por este tinico motivo.

32. En todos aquellos casos en que el presente Acuerdo se refiere a los privilegios, inmunidades
y derechos de la Oficina y de su personal, asi como a las facilidades que el Gobiemo se compromete
a otorgar, el Gobiemo tendrd la responsabilidad de velar para que las autoridades locales
competentes respeten estos privilegios, inmunidades y derechos y procuren las facilidades
mencionadas.

XII. ARREGLO DE CONTROVERSIAS

33. Toda controversia entre la Oficina y el Gobiemo a prop6sito de la interpretaci6n y
aplicaci6n del presente Acuerdo, o de cualquier otro acuerdo adicional, que no sea solucionada pot
via de negociaci6n u otro tipo de arreglo convenido, serA sometida a arbitraje a solicitud de una de
las Partes. Cada Pane designarA un drbitro, y los dos drbitros a su vez designarin a un tercero que
ejercer- como presidente. Si en los treinta (30) dias que siguen a la solicitud de arbitraje una de las
Partes no designa un 4rbitro, o si en los quince (15) dfas que siguen a ia designaci6n de los dos
6rbitros el tercero no es nombrado, una de las Partes puede solicitar al Presidente de la Corte
Intemacional de Justicia que designe un Arbitro. El procedimiento de arbitraje ser- establecido por
los firbitros y los gastos ocasionados serfn repartidos por ellos entre las Partes. La decisi6n arbitral,
debidamente motivada, serS aceptada por las Partes como definitiva.

XIII. ENLACE CON EL GOBIERNO

34. El Gobiemo designard una entidad de enlace de alto nivel y con capacidad de decisi6n, quo
asegure la comunicaci6n con la Oficina para toda cuesti6n relacionada con las actividades de dsta,

XIV. ACUERDOS ADICIONALES

35. El Alto Comisionado y el Gobiemo podrAn convenir Acuerdos adicionales al presente
Acuerdo.
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XV. DISPOSICIONES FINALES

36. La Oficina y su personal, asf como el Gobierno, se comprometen a respetar las disposiciones
del presente Acuerdo.

37. El presente Acuerdo entrard en vigor desde la fecha de su firma.

38. El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de 17 meses. Las Partes podrAn prorrogar su
vigencia por perfodos de un aijo, mediante el canje de comunicaciones escritas en las que se exprese
]a voluntad al efecto. Dichas comunicaciones deberdn emitirse con una antelaci6n no menor a 90
dias respecto del vencimiento del plazo de 17 meses de que trata este p~rrafo, o del vencimiento
de la pr6rroga anual en curso.

39. Durante el tiempo de vigencia del Acuerdo, cualquiera de las Partes podrd denunciarlo
mediante comunicaci6n por escrito a la otra Parte. La denuncia seni efectiva 90 dfas despus de
la recepci6n de dicha comunicaci6n.

Hecho en Ginebra, el veintinueve de noviembre de ril novecientos noventa y seis. en dos
ejemplares en espailol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Firma: Firma:

Por el Gobiemo Por ]a Organizaci6n
de la Repdiblica de Colombia: de las Naciones Unidas:

La Ministra de Relaciones Exteriores, El Alto Comisionado
para los Derechos Humanos,

MARiA EMMA MEJA VILEZ Josg AYALA-LASSO
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RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE

OFFICE DES NATIONS UNIES , GENEVE

HAUT COMMISSAIRE
AUX DROITS DE L'HOMME

CENTRE POUR LES DROITS DE L'HOMME

PALAIS DES NATIONS

UNITED NATIONS OFFICE AT GENEVA

HIGH COMMISSIONER

FOR HUMAN RIGHTS

CENTRE FOR HUMAN RIGHTS

PALAIS DES NATIONS

Ginebra, 29 de noviembre de 1996

La Sra. Marfia Emma MejIa Vilez, Ministra de Relaciones Exteriores (en nombre del Gobierno
de Colombia), y el Sr. Josd Ayala-Lasso, Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los
Derechos Humanos (en representaci6n de las Naciones Unidas). han convenido lo que sigue:

1. Las Naciones Unidas'agradecen la generosa oferta del Gobierno de Colombia de facilitar

los locales en los que establecerd su sede la Oficina del Alto Comisionado en el pais.

A estos efectos, se procederd de la manera siguiente:

a. El Alto Comisionado, de acuerdo con el Gobiemo de Colombia, identificard los
locales que considere apropiados en tdrminos de neutralidad, seguridad, accesibilidad
y con un estAndar equivalente al de otras oficinas de las Naciones Unidas en
Colombia.

b. Una vez identificados, los locales serdn alquilados por una duraci6n equivalente a la
permanencia de la Oficina del Alto Comisionado en Colombia.

c. El Gobiemo de Colombia se harA cargo del costo del alquiler de los citados locales
mediante cuotas mensuales.

2. La presente carta se firma en Ginebra simultandamente a la firma del "Acuerdo relativo al
establecimiento en Colombia de la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas
para los Derechos Humanos".

MARfA EMMA MEJiA V9LEZ
Ministra de Relaciones Exteriores

de Colombia

Jost AYALA-LASSO
Alto Comisionado de las Naciones

Unidas para los Derechos Humanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT IN COLOMBIA OF AN
OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER
FOR HUMAN RIGHTS

The Government of the Republic of Colombia, represented by the Minister for
Foreign Affairs, Mrs. Marfa Emma Mejfa V61ez, and the United Nations, repre-
sented by the High Commissioner for Human Rights, Mr. Josd Ayala Lasso, in
fulfilment of the obligations entered into by States when ratifying the Charter of the
United Nations, especially obligations connected with the duty to promote universal
respect for the human rights and fundamental freedoms of all, and in fulfilment of
the pledge contained in Article 56 of the Charter to take jaint and separate action in
cooperation with the Organization for the achievement of the purposes set forth in
Article 55 of the Charter;

Reaffirming the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
especially those relating to international cooperation in the development and pro-
motion of respect for human rights;

Recognizing the importance of compliance with the Universal Declaration of
Human Rights,2 the International Covenant on Civil and Political Rights,3 the Inter-
national Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, 4 and other Jnterna-
tional human rights instruments, as well as the importance of respect for the inter-
national humanitarian standards applicable in armed conflicts, and bearing in mind
the complementarity between human rights and international humanitarian law for
the purpose of enhancing the protection of the individual and respect for personal
dignity in situations of armed conflict;

Considering the invitation extended by the President of the Republic of Colom-
bia to the United Nations High Commissioner for Human Rights (hereinafter "the
High Commissioner") during their personal meeting in December 1994, which was
reiterated in a written communication dated 2 April 1996, to the effect that an Office
of the High Commissioner should be opened in Colombia;

Considering the statement made by the Chairman of the fifty-second session of
the United Nations Commission on Human Rights on 23 April 1996, in which the
Commission requested the High Commissioner, on the initiative of the Government
of Colombia and having located suitable sources of financing, to establish at the
earliest possible date a permanent Office in Colombia with a mandate to assist the
Colombian authorities in formulating policies and programmes for the promotion
and protection of human rights, to observe human rights violations in Colombia, and
to provide analytical reports to the High Commissioner; in that statement, the High
Commissioner was requested to report to the Commission on Human Rights at its
fifty-third session on the establishment of the Office and on the activities carried out
by the Office in implementation of its mandate;

I Came into force on 29 November 1996 by signature, in accordance with paragraph 37.
2 United Nations. Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 71.
3 Ibid., TreaO, Series, vol. 999, p. 171.
4 Ibid., vol. 993, p. 3 .
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Considering that the establishment of the Office conforms to the mandate given
to the High Commissioner by the General Assembly of the United Nations in its
resolution 48/141 of 20 December 1993;l

Considering the entry into force for Colombia of Additional Protocol II to the
Geneva Conventions of 1949,2 as well as the conclusion in 1996 of the Agreement
between the Government of Colombia and the International Committee of the Red
Cross (ICRC), which set out the arrangements for the continued performance by
ICRC of its humanitarian mission and for facilitating its work in the promotion,
dissemination and application of international humanitarian law and in ensuring
respect for such law;

Considering that the Office referred to in the present Agreement provides im-
portant opportunities for the promotion and protection of the rights of the individual
to life, integrity, freedom and other fundamental rights in the context of violence and
internal armed conflict in Colombia;

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "The Office of the High Commissioner" (hereinafter "the Office") means
theOffice opened in Santaf6 de Bogotd by the High Commissioner as a result of the
request made to him by the Commission on Human Rights and of the initiative of the
Government of Colombia;

(b) "Premises" means the physical installations of the Office in Santaf6 de
Bogotd and any other additional premises which may be used by the Office in its
work, in accordance with the provisions of this Agreement;

(c) "The Government" means the Government of the Republic of Colombia;
for the purpose of this Agreement it is understood that the Government represents
the Colombian State;

(d) "The Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;3

(e) "The Parties" means the United Nations and the Government of the Repub-
lic of Colombia;

(f) "The Director of the Office" means the United Nations official responsible
for the conduct and supervision of the Office's activities, including the necessary
logistical and administrative arrangements, on behalf of and under the authority of
the High Commissioner and for coordinating the Office's activities with the Govern-
ment and with officials of the relevant international bodies represented in Colombia;

(g) "United Nations officials" means the officials of the Organization employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-eighth Session, Supplement No. 49 (A/48/49,
vol. 1), p. 261.

2 Ibid., Treaty Series, vol. 1125, p. 609.
3 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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persons who are recruited locally and paid by the hour, in accordance with General
Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946;1

(h) "Experts on mission" means persons, other than United Nations officials,
subject to the provisions of article VI of the Convention;

(i) "The personnel of the Office" means the United Nations officials and the
experts on mission assigned to the Office;

(i) "The local staff of the Office" means the persons recruited locally and paid
by the hour.

II. PURPOSE AND TERRITORIAL SCOPE OF THE AGREEMENT

2. The purpose of this Agreement is to establish the Office of the High Com-
missioner in Colombia and to define the purposes, management criteria and func-
tions, and the status of the Office and its personnel.

3. Unless otherwise specified, the provisions of this Agreement as well as any
obligation assumed by the Government and any privilege, immunity, facility or con-
cession granted to the Office or to any member of its personnel shall apply to the
whole of the territory of Colombia and to any other space under its jurisdiction.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

4. The Office and its personnel, property, funds and assets shall enjoy the
privileges and immunities specified in this Agreement and in the provisions of the
Convention, to which Colombia is a party.

IV. PURPOSES AND GENERAL CRITERIA FOR THE MANAGEMENT
OF THE OFFICE

5. In accordance with the mandate referred to in the preamble to this Agree-
ment, the Office shall observe the human rights situation in order to advise the
Colombian authorities on the formulation and implementation of policies, pro-
grammes and measures for the promotion and protection of human rights in the
context of violence and internal armed conflict in Colombia and to enable the High
Commissioner to submit analytical reports to the Commission on Human Rights. In
the discharge of its mandate the Office shall base its activities on cooperation with
the Government of Colombia in order to help to improve the human rights situation
and in conjunction with ICRC to promote, within the limits of their respective man-
dates, respect for and compliance with human rights and international humanitarian
law in Colombia. The Office shall also advise representatives of civil society, human
rights non-governmental organizations and individuals on matters falling within its
competence.

6. The activities of the Office shall be guided by the following criteria:
(a) The purpose of all the activities of the Office shall be to fulfil its mandate

and achieve its objectives;

(b) In view of the complexity of the Colombian situation, the Office, while
subject as a whole to the provisions of this Agreement, shall function as a centre for
management and dialogue, promoting an atmosphere of trust with all the sectors

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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involved in and concerned with problems of human rights, and maintaining contact
and coordination with the national Government;

(c) The Office shall act with discretion and shall be governed in its relations
with all the sectors involved in the matters falling within its competence by the
principles of the United Nations itself, such as impartiality, independence, objectiv-
ity and transparency.

V. FUNCTIONS OF THE OFFICE

7. The functions of the Office, which are within its mandate and shall be
performed under the authority of the High Commissioner, shall be the following:

(a) To advise the Executive on the general formulation and implementation of
human rights policies. In this context, it may advise the forces of law and order. In
addition, to advise the Legislature and ensure that any proposed human rights legis-
lation complies with the relevant international instruments;

(b) To advise representatives of civil society and individuals on any matter
connected with the promotion and protection of human rights, including the use of
the international protection machinery;

(c). To advise the national institutions responsible for promoting and protecting
human rights, both those already in existence and any created in the future, in par-
ticular the Office of the General Procurator of the Nation and the Office of the
Ombudsman, as well as the Office of the Attorney-General of the Nation and the
members of the Judiciary, with a view to enhancing their work;

(d) To advise State agencies and non-governmental organizations on pro-
grammes of civic education and programmes for the training of law-enforcement
officials, lawyers and members of the Judiciary;

(e) To ensure that the recommendations and decisions of the human rights
organs of the United Nations are taken into account by the public bodies having
powers and responsibilities with respect to human rights and to advise them on the
adoption of specific measures for the exercise of human rights;

(f) To receive complaints of violations of human rights and other abuses, in-
cluding infringements of the humanitarian standards applicable in armed conflicts.
The Office shall transmit such complaints as quickly as possible to the competent
national authorities with a view to speeding up the action taken by such authorities
in accordance with domestic legal procedures. When in the view of the Office these
procedures are not compatible with the provisions of the international instruments,
the Office shall so inform the competent authorities and may recommend study of
the possibility of adopting corrective measures. When the Office believes that the
circumstances so require, it shall keep the identity of the authors of complaints
confidential. The Office may also recommend and encourage measures to protect
the authors of the complaints received, the victims, and the witnesses to the facts
alleged in the complaints. The Office shall urge the persons submitting complaints to
it to make their reports to the competent authorities as quickly as possible and
provide them with guidance for this purpose. In dealing with the complaints re-
ceived, the Office shall not usurp the powers of the national and intergovernmental
organs on which Colombian law or the international treaties to which Colombia is a

* party have conferred functions of monitoring, investigation and judgement. In par-
ticular, the Office shall refrain from making unequivocal statements identifying a
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specific person or organization as being legally responsible for having committed the
alleged actions;

(g) To maintain an ongoing dialogue with all the competent agencies of the
Government - civilian and military - and of the State, as well as with the organ-
izations of civil society devoted to the promotion and defence of human rights, with
a view to observing and ensuring independent and impartial follow-up of the human
rights situation, bearing in mind the context of violence and internal armed conflict
in Colombia. To this end the Office shall agree with the Government and the com-
petent State agencies on the design and activation of a permanent machinery for
communication, consultation and coordination with the agencies mentioned above,
without prejudice to the Office's independent right to establish any contacts which
it may deem necessary for the conduct of its activities. When it needs to contact
persons deprived of their liberty, the Office shall make the necessary arrangements
with the competent authorities.

8. The Office shall keep the Government regularly informed about its con-
cerns and the assessments which it makes in connection with the matters within its
mandate, in order to encourage a dialogue and obtain comments thereon. The Office
shall express opinions publicly solely in the reports and statements of the High
Commissioner and of the Director of the Office.

9. The Office shall report exclusively to the High Commissioner on the activ-
ities carried out in accordance with its mandate and functions, on circumstances
which have facilitated or obstructed such activities, on the commitments to act made
by the Government, and on the measures embodying such commitments, as well as
on its recommendations for future action.

10. The High Commissioner shall submit analytical and detailed public reports
to the United Nations Commission on Human Rights on the activities of the Office
and the other matters mentioned in the preceding paragraph, as well as on the human
rights situation in Colombia, bearing in mind the context of violence and internal
armed conflict. He shall also make any comments and recommendations which he
deems fit. For the purposes of the discharge of their respective mandates, the High
Commissioner shall make the relevant information compiled by the Office available
to the various bodies established under the human rights treaties to which Colombia
is a party, as well as to the other human rights bodies and programmes of the United
Nations.

11. The Government may give its opinion on the reports of the High Commis-
sioner referred to in the preceding paragraph and make any comments on their
content which it regards as relevant, and may request the High Commissioner to
transmit such comments to the Commission on Human Rights, without prejudice to
the Government's right to approach the Commission itself when it deems necessary.

VI. STATUS AND COMPOSITION OF THE OFFICE

12. The Office shall have its headquarters in Santaf6 de Bogotd. It may estab-
lish additional offices, in agreement with the Government, in the light of its needs
and possibilities.

13. The Office shall have six Professional staff members appointed by the
High Commissioner and as many local staff as it deems necessary. It shall be headed
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by a person of acknowledged competence in the field. The number of Professional
staff may be increased, in agreement with the Government.

14. The Office shall be open to the public.

15. The Office and its personnel shall refrain from any activity which is in-
compatible with the international and impartial nature of their functions or which
runs counter to the spirit of this Agreement or Colombian legislation. The Director
of the Office shall make all necessary arrangements to ensure compliance with these
obligations. The Government shall undertake to respect the exclusively interna-
tional status of the Office.

16. The Office and any additional premises, its property, funds and assets shall
enjoy immunity wherever situated and by whomsoever held, except when in a spe-
cific case the United Nations has expressly waived immunity. However, such a
waiver shall not extend to enforcement measures.

(a) All premises used by the Office shall be inviolable. The assets and property
of the Office and its additional premises, wherever situated and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from search, requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action;

(b) The competent local authorities shall not enter the premises of the Office
except with the express consent of the Director of the Office and on terms agreed

.with him.

17. The archives of the Office and in general all documents belonging to it or

in its possession shall be inviolable wherever situated and by whomsoever held.

18. The Office and its property, income and other assets shall be:

(a) Exempt from any direct taxes and from sales taxes in accordance with the
provisions of section 8 of the Convention; it shall be understood, however, that the
Office may not claim any exemption from charges which in fact constitute payment
for public services;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on articles
imported or exported for its official use. It shall be understood, however, that arti-
cles imported free of duty shall not be sold in Colombian territory except under
conditions agreed with the Government;

(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on the im-
port and export of its publications.

19. The Office shall have the communications facilities provided for in arti-
cle III of the Convention. Accordingly, none of the official correspondence or other
official communications of the Office may be censured. This immunity shall extend
to printed works and photographic and electronic materials and to other forms of
communication. The Office shall be entitled to use codes and to send and receive its
correspondence either by courier or in sealed bags, which shall be inviolable and not
subject to censureship. The personnel of the Office shall be entitled to communicate
with its headquarters in Geneva and with its members in the field by radio, tele-
phone, facsimile, satellite or any other means of communication.
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VII. STATUS OF THE PERSONNEL OF THE OFFICE

20. The Director of the Office shall enjoy in Colombia the privileges and im-
munities provided for in the Convention.

21. The officials of the United Nations assigned to the Office shall enjoy the
privileges and immunities provided for in articles V and VII of the Convention.

22. The United Nations experts on mission shall enjoy the privileges and im-
munities provided for in article VI of the Convention.

23. Such privileges and immunities shall be granted to these officials for the
benefit of the United Nations and not for the advantage of the individuals them-
selves. The Secretary-General of the United Nations shall have the right and the
duty to waive the immunity of any official in any case in which, in the Secretary-
General's opinion, immunity obstructs the course of justice and may be waived
without damaging the interests of the United Nations. The Office shall cooperate
with the competent Colombian authorities in order to facilitate the proper admin-
istration of justice, ensure compliance with police regulations, and prevent abuses in
connection with such privileges, immunities and facilities.

VIII. ENTRY INTO AND DEPARTURE FROM COLOMBIA
AND MOVEMENT WITHIN COLOMBIA

24. The personnel and equipment of the Office may enter and leave Colombia
in total freedom, without any delay or obstruction caused to the members of the
Office or its property, equipment, materials, spare parts or means of transport, in
accordance with the Convention.

25. The personnel of the Office shall enjoy total freedom of movement
throughout the territory of Colombia. The Government shall facilitate free move-
ment in areas of restricted access, in coordination with the competent authorities.
Such freedom of movement shall include the following prerogatives exercised in
accordance with the mandate of the Office:

(a) Access to all prisons, detention centres and places of interrogation. The
personnel of the Office shall be allowed to interview in private any detained person
or any person held in such places, in accordance with the provisions of section V,
paragraph 7 (g) above;

(b) Access to the central and local authorities of all sectors of the Admin-
istration, including the forces of public order;

(c) Direct contact with private individuals, representatives of non-governmen-
tal bodies, private institutions, hospitals and medical centres, as well as with the
media;

(d) Access to all official documents required for the proper conduct of the
activities of the Office, except for documents covered by legal secrecy.

IX. FLAGS, EMBLEMS AND DISTINGUISHING MARKS

26. The Office may display the flag and/or emblems of the United Nations on
its premises and official vehicles and in any other manner agreed by the Parties. The
Office's vehicles shall display the United Nations emblem or a distinguishing mark,
which shall be notified to the Government.
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X. IDENTIFICATION

27. At the request of the Director of the Office, the Government shall issue the
necessary identity documents to the personnel of the Office in order to certify that,
as staff members of the Office, they enjoy privileges and immunities, especially with
respect to freedom of movement.

28. The personnel of the Office shall present, but not surrender, their identity
documents to any authorized government official who so requests.

29. When members of the personnel of the Office relinquish their duties or
are transferred, the Office shall ensure that their identity documents are returned
promptly to the Government.

XI. GOVERNMENT GUARANTEES

30. The Government shall provide the Office and its personnel with the nec-
essary security throughout the territory of Colombia in order to facilitate the effec-
tive performance of their activities. To this end the Office shall give the governmen-
tal agency designated for this purpose sufficient notice of any proposed movement
which may involve a risk to the safety of its personnel.

31. The Government shall undertake to respect the status of the Office and its
personnel and to ensure that no person who has contacts with the Office is subjected
in any way to abuse, threats, reprisals or prosecution on that ground alone.

32. In all cases in which this Agreement refers to the privileges, immunities
and rights of the Office and its personnel or to the facilities which the Government
undertakes to grant, the Government shall be responsible for ensuring that the com-
petent local authorities respect those privileges, immunities and rights and provide
the facilities in question.

XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

33. Any dispute between the Office and the Government relating to the inter-
pretation or application of this Agreement or of any additional agreement which is
not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and
the two arbitrators shall in turn appoint a third, who shall be the chairman. If within
30 days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within 15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be divided between the Parties
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is basedand shall be accepted by the Parties as final.

XIII. LIAISON WITH THE GOVERNMENT

34. The Government shall designate a high-level liaison body with the author-
ity to take decisions, which shall be responsible for communication with the Office
on any matter connected with its activities.
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XIV. ADDITIONAL AGREEMENTS

35. The High Commissioner and the Government may conclude agreements
additional to this Agreement.

XV. FINAL PROVISIONS

36. The Office and its personnel and the Government shall undertake to com-
ply with the provisions of this Agreement.

37. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
38. This Agreement shall remain in force for 17 months. The Parties may

extend it for periods of one year by an exchange of written communications stating
their wish to do so. These communications shall be issued at least 90 days before the
expiry of the period of 17 months referred to in this paragraph or the expiry of the
current annual extension.

39. While the Agreement is in force either Party may terminate it by written
communication to the other Party. The termination shall take effect 90 days after the
receipt of such communication.

DONE in Geneva on twenty-nine November one thousand nine hundred and
ninety-six, in two copies in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the United Nations:
of the Republic of Colombia:
MARfA EMMA MEJfA V9LEZ Josie AYALA-LASSO
Minister for Foreign Affairs High Commissioner for Human Rights
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RELATED LETTER

UNITED NATIONS OFFICE AT GENEVA

HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS

CENTRE FOR HUMAN RIGHTS

PALAIS DES NATIONS

Geneva, 29 November 1996

Mrs. Marfa Emma Mejia V61ez, Minister for Foreign Affairs (on behalf of
the Government of Colombia), and Mr. Jos6 Ayala-Lasso, United Nations High
Commissioner for Human Rights (representing the United Nations), have agreed as
follows:

1. The United Nations is grateful for the generous offer of the Government of
Colombia to provide the premises for the headquarters of the Office of the High
Commissioner in Colombia.

The following procedure shall apply in this matter:

(a) The High Commissioner, in agreement with the Government of Colombia,
shall identify premises which he considers to be suitable in terms of neutrality,
security and accessibility and to be of a standard equivalent to that of other United
Nations offices in Colombia;

(b) Once identified, the premises shall be rented for a period equivalent to the
period of operation of the Office of the High Commissioner in Colombia;

(c) The Government of Colombia shall pay the rent for the said premises in
monthly instalments.

2. This letter has been signed in Geneva at the same time as the Agreement on
the Establishment in Colombia of an Office of the United Nations High Commis-
sioner for Human Rights.

MARfA EMMA MEJfA-VgLEZ Jost AYALA-LASSO
Minister for Foreign Affairs United Nations High Commissioner

of Colombia for Human Rights

Vol. 1949. 1-33391



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 PORTANT CREtATION EN COLOMBIE D'UN BUREAU DU
HAUT COMMISSAIRE DES NATIONS UNIES AUX DROITS DE
L'HOMME

Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie, repr6sent6 par la Ministre des
relations extrieures, reprdsentde par Mme Maria Emma Mejfa V6lez, et l'Organi-
sation des Nations Unies, repr6sent6e par le Haut Commissaire aux droits de
l'homme, M. Jos6 Ayala-Lasso, conform6ment aux obligations que les Etats ont
assum6es en ratifiant la Charte des Nations Unies, en particulier les obligations
concernant le devoir de promouvoir le respect universel des droits de l'homme et
des libert6s fondamentales de tous et l'engagement 6nonc6 A l'Article 56 de la Charte
d'agir, tant conjointement que s6par6ment, en coop6ration avec l'Organisation pour
atteindre les buts 6nonc6s 4 l'Article 55 de la Charte;

Raffirmant les buts et principes de la Charte des Nations Unies, et sp6ciale-
ment ceux qui se rapportent A la coop6ration internationale en faveur du d6veloppe-
ment et de l'encouragement du respect des droits de l'homme;

Reconnaissant qu'il importe d'observer la D6claration universelle des droits de
lhomme2 , le Pacte international relatif aux droits civils et politiques3 , le Pacte inter-
national relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels4 ainsi que les autres
instruments internationaux portant sur les droits de l'homme et de respecter les nor-
mes internationales humanitaires applicables aux conflits arm6s, et tenant compte
de la compl6mentarit6 entre les droits de l'homme et le droit international humani-
taire en vue de renforcer la protection des personnes et le respect de leur dignit6
dans les situations de conflit arm6;

Consid6rant l'invitation adressde par le Pr6sident de la R~publique de Colom-
bie au Haut Commissaire aux droits de l'homme (ci-aprbs d6nomm6 le Haut Com-
missaire) au cours de leur rencontre personnelle en d6cembre 1994 et renouvel6e par
6crit le 2 avril 1996 d'ouvrir un Bureau du Haut Commissaire en Colombie;

Consid6rant la d6claration faite le 23 avril 1996 par le Pr6sident de la cinquante-
deuxiime session de la Commission des droits de l'homme aux termes de laquelle la
Commission demandait que le Haut Commissaire, r6pondant A l'initiative du Gou-
vernement colombien et apr~s avoir trouv6 des sources de financement ad6quates,
prenne des mesures pour cr.er, dans les plus brefs d6lais, en Colombie, un Bureau
permanent ayant pour mandat d'aider les autorit6s colombiennes A mettre au point
des politiques et des programmes de promotions et de protection des droits de
l'homme dans le pays, de constater les cas de violation des droits de l'homme et d'en
informer le Haut Commissaire au moyen de rapports analytiques; selon cette d6cla-
ration, le Haut Commissaire 6tait invit6 h faire rapport A ]a Commission des droits
de l'homme A sa cinquante-troisiime session sur la cr6ation du Bureau et sur les
mesures qu'il avait prises h cette fin en ex6cution de son mandat;

IEntrd en vigueur le 29 novembre 1996 par la signature, conform6ment au paragraphe 37.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gfndrale, troisiame session, prerniere partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171.
4 Ibid., vol. 993, p. 3.
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Consid6rant que la cr6ation du Bureau a pour base le mandat que 1'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies a donnd au Haut Commissaire dans sa r6solution 48/141
du 20 d6cembre 19931;

Consid6rant l'entr6e en vigueur pour la Colombie du Protocole II aux Accords
de Geneve de 19492 ainsi que la conclusion en 1996 de 'Accord entre le Gouverne-
ment de la Colombie et le Comit6 international de la Croix-Rouge (CICR) dans
lequel sont 6nonc6s les conditions qui doivent tre remplies pour que le CICR con-
tinue d'ex6cuter sa mission humanitaire ainsi que les facteurs qui doivent etre r6unis
pour faciliter son ceuvre aux fins de ]a promotion, de la diffusion, de l'application et
du respect du droit international humanitaire;

Consid6rant que le Bureau vis6 dans le pr6sent Accord offre de sdrieuses pos-
sibilitds pour la promotion et la protection de la vie, de l'int6grit6, de la libert6 et
autres droits fondamentaux de la personne humaine dans le climat de violence et de
conflit arm6 interne qui rigne en Colombie;

Sont convenus de ce qui suit:

I. DFINITIONS

1. Les definitions ci-pr~s sont applicables aux fins du present Accord:

a) Les termes << Le Bureau du Haut Commissaire > d6signent le Bureau ouvert
A Santa Fe de Bogota pour donner suite A la demande formule par la Commission
des droits de l'homme et rdpondre A l'initiative de la Colombie;

b) Les termes << Les locaux >> ddsignent les installations matdrielles du Bureau
de Santa Fe de Bogota ainsi que les autres locaux auxiliaires utilis~s par le Bureau
aux fins de ses activit~s, conform6ment aux dispositions du present Accord;

c) Les termes << Le Gouvernement >> d~signent le Gouvernement de la R~pu-
blique de Colombie; aux fins du present Accord, il est entendu que le Gouvernement
repr~sente l'Etat colombien;

d) Les termes << La Convention >> d~signent la Convention sur les privileges et
immunitds des Nations Unies adopte par l'Assemblde gdn~rale des Nations Unies
le 13 fvrier 19463;

e) Les termes << Les Parties >> d~signent l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la R~publique de Colombie;

f) Les termes << Le Directeur du Bureau >> ddsignent le fonctionnaire de l'Or-
ganisation des Nations Unies charg6 de d~velopper et de superviser, au nom du Haut
Commissaire, les activit~s du Bureau, et notamment de prendre les mesures logis-
tiques et administratives ndcessaires et de coordonner l'action du Bureau avec celle
du Gouvernement et des repr~sentants des organismes internationaux compdtents
en Colombie;

g) Les termes << Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies >> d6si-
gnent les fonctionnaires de l'Organisation employds conformment au Statut et au
R~glement du personnel de l'Organisation des Nations Unies, A l'exclusion des per-
sonnes qui sont recrut~es sur place et sont payees A l'heure conformdment aux

Nations Unies, Documents officiels de l Assemblde gingrale, quarante-huitidme session, Suppldment n° 49
(A/48/49, vol. I), p. 276.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1125, p. 609.
3 lbid., vol. 1,p. 15.
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dispositions de la r6solution 76 (J) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en
date du 7 d6cembre 19461;

h) Les termes < Experts en mission ddsignent les personnes, autres que les
fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, qui sont visdes par les disposi-
tions de l'article VI de la Convention;

i) Les termes « Le personnel du Bureau ddsignent les fonctionnaires de l'Or-
ganisation des Nations Unies et les experts en mission affect6s au Bureau;

j) Les termes < Le personnel local du Bureau d6signent les personnes qui
sont recrut6es sur place et qui sont pay6es A l'heure.

II. OBJET ET PORTKE TERRITORIALE DE L'ACCORD

2. Le pr6sent Accord a pour objet de cr6er le Bureau du Haut Commissaire en
Colombie et de d6finir ses objectifs, crit~res, fonctions et statut ainsi que ceux de
son personnel.

3. Sauf clause contraire, les dispositions du prdsent Accord ainsi que toute
obligation assum6e par le Gouvernement ou tout privilege, toute facilitd ou toute
concession accord6e au Bureau ou A tout membre de son personnel seront applica-
bles A l'ensemble du territoire de la Colombie et A tout autre espace sous sa juri-
diction.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

4. Le Bureau, son personnel, ses fonds et ses avoirs jouissent des privileges et
immunit6s vis6s dans le pr6sent Accord ainsi que de ceux qui sont prdvus dans la
Convention A laquelle la Colombie a adh6r6.

IV. OBJECTIFS ET CRITERES GNIRAUX APPLICABLES
k LA GESTION DU BUREAU

5. Conform6ment au mandat mentionn6 dans le pr6ambule du pr6sent
Accord, le Bureau observera la situation en ce qui concerne les droits de l'homme
en vue de conseiller les autorit6s colombiennes sur la formulation et l'application de
politiques, programmes et mesures visant A promouvoir et A prot6ger les droits de
l'homme dans le climat de violence et de conflit arm6 interne qui rbgne en Colombie
et A permettre au Haut Commissaire de pr6senter des rapports analytiques L la
Commission des droits de l'homme. Aux fins de son mandat, le Bureau axera ses
activit6s sur la coop6ration avec le Gouvernement en vue de contribuer A l'am6lio-
ration de la situation dans le domaine des droits de l'homme et, en coop6ration avec
le CICR, pour promouvoir, dans les limites de leurs mandats respectifs, le respect et
l'application des droits de l'homme et du droit international humanitaire dans le
pays. De m~me, le Bureau donnera des avis, sur les questions relevant de sa com-
p6tence, aux repr6sentants de la socit6 civile, aux organisations non gouvernemen-
tales s'occupant des droits de l'homme et aux particuliers.

6. Les activit6s du Bureau s'inspireront des crit~res ci-apris :

a) Toutes les activit6s du Bureau viseront A l'ex6cution de son mandat eth la
r6alisation de ses objectifs;

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde genirale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.
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b) Tenant compte de la complexit6 de la situation en Colombie, le Bureau fonc-
tionnera en se conformant strictement aux dispositions du pr6sent Accord, comme
un centre de gestion et de dialogue favorisant la cr6ation d'un climat de confiance
entre tous les groupes qui consacrent leur activit6 et s'int6ressent A la probl6ma-
tiques des droits de l'homme et maintenant le contact et assurant la coordination
avec le Gouvernement;

c) Le Bureau agira avec discr6tion et s'inspirera, dans ses relations avec les
groupes s'occupant des questions relevant de sa comp6tence, des principes m~mes
des Nations Unies, tels que ceux d'impartialit6, d'ind6pendance, d'objectivit6 et de
transparence.

V. FONCTIONS DU BUREAU

7. Les fonctions du Bureau, qui s'inscrivent dans le cadre de son mandat et
sont exerc6es sous l'autorit6 du Haut Commissaire, sont les suivantes :

a) Donner des avis au pouvoir ex6cutif sur la d6finition globale et la mise en
ceuvre des politiques en matire de droits de l'homme. Dans ce domaine, le Bureau
pourra conseiller la force publique. En outre, donner des avis au pouvoir 16gislatif et
veiller A ce que tout projet de loi concernant les droits de l'homme soit conforme aux
instruments internationaux en la mati~re;

b) Donner des avis aux repr6sentants de la soci6t6 civile et aux particuliers sur
tous sujet concernant la promotion et la protection des droits de l'homme, y compris
l'utilisation des m6canismes internationaux de protection;

c) Donner des avis aux organismes nationaux charg6s de la promotion et de la
protection des droits de lhomme, aussi bien A ceux qui existent d6jA qu'A ceux qui
pourront etre cr66s A l'avenir, en particulier a la Procuraduria General de la Nacidn
et A la Defensoria del Pueblo ainsi qu'A la Fiscalfa General de la Naci6n et aux
membres des organes juridictionnels en vue de renforcer leur action;

d) Donner des avis aux organismes d'Etat et aux institutions non gouverne-
mentales sur les programmes d'&ducation civique ainsi que sur les programmes de
formation des fonctionnaires charg6s de l'application de la loi, des avocats et des
membres des organes juridictionnel s;

e) Veiller A ce que les recommandations et d6cisions des organes de i'Organisa-
tion des Nations Unies s'occupant des droits de l'homme soient examin6es par les
organismes publics qui ont comp6tence et autorit6 en la mati~re et leur donner des
avis sur l'adoption des mesures sp6cifiques visant A les mettre en Oeuvre;

f) Recevoir les plaintes concernant les violations des droits de l'homme et
autres abus, y compris les infractions aux normes humanitaires applicables en cas
de conflits arm6s. Le Bureau transmettra lesdites plaintes dans les plus brefs d6lais
aux autorit6s publiques comp6tentes de mani~re A leur permettre de prendre les
mesures n6cessaires conform6ment aux proc6dures 16gales internes. Si le Bureau
consid~re que ces proc6dures sont incompatibles avec des dispositions d'instru-
ments internationaux, il en informera les autorit6s compdtentes et pourra formuler
des recommandations afin que soit 6tudi6e la possibilit6 d'adopter des mesures recti-
ficatives. S'il estime que les circonstances l'exigent, il assurera la confidentialit6 de
l'identit6 des auteurs de plaintes. Le Bureau pourra en outre recommander et pro-
mouvoir des mesures visant i prot6ger les auteurs de plaintes reques, les victimes et
les t6moins des faits all6gu6s. II invitera et aidera ceux qui pr6senteront des plaintes
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de mani~re A en saisir le plus t6t possible les autorit6s comp6tentes. Lorsqu'il ins-
truira des plaintes qu'il aura reques, le Bureau n'empi6tera pas sur la comp6tence
des organismes nationaux et intergouvernementaux auxquels des lois, ou bien des
trait6s internationaux auxquels la Colombie sera Partie, auront conf6r6 des pouvoirs
de contr6le, d'enqute et juridictionnels. En particulier, le Bureau s'abstiendra de
faire des d6clarations dans lesquelles il conclurait A la responsabilit6 juridique d'une
personne ou d'une organisation du chef de faits qui lui sont reproch6s;

g) Etre constamment en contact avec tous les organismes du Gouvernement
- civils et militaires - et de l'Etat ainsi qu'avec les organisations de la soci6td
civile se consacrant A la promotion et A la d6fense des droits de l'homme en vue
d'observer et de suivre de mani~re ind6pendante et impartiale la situation des droits
de l'homme, compte tenu du climat de violence et de conflit arm6 interne qui rgne
dans le pays. A cet effet, le Bureau conviendra avec les organes comp6tents de l'Etat
de la cr6ation et de la mise en ceuvre des m6canismes permanents de communica-
tion, de consultation et de concertation avec les organes susmentionnds, 6tant en-
tendu. que le Bureau sera enti6rement libre d'6tablir les contacts qu'il jugera appro-
pri6s pour le d6veloppement de ses activit6s. Lorsqu'il souhaitera prendre contact
avec des personnes priv6es de libert6, il le fera en coordination avec les autorit6s
comp6tentes.

8. Le Bureau informera p6riodiquement le Gouvernement de ses pr6occupa-
tions et de ses opinions concernant les sujets relevant de son mandat afin de favo-
riser des 6changes de vues sur lesdits sujets et d'obtenir des observations en la
mati~re. Il ne se prononcera publiquement que par voie de rapports et de d6clara-
tions du Haut Commissaire.

9. Le Bureau informera exclusivement le Haut Commissaire des activit6s
qu'il aura entreprises dans le cadre de son mandat et de ses fonctions, des facteurs
qui les auront favoris6es ou compromises, des engagements pris par le Gouverne-
ment au sujet de ses activit6s et des mesures qui les auront concr6tisees ainsi que des
recommandations concemant les actions futures.

10. Le Haut Commissaire soumettra publiquement A la Commission des
droits de l'homme des Nations Unies des rapports analytiques et d6taill6s sur les
activit6s du Bureau et sur les autres sujets mentionn6s dans le paragraphe ci-dessus
ainsi que sur la situation des droits de l'homme dans le pays compte tenu du climat
de violence et de conflit arm6 interne. De m~me, il formulera les observations et
recommandations qu'il jugera appropri6es. Aux fins de l'ex6cution de leurs man-
dats, le Haut Commissaire mettra les renseignements pertinents collect6s par le
Bureau A la disposition des divers organismes cr66s par les trait6s sur les droits de
l'homme auxquels la Colombie est Partie et des autres organes et programmes des
droits de l'homme des Nations Unies.

11. Le Gouvernement pourra se prononcer sur le rapport du Haut Commis-
saire vis6 au paragraphe pr6c6dent et formuler les observations qu'il estimera perti-
nentes sur son contenu; il pourra demander au Haut Commissaire de les transmettre
A la Commission des droits de l'homme et ii aura en outre le droit de s'adresser
lui-meme A ladite Commission quand il le jugera n6cessaire.
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VI. STATUT ET COMPOSITION DU BUREAU

12. Le Bureau aura son siege A Santa Fe de Bogota. En cas de besoin et
compte tenu des n~cessit6s, il pourra, en accord avec le Gouvernement, 6tablir des
bureaux auxiliaires.

13. Le Bureau se composera de (6) six administrateurs d6sign6s par le Haut
Commissaire et du personnel local qui sera consid6r6 n6cessaire. Sa direction sera
assur6e par une personne r6put6e comp6tente en la mati~re. En accord avec le Gou-
vernement, il pourra accroitre le nombre des administrateurs.

14. Le Bureau sera ouvert au public.

15. Le Bureau et son personnel s'abstiendront de toute activit6 incompatible
avec le caract~re international et impartial de leurs fonctions et avec l'esprit du
pr6sent Accord ou la 16gislation colombienne. Le Directeur du Bureau adoptera
toutes les dispositions n6cessaires pour assurer le respect de ces obligations. Le
Gouvernement s'engage A respecter le statut exclusivement international du Bureau.

16. Le Bureau, ses bureaux auxiliaires 6ventuels, ses biens, ses fonds et ses
avoirs jouiront de l'immunit6 obi qu'ils se trouvent et quelqu'en soit le d6tenteur,
sauf dans la mesure o6 l'Organisation des Nations Unies y aurait express6ment
renonc6, dans un cas particulier. Cette renonciation ne pourra toutefois pas s'6ten-
dre aux moyens d'ex6cution.

a) Tous les locaux utilis6s par le Bureau seront inviolables. Les avoirs et les
biens du Bureau et de ses bureaux auxiliaires, oii qu'ils se trouvent et quel que soit
leur d6tenteur, jouiront de l'immunit6 de perquisition, de r6quisition, de confiscation
et d'expropriation ainsi que de toute autre forme d'ing6rence qu'elle soit admi-
nistrative, judiciaire ou 16gislative;

b) Les autorit6s locales comp6tentes ne p6n6treront pas dans les locaux du
Bureau, sauf avec le consentement expresse de son Directeur et aux conditions
fix6es par celui-ci.

17. Les archives du Bureau et, d'une mani~re g6n6rale, tout les documents
appartenant ou d6tenus par lui seront inviolables, oa qu'ils se trouvent et quel que
soit leur d6tenteur.

18. Le Bureau ainsi que ses biens, revenus et autres avoirs seront:

a) Exonrs de tout imp6t direct et des taxes sur les ventes dans les conditions
6nonc6es A la section 8 de la Convention, 6tant entendu toutefois que le Bureau ne
pourra pas demander l'exon6ration au titre des imp6ts qui constituent en fait la
r6mun6ration de services d'utilit6 publique;

b) Exon6r6s des droits de douane, prohibitions et restrictions A l'6gard des
objets import6s ou export6s pour son usage officiel. I est toutefois entendu que les
objets import6s en franchise de droits ne seront pas vendus sur le territoire de la
Colombie, a moins que ce ne soit A des conditions agr6es par le Gouvernement;

c) Exon6r6s des droits de douane, prohibitions et restrictions concernant l'im-
portation et l'exportation de ses publications.

19. Le Bureau aura des facilit6s de communication telles que pr6vues A l'arti-
cle III de la Convention. En cons6quence, aucun des fonctionnaires ne pourront 6tre
censur6es. Cette inviolabilit6 s'6tendra aux documents imprim6s, aux informations
photographiques et 6lectroniques et autres formes de communications. Le Bureau
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aura le droit d'utiliser des codes et d'exp&lier et de recevoir sa correspondance par
des courriers ou dans des valises scell6es, qui seront inviolables et 6chapperont A
toute forme de censure. Le personnel du Bureau aura le droit de communiquer avec
le si~ge A Gen~ve et ses membres sur le terrain et pourront 8tre en contact entre eux
par radio, t6l6phone, t6l6copie, satellite ou tout autre moyen de communication.

VII. STATUT DU PERSONNEL DU BUREAU

20. Le Directeur du Bureau jouira dans le pays des privileges et immunit6s
pr6vus dans les dispositions de la Convention.

21. Les fonctionnaires des Nations Unies affect6s au Bureau jouiront des

privileges et immunit6s pr6vus aux articles V et VII de la Convention.

22. Les experts des Nations Unies en mission jouiront des privileges et immu-
nit6s prdvus A l'article VI de la Convention.

23. Les privileges et immuhit6s susmentionn6s sont accord6s aux fonction-
naires dans l'int6rt des Nations Unies et non A leur avantage personnel. Le Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6
accord6e A un fonctionnaire dans tous les cas oO, A son avis, cette immunit6 em-
pcherait que justice soit faite et pourra 8tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets
de l'Organisation. Le Bureau collaborera avec les autorit6s colombiennes comp-
tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observa-
tion des riglements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu
lesdits privileges, immunit6s et facilit6s.

VIII. ENTRgE EN COLOMBIE, SORTIE DU PAYS ET CIRCULATION
SUR LE TERRITOIRE COLOMBIEN

24. Le personnel et les 6quipements du Bureau jouiront d'une libert6 totale
pour entrer en Colombie et en sortir sans entrave ni obstacle pour ses membres,
biens, 6quipements, mat6riels, pieces d6tach6es et moyens de transport conform6-
ment A la Convention.

25. Le personnel du Bureau jouira de l'enti~re libert6 de d6placement sur tout
le territoire de la Colombie. Le Gouvernement assurera la libert6 de d6placement
dans les zones d'accis restreint, en coordination avec les autorit6s comp6tentes. La
libert6 de d6placement comportera les pr6rogatives suivantes qui seront exerc6es
conform6ment au mandat du Bureau:

a) L'accbs aux prisons, centres de dMtention et lieux d'interrogatoires. Le per-
sonnel du Bureau pourra s'entretenir en priv6 avec toute personne d6tenue ou se
trouvant dans les lieux susmentionn6s, conform6ment aux dispositions de l'alinea g
du paragraphe 7 de l'article V;

b) L'acc~s aux autorit6s centrales et locales dans toutes les branches de l'admi-
nistration, y compris la force publique;

c) Les contacts directs avec les particuliers, les repr6sentants des secteurs non
gouvernementaux, les institutions privies, les h6pitaux et les centres m6dicaux ainsi
que les moyens de communication;

d) L'acc~s A tout document officiel dont le Bureau aura besoin pour exercer
correctement ses activit6s, A l'exception de ceux couverts par le secret 16gal.
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IX. DRAPEAUX, EMBLtMES ET SIGNES DISTINCTIFS

26. Le Bureau pourra placer le drapeau et/ou les embl~mes des Nations Unies
dans ses locaux, sur ses v6hicules officiels ou de toute autre mani~re convenue par
les Parties. Les v6hicules du Bureau porteront I'embl~me des Nations Unies ou un
signe distinctif qui sera notifi6 au Gouvernement.

X. IDENTIFICATION

27. A la demande du Directeur du Bureau, le Gouvernement d~livrera au per-
sonnel dudit Bureau les pi&ces d'identit6 n6cessaires pour certifier qu'en leur qualit6
de membres du personnel du Bureau, leurs porteurs jouissent de privileges et immu-
nit6s, notamment en ce qui concerne la libert6 de d6placement.

28. Les membres du personnel du Bureau devront pr6senter A tout fonction-
naire gouvernemental habilit6 qui en fera la demande, sans toutefois les lui remettre,
leurs pieces d'identit6.

29. Lorsqu'un membre du personnel du Bureau cessera ses fonctions ou sera
mut6, le Bureau prendra toutes mesures n6cessaires pour que les pieces d'identit6
de l'int6ressA soient promptement restitudes au Gouvemement.

XI. GARANTIES DU GOUVERNEMENT

30. Le Gouvernement assurera au Bureau et A son personnel, sur tout le terri-
toire de la Colombie, la s6curit6 n6cessaire pour qu'ils puissent exercer efficacement
leurs activit6s. A cet 6gard, le Bureau informera suffisamment A l'avance l'organisme
gouvernemental d6sign6 A cet effet de tout d6placement projet6 pouvant comporter
des risques pour la s6curit6 de son personnel.

31. Le Gouvernement s'engage A respecter le statut du Bureau et de son per-
sonnel et A veiller b ce que toute personne ayant des contacts avec le Bureau ne fasse
l'objet, de quelque mani~re que ce soit, d'abus, menaces, repr6sailles ou accusations
de ce chef.

32. Dans tous les cas oci les dispositions du pr6sent Accord se r6f~rent aux
privileges, immunit6s et droits du Bureau et de son personnel ainsi qu'aux facilit6s
que le Gouvernement s'engage A accorder, il appartiendra au Gouvemement de
veiller A ce que les autorit6s locales comp6tentes respectent lesdits privileges, immu-
nit6s et droits et octroient les facilit6s susmentionn6es.

XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

33. Tout diff6rend entre le Bureau et le Gouvernement concemant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou de tout autre accord additionnel, qui
ne pourra pas 6tre r6g1d par voie de n6gociation ou autre mode convenu de r~glement
sera soumis A l'arbitrage par l'une des Parties. Chaque Partie d6signera un arbitre et
les deux arbitres A leur tour en choisiront un troisi~me qui exercera les fonctions de
pr6sident. Si dans les trente (30) jours qui suivront la demande d'arbitrage l'une des
Parties ne d6signe pas d'arbitre ou si dans les quinze (15) jours qui suivront la
d6signation des deux arbitres, le troisi~me n'a pas 6t6 nomm6, l'une des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de choisir un
arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arr&te par les arbitres et ils r6partiront les
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d6penses encourues entre les Parties. La sentence arbitrale dfiment motiv6e sera
accept6e par les Parties comme d6finitive.

XIII. LIAISON AVEC LE GOUVERNEMENT

34. Le Gouvernement d6signera un organe de liaison de haut niveau - habi-
lit6 A prendre des d6cisions - qui sera charg6 des relations avec le Bureau pour
toute question concernant les activit6s de celui-ci.

XIV. ACCORDS ADDITIONNELS

35. Le Haut Commissaire et le Gouvernement pourront conclure des accords
additionnels au pr6sent Accord.

XV. DISPOSITIONS FINALES

36. Le Bureau et son personnel ainsi que le Gouvernement s'engagent A res-
pecter les dispositions du pr6sent Accord.

37. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

38. La dur6e du pr6sent Accord sera de 17 mois. Les Parties pourront proro-
ger sa validit6 pour des pdriodes d'un an, moyennant un 6change de communications
dcrites exprimant leur intention A cet effet. Ces communications devront 8tre faites
au moins 90 jours avant la date d'expiration de la p6riode de 17 mois vis6e dans le
pr6sent paragraphe ou de la p6riode annuelle de prorogation en cours.

39. Pendant que l'Accord sera en vigueur, l'une quelconque des Parties pourra
le d6noncer par voie de notification 6crite A l'autre Partie. La d6nonciation prendra
effet 90 jours apris la r6ception de ladite notification.

FAIT A Gen~ve, le 29 novembre 1996, en double exemplaire en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Colombie : des Nations Unies :

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Haut Commissaire aux droits
de l'homme,

MARfA EMMA MEJiA VLEZ Jost AYALA-LASSO
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LETTRE CONNEXE

OFFICE DES NATIONS UNIES A GENEVE

HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L'HOMME

CENTRE POUR LES DROITS DE L'HOMME

PALAIS DES NATIONS

Gen~ve, le 29 novembre 1996

Mine Maria Emma Mejfa V61ez, Ministre des relations extdrieures (au nom du
Gouvernement de la Colombie) et M. Jos6 Ayala-Lasso, Haut Commissaire des
Nations Unies aux droits de l'homme (repr6sentant l'Organisation des Nations
Unies) sont convenus de ce qui suit :

1. L'Organisation des Nations Unies remercie le Gouvernement de la Colom-
bie de son offre g6n6reuse de fournir les locaux oti sera 6tabli le si~ge du Bureau du
Haut Commissaire dans le pays.

A cet 6gard, il sera proc6d6 comme suit:

a) Le Haut Commissaire identifiera, en accord avec le Gouvernement de la
Colombie, les locaux qu'il consid6rera appropri6s du point de vue de la neutralitd,
de la s~curit6 et de l'accessibilit6 et qui seront d'un standard analogue A celui des
autres bureaux des Nations Unies en Colombie;

b) Une fois identifi6s, les locaux seront lou6s pour une periode d'une dur6e
6gale A celle pendant laquelle le Bureau du Haut Commissaire aura son sifge en
Colombie;

c) Le Gouvernement de la Colombie prendra A sa charge les frais de location
desdits locaux en procdant A des versements mensuels.

2. La pr6sente lettre a 6t6 sign6e Gen~ve en m~me temps que 1'<< Accord
portant cr6ation en Colombie du Bureau du Haut Commissaire des Nations Unies
aux droits de l'homme >>.

Le Ministre des relations ext6rieures Le Haut Commissaire
de la Colombie, des Nations Unies

aux droits de l'homme,

MARfA EMMA MEJIA V9LEZ Josl AYALA-LASSO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN
FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
ONNETJTOMUUKSIEN EHKAISEMISEKSI JA NIIDEN SEU-
RAUSTEN TORJUMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja VenijAn fe-
deraation hallitus, j1ijempkan sopimuspuolet,

tietoisina teollisuus- ja luonnononnetto-
muuksien kummallekin maalle aiheuttamasta
vaarasta,

ottaen huomioon sen hyadyn, joka sopi-
muspuolille voi koitua onnettomuuksien eh-
kisemisti ja niiden seurausten torjumista
koskevan tieteeilis-teknisen tiedon vajhdosta,

.pit/en vAlttfalatmn ettl kumpikin so-
pimuspuoli saa mahdollisimman nopeasti
tiedon sellaisista onneuomuuksista, joilla on
valtakunnanrajan yli ulottuvia haitallisia vai-
kutuksia,

ortaen huomioon tarpeen koordinoida so-
pimuspuolten toimia sellaisissa onnetto-
muuksissa, joiden seurauksia ei voida torjua
yhden sopimuspuolen voimin,

ovat sopineet scuraavasta:

1 artikla

Molitelmat

Tlissi sopimuksessa kiytetyilli kisitteillI
on seuraava merkitys:

onneuomuus tarkoittaa teollisuusonnetto-
muutta, rtjlhdysMt, tulipaloa, sortumaa,
maanjalristysta, tuivaa tai muuta nlihin ver-
rattavaa tapahtumaa tai luonnononnettomuut-
ta, josta aiheutuu tai voi aiheutua vahinkoja
ihmisille, omaisuudelle tai ympl.istdle;

apua pyytlva sopimuspuoli tarkoittaa hal-
litusta, joka esitt= toiselle sopimuspuolellc
pyynnOn lahetutl avustusryhmik tarvittavia
varusteita ja avustustarvikkeita;

apua antava sopimuspuoli tarkoittaa halli-
tusta, joka tayttAm toisen sopimuspuolen
pyynn6n avustusryhmien, tarvittavien varus-
teiden ja avustustarvikkeiden l1hettiamisesta

avustusryhmat tarkoittavat apua antavan
sopimuspuolen j rjestiytyneita asiantuntija-
ryhzniA my6s sotilashenkilstlt ja muita
ryhmii, jotka on tarkoitettu avunantoon ja
joilla on tarvittavat varustect;

varusteet tarkoittavat avustusryhmien ajo-
neuvoja ja muita tavaroita seka avun anta-
miseen tarvinavia valineit ;

avustustarvikkeet tarkoittavat onnettomuu-
desta kahimlin joutuneen vlest6n keskuu-
dessa jaettavia tarvikkeita;

pelastustoiminta tarkoiuaa sellaisia toimia,
jotka suoriteman onnenomuuden satutua ja
joilla pyritlAn estAmUn tilanteen pahenemi-
nen ja pitiminn vahingot mahdollisimman
pieninL

sopimuspuolten toimivaltaiset viranomaiset
tarkoittavat Suomnessa sisiasiainministeriata
ja Venijilla VenijAn federation vAestnsuo-
jelua, onnettomuustilanteita ja luonnononnet-
tomuuksien seurausten torjuntaa hoiavaa
ministcriatM

alueelliset ja paikalliset toimivahaiset vi-
ranomaiset tarkoittavat Suomessa Lapin, Ou-
lun, Pohjois-Kajalan ja Kymen 112men kun-
tia. kuntainliittoja ja kuntayhtymig, 1nin-
hallituksiaja asianomaisia vaition piirihallin-
toviranomaisia ja VenAjAIlt Karjalan tasaval-
Ian ja Pietarin hallituksia sekA Leningradin
ja Murmanskin aluciden hallintoja.

2 artikla

Sovelton isala

Sopimusta sovelleman yhteistyahan seu-
raavilla aloilla:

sellaisten toimenpiteiden ja menetelmien
kehittiminen, joilla lisatin sopimuspuoten
mahdollisuuksia onnettomuuksien ehkaise-
miseksi, niista ilmoittamiseksi ja niiden scu-
rausten torjumiscksi;

onnettomuuksista ilmoirtaminen silloin,
kun niilll on valtakunnanrajan ylittivil hai-
tallisia vaikutuksia;

keskinaisen avun antaminen onnettomuuk-
sien seurausten todjumiseksi.

3 artikla

Yhteisryn muodot

Tm an sopimuksen nojalla harjoitettava
yhteisty6 kisitt= mitl tahansa toimintaa,
joka iiittyy onneuomuuksien ehkifisemiseen,
njistl ilmoittamiscen ja niiden seurausten
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torumseen )a josta tAmin sopimuksen tar-
kottamat toimivaltaiset viranomaiset voivat
sopia. inukaan lukien asiantuntija- ja tutki-
javaihto, tietojen vaihto, yhteisten konferens-
sien. seminaarien, tutkimusprojektien ja nAy-
tasten jiziestiminen ja sopimuspuolten vi-
ranomaisten vtlisten viestiyhteyksien kehit-
taminen.

Yhttistya toteutetaan sopimuspuolten si-
slisen jinsi idlmn ja mArIysten seki nii-
den toimivaltasten vinomaisten klytettl-
vissA olevien marirahojen puitteissa.

4 artikl

Sopimuspuolten toimivalAsten virmomafs-
ten tehtev&t

Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set sopivat keskerila tWmAn sopimuksen
mAikysten toteuuamisjihjestelyistm

Toimivaltaisten viranomaisten edustajat ta-
paavat tarvitmtssa yhteistyan suunnittelemi-
seksi ja koordinoimiseksi sekI sen toteutta-
misen arvioimiseksi.

Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa viivytyk-
settl toiselle sopimuspuolelle toimivaltaisen
viranomaisen muuttumisesta.

5 arzla

A lueellisten ja pkallisten toimivaltaisten
virmmasten tehtwva

Kummankin maan llhialueiden alueelliset
ja paikalliset toimivaltaiset viranomaiset voi-
vat sisaisen lainsIannn nojalla ja toimi-
valtansa seki klytettivissil olevien varojen
rajoissa sopia keskenln tAmAn sopimuksen
tarkoittaman yhteityOn totcuttamisesta.

Nalmi viranomaiset vasstavat itse tllaisis-
ta sitoumuksista johtvista velvoitteista.

Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa viivytyk-
seta toiselle sopimuspuolelle alueellisten ja
paikallisten tounivaltaisten viranomaisten
muuttumisesta.

6 artikla

Onnestomtukista ilmoittaininen

Sopimuspuolet ilmoittavat yhteyspaikkojen
kautta viivytyksetta toisilleen sellaisista alu-
eellaan tapahtuvista onnettomuuksista joilla
on tai saattaa olla haitallisia vaikutuksia toi-
sen sopimuspuolen alucella.

Ilmoituksen tulce sisAItU tietola onnetto-
muuden laadusta ja tapahtumapakasta sekIttoimista. joihin on yhd tai joihin aiotaan
rybtyl tapahrumapaakala ja sen ulkopuolella
samoin kuin mwsta olennaisista seikoista.
NAiL tietoja on annettava my~s tilanteen
kehittymisestL

7 artikla

Yhteyspakat

Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set ilmoittavat toisilleen ne yhtcyspaikait
joiden tehtIvinI on vlittU ja ottaa vastaan
tfAMn sopimuksen 6 artiklassa tarkoitemtja
ilmoituksia ja tictoja. Niden yhteyspaikko-
jen tulec olla klytettAvissl jatkuvasti.

Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set ilmoitmavat toisilleen vtlittlmasti yhteys-
paikkoja koskevien tietojen muuttumisesta.

8 artikla

A vunuto

Sopimuspuolet voivat antaa onnettomuus-
tapauksissa tai uhkaavissa onnettomuusvaa-
rzapauksissa toisen sopimuspuolen pyynnos-
ta tarpeellista apua mahdollisuuksiensa ja
tlmmn sopimuksen malhrysten mukaisesi ih-
misiin, omaisuuteen tai ympzistdOn kohdis-
uMvien vahinkojen ehkiisemiseksi tai rajoit-
tamiseksi.

Apua pyytvgn sopimuspuolen tulee cri-
tella, millaista ja miten laajaa apua se tarvit-
see, seki antaa mahdollisuuksiensa mukaan
toiselle sopimuspuolelle sellaisia tietoja. ,oi-
ta se saataa tarvita ratkaisakseen, missa
min se pystyy tAyttnimfin pyynnOn.

Sopimuspuolen. jolt apua pyydetaun, tu-
lee viipyma=t patam ja ilmoittaa apua pyy-
tiville sopimuspuolelle, voiko se antaa pyy-
dettyA apua sekI annatavan avun laajuus ja
ehdot. Apu on annettava viipymatL

9 artikla

A vustuwryhmien vwtuseetja huolto

Avustusryhmillt tulee olla riittLvAt varus-
teet itseniisten toinien suorittamiseen onnet-
tomuuspaikalla. Apua pyy~tvl sopimuspuoli
toimittaa tarvittassa avusmsryhmille lisn
varusteita ja avustustarvikkeita seki niidcn
tarvitseman huollon ja palvelut.
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Tarpeen mukaan avustusryhmille annetaan
myds asianmukaista sairaanhoitoa.

10 artikla

Pelmiustoim innam johtmninen

Pelastustoimintaa johtaa sen sopimuspuo-
len toimivaltainen viranomainen tai alueelli-
set ja paikalliset toimivaltaiset viranomaiset,
jonka alueelia sit suoritetaan.

AvustusryhmA on klytetavissI oman p=t-
lystdnsil johdon alaisena ja toimii apua pyy-
taven sopimuspuolen alueella omassa valti-
ossaan voimassaolevien malrlysten mukai-
sesti.

I1 artikla

A vutusryhmien valtakmnmran ylitys.
Vwauteiden ja avustustwvikkeiden maahm-

tuonti ja maaltavienti

Kumpikin sopimuspuoli turvaa toisen so-
pimuspuolen avustusryhmille valtakunnan-
rjan ylityksen yhteydessa nopean ja yksin-
kertaisen raja- ja tullitarkasuksen.

Sopimuspuolet vapauttavat alueelleen pe-
lastustoimintaan saapuvien avustusryhmien
varusteet ja avustustarvikkeet kaikista tulli-
maksuista, tuontiveroista ja muista maksuis-
ta.

Pelastustoiminnan pityttyl apua antavan
sopimuspuolen on vietivi avustusryhmiensd
varusteet kokonaisuudessaan apua pyytvgn
sopimuspuolucen alueelta tuhoutuneita tai
meneteuyjA varusseita lukuunomnaua. NA-
ml varusteet vapautewan viennin yhteydessi
kaikista tullimaksuista. tuontiveroista ja
muista maksuista. Avustumarvikkeet on jaet-
tava kokonaisuudessaan apua pyytlvAn sopi-
muspuolen kArsimln jouuneen viestOn kes-
kuudessa tai luovutenava sen toimivaltaiselle
viranomaiselle.

Mikili pelastustoimintaan osallistuu soti-
lashenkilastoi. valtion aluksia, valtion ilma-
aluksia ja sotilasajoneuvoja, joiden maahan-
tuloon ja maahantuontiin vaadiaan erityinen
lupa, on apua pyytLvln sopimuspuolen toi-
mivaltaisen viranomaisen hankitava sellai-
nen lupa. Valtakunnanrajaa ei saa ylitti
ennen kuin lupa on myannetty.

Molempien sopimuspuolten tuili- ja raja-
vartioviranomaisten toimesta suoritettavasta
tullaus- ja tarkastusmenettelystl avustusryh-
mien seki niiden varusteiden ja avustustar-

vikkeiden pelastusty~hdn liittyvissa valta-
kunnanrajan ylityksissl sovitaan timen sopi-
muksen liitteessl joka on sen erottarnaton
osa.

12 artikla

Kustmnusten korvwninen

Apua pyytlvI sopimuspuoli korvaa apua
antavalle sopimus puolelle avun antamisesta
aiheutuneet kustannukset, mukaanlukien sai-
raanhoidosta aiheutuneet kustannukset. ellei-
vt sopimuspuolet onnettomuuden laadun ja
miuasuhtet huomioonotaen toisin sovi.

Apua pyytlvl sopimuspuoli voi milloin
tahansa peruuttaa avunpyyntdnsg. mutta
apua antavalla sopimuspuolelia on siina ta-
pauksessa oikeus niiden kustannusten kor-
vaukseen, jotka sille ovat aiheutuneet.

Mikali sopimuspuolet eiviLt ole toisin so-
pineet, kustannukset korvataan viipymar=t
sen jilkeen. kun apua antava sopimuspuoli
on tite apua pyytlvAltL sopimuspuolelta vaa-
tinut.

13 artikla

Vahingonkorvausvelvollisuus

Kumpikin sopimuspuoli luopuu kaikista
vahingonkorvausvaatimuksista toista sopi-
muspuolta kohtaan kuoleman. ruumiinvam-
man tai asiantuntijoidensa tai muiden henki-
lidensL terveydelle tai henkil6kohtaisille ta-
varoille aiheutuneen muun vahingon johdos-
a, jos tapaukset ovat sawineet tAmntn sopi-

muksecn toteutamiseen liittyvien tehtlvien
suoruitamisen yhteydessL Apua antava sopi-
muspuoli vakuuttaa itse avun antamiseen
osallistuvan henkilast~nsi maassaan voimas-
saolevien malrlysten mukaisesti. Vakuutus-
kulut sisAllytet, n avunannon yleisiin kus-
uannuksiin, ja apua pyytvl sopimuspuoli
korvaa ne sten kuin ts sopimuksessa on

Jos apua antavan sopimuspuolen avustus-
ryhman jLisen tarnan sopimuksen toteunami-
seen Ifittyvisst tchtlivisst aiheuttaa vahinkoa
kolmannelle henkil~lle apua pyytAvn valti-
on alucella, apua pyytIvA soptmuspuoli kor-
vaa vahingon niiden lainsfilinn~n mkltys-
ten nojalla, joita sovellettaisiin, jos omat
avustusjoukot olisivat aiheuttaneet vahingon.

Apua pyytlvIllI sopimuspuolella on oi-
keus nostaa takautumiskanne oikeudessa tA-
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mAn artikian mukaisesti suorittamastaan kor-
vauksesta sitm avustusryhmitn jisenti vas-
taan. joka on aiheuttanut vahingon tahalli-
suudellaan tai trkelil tuottamuksellaan.

Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set vaihtavat tarvittavia tietoha siitA tilantees-
ta, jossa ttssa artiklassa tar oitettu vahinko
tapahtui.

14 artikla

Tietojen kaytto

Tilmn sopimuksen toteuttamisen yhtey-
dessi saatuja tietoja voidaan kayttla rjoi-
tukseua, jolleivit sopimuspuolet toisin sovi.

15 artikla

Suhde muihin kcmsunvalisisin sopimuksiin
ja velvoitteisiin

Taml sopimus ci vaikuta kummankaan
sopimuspuolen oikeuksiin tai velvoitteisiin,
jotka johtuvat muista kahdenvalisista tai mo-
nenvilisisti sopimuksista.

16 artikla

Riltojen rakairu

Mahdolliset erimielisyydet tman sopimuk-
sen tulkinnasta ja soveltamisesta, joista toi-
mivaltaiset viranomaiset eivit neuvotteluteit-
se pafse sopimukseen, sovitaan diplomaani-
teitse.

Mikili sopimuspuolet eivit pAse asiasta
yhteisymmarrykseen diplomaaniteitse, riita
annetaan jommankumman sopimuspuolen
pyynn6sta vtlimiesoikeuteen.

Valimiesoikeuteen kuuluu kolme jscent.
Kumpikin sopimuspuoli nimittia kukin yh-
den jiLsenen. jotka yhteisesti suostumuksesta
valitsevat valimiesoikeuden puheenjohtajan.
Puheenjohtaja ci saa olla kummankaan sopi-
muspuolen kansalainen.

Sopimuspuolet nimittavat vIlimiesoikeu-
den jtsenet kahden kuukauden kuluessa sii-
ta. kun jompikumpi sopimuspuolista on il-
moianut toiselle sopimuspuocile aikeestaan
antaa rifta-asia valimiesoikeuteen.

Nimitetyt vilimiesoikeuden jsenet valit-
sevat puheenjohtajan kuukauden kuluessa
jalkimmAisen jAsenen nimittimisest.

Mikili sopimuspuolten nimittimit valimie-
het civat kahden kuukauden kuluessa pAse
yhteisymmarrykseen puheenjohtajasta, nimi-
tyksen tekee asian valimiesoikeuteen anta.
neen sopimuspuolen pyynn6sti KansainvAli-
sen tuomioistuimen puheenjohtaja.

VAlimiesoikeus tekee pUltksensA pitlen
ohjeenaan WtmIn sopimukien m 'Ayksii ja
muita sovellettavia kansainvalisen oikeuden
normeja. Vilimiesoikeus laatii itse menene-
lytapansa. Vllimiesoikeuden pEutos on sopi-
muspuolia sitova.

Kumpikin sopimuspuoli vastas nimitta-
minsa valimiesoikeuden jAsenen kustannuk-
sista sekA silile asian ksittelystl vilimiesoi-
keudessa aiheutuneista kuluista. Puheenjoh-
tajan kustannukset ja muut kulut jacuan
puoliksi sopimuspuoiten kesken. Valimiesoi-
keus voi plautl myOs muunlaisesta kustan-
nusten jaosta.

17 artikla

Loppumdanykset

TAmI sopimus tulee voimaan 30 plivin
kuluttua sen jalkeen. kun on annetu jllkim-
mLinen ilmoitus siit, etE sopimuksen voi-
maantulolle tarpeeiliset valtionsisliset toi-
menpitect on suoritettu.

Sopimuksen voimassaolo lakkaa 12 kuu-
kautta sen jalkeen. kun jompikunpi sopi-
muspuoli on kirjallisesti ilmoittanut toiselle
sopimuspuolelle aikomuksestaan irtisanoa
sopimuksen voimassaolo.

Tehty Helsingissa 9 plivnA elokuuta 1994
kahtena suomen- ja venijankielisenA kapp a-
leena molempien tekstien ollessa yhtA todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

MAURI PEKKARINEN

Venajan federaation

hallituksen puolesta:

SERGEI SHOIGU
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LUTE

AVUSTUSTARVIKKEIDEN ]A VARUSTEIDEN MAAHANTUONTIA KOSKEVIA MAAR.AYKSI,

1. Avustusryhmlt saavat tuoda maahan
esteetti ja maksutta vain sellaisia varusteita,
jotka on tarkoitettu pelastustoiminnan suo-
nrtamiseen seki henkil8kohtaisia tavaroita.

Till6in ei saa tuoda maahan sellaisia va-
rusteita tai tavaroita, joiden tuonti kyseiseen
maahan on kielletty paitsi tapauksissa joista
on sovittava eriksccn.

2. Avustusryhmgn varsista ja avustus-
tarvikkeista on tulliviranomaisille jAtttjivi
tlydellinen, ryhmin johtajan allckijoituksel-
la vahvistettu luettelo.

3. Mikili avusmsryhmien mukana seuwa-
vissa IlMkinnrllisissl ensiapupakkauksissa on
Ilkevalmisteita, jotka sisgIlivAt huumaavia
aineita, avustusryhmien johtajien on ilmoi-
tettava niistA tulliviranomaisille, joiden on
plAstettlvi ne esteettl maahan. Tilaisia val-
misteita saa kayttlii vain apua antavan sopi-

muspuolen asianmnukainen llkintihenkild-
kunta apua antavan sopimuspuolen lainsli-
dinn6n mukaisesti.

4. Pelastuoiminnan piryttyl jaljelle jU-
nyt osa huumaavia aineita sisaltIvistl val-
misteista on vietiva maasta ja tullille on esi-
tettiva klytetyistl valmisteista ryhman johta-
jan ja Il kcarin allekirjoiuama klyttailmoitus,
jonka apua pyytvln sopinuspuolen toimi-
valtaisen viranomaisen edusaja on todistanut
oikcaksi.

5. Jos jostakin syystli ei ole mahdollista tai
tarkoituksenmukaista vied valiaikaisesti
maahan pelastustoimintaa varten tuotuja va-
rusteita maasta pois, ne on luovutttava apua
pyytlvin sopimuspuolen toimivaltaiselle vi-
ranomaiselle yhteisesti sovituin chdoin.
Apua antavalta sopimuspuolclta ci saa tassa
yhteydessl perii maksuja.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COEJIAIIIEHHE MEWA(KY [PABH4TEJIbCTBOM HHJIIHaCKOl
PECI-YBJIHKI4 H IPABHTEJIbCTBOM POCC1ICKO1R'I FE)E-
PAI_1H 0 COTPYAHHqECTBE B OBJIACTH rIPEgYnlPE)K-
qEHH5I BECTBH1F 14 J1HKBHJAUHH IHX -OCJIEUCTBH1

npaBHTeJbCTBO OHHAHHZCKOR Pecry6jum4 H flpaBHTeJlbCTO

PocCuficKoR OeepauH. B aaajbHefleM HMeHyembie CTOpOHamH.

C03HaBaR onacHOCTb. KOTOPYIO HeCyT Aim o6eHX CTpaH

npOMW~ebHHbe aBapHM H CTHXHAHb1e 6eZCTBHf.

YtIMITUB. nOJb3y. KOTOPYT MOzeT IMeTb fJIR CTOpOH o6MeH

HayMHO-TeXHHwecKofl HHDOpMaImeR B o6AaCTH npeayrlpemmeHHR 6eACTBHR

H JHKBHaurHH HX nocenCTBHRl.

CqWTaS Heo6xoMzhM nojiyteHe 06eHMH CTOpoHaMH B KpaTqa 1He

CpOKH coo0eHHR o 6eACTBHAX. HMemULX BpezHoe TpaHcrpaHHnHoe

Bo3zeRCTBHe.

rIPHHHMa.9 BO BHHMaHHe nOTpe6HOCTb B CKOopAMHHpOBaHHuX

zeACTBHEX CTOpOH npH 6eACTBHRX. nocneACTBHE KOTOp~bX He MOrYT

6bTb JHKBHHPOBaHi CH1MaH OAHOR H3 CTOpOH.

cornacHJHCb 0 Hnecuezy~mueM:

CTaTbSI 1

OnpeeneHHA

TepMHHbI. HCnOJb3yeMue B HaCTOWeM ConraweHHM. HMeOT

cJieAYoymme 3HaMeHSi:

"6eZCTBHe" - npomnAeHHaf aBapHs. B3pNB, noxap, o6saf .

3eMJeTplceHHe. HaBOZHeHme Him ipyroe alfaJorJ Hoe co6 bTme HnH
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CTHXRHoe 6enCTBwe. KOTopoe ripHqHHReT JIH60 MOxeT npHMMHHTb yigep6

JIIaM, HMyigeCTBY HJIM oKpyxame2 cpene:

"3anpaHBaiowan CTOpOHa" - [paBHTelbCTBO. KOTOpoe o6pamaeTcH

K ZpyroR CTopOHe C ripocb6o0 0 HanpaBjeHHH rpynn no 0Ka3mHI0

nOMOU.H. COOTBeTCTByioUier0O0CHaweHxH x MaTepH8jiOB o6ecne'ieHHE:

'peoCTaBJ1IUDouas CTopoHa" - flpaBHTeAbCTBO. KOTOpoe

yzoBneTBop~eT npOCb6Y zpyroR CTOpOHU 0 Hai~paBjeHHH rpynn no

OKa3aHHIO nOMOIH. COOTBeTCTByoIuero OCHaigeHHH H MaTepHajoB

obecneqeHHE:

'rpyrrmii no OKa3aHHIO nOMOIU4" - OpraHH3OBaHHle rpynru

cneuHamHcTOS npe0cTaBArnoweA CTOpOHb. B TOM qHcJe BoeHHOCjiY~autIe

H .npyrHe rpynm. ripeO3Ha3HaqeHHbe z= 0,3amHH noMoU H

o6ecneqeHHue HeO6xIHMuM OCHaeHHeM:

"OCHaweHHe" - TpaHcnopTHbe cpencTBa H npyroe cHapfEeHHe

rpynn no oKa3aHHm noMou[l. a Taxie cpeJnCTBa. Heo6xo!n4M e zJR

oKa3aHHH nOMOIX:

"MaTepHajibi o6ecfeleHH." - MaTepHaHue cpe)ICTBa,

npezIHa3HaqeHHie zAs pacnpezeAeHs cpeZH HaceleHH. nocTpazaBwero

B pe3YJbTaTe deZCTBHS:

"cnacaTebHbie pa6oTW" - MepU. KOTOpIe npe HHHMaITCA nocne

TOro. KaK 6efCTBHe HMeno MeCTo. H KOTOpue HanpaBeHN Ha

npeZoTBpaweHHe yxyzweHHH CHTyaH1 H cBeaeHHe K MHHHMYMY yulepda:

"KOMneTeHTHie opraHbl CTOPOH" - B (ZIHHJ19HJH1H - MHHHCTepCTBO

BHYTpeHHHX AeA, B POCCHH - MHHHCTepCTBO PoccHROxog Oeuepa~mx no

neniaM rpauKaHCKO 060poHbi. qpe3BbaHHM CHTyatHiM H J11KBHIa1tHH

nocJae£aCTBHR CTHXHRHb[X 6eACTBHR.

"perHOHaIbHwe H MeCTHNe KOMneTeHTHMe opraHhl"- B IZHHJL5HZHH -

KOMMYNBI. CO03bf KOMMYH H o6beAHHeHHJ KOMMYH, ry6epHcKme yrnpaBjieHHq

H COOTBeTCTBIoui$e opraHi royCapCTBeHHOrO OKpyXCHOro yrrpaBAeHHA B

ry6epHHRX RaniaHaHm. Oyjny, CeBepHaR Kapemiw H KMm. B POCCHH -

Vol. 1949. 1-33392



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

npaBHTeAbCTBa Pecny6axK Kapeams H CaHKT-neTep6ypra. alMHHHTpaLIKH

AeHHHrpaACKoR 1 MypMaHCKOR o6JacTeR.

CTaTbH 2

OdaCTb nplmeHeHHs

CorzaweHme 6yzeT pHMeHRTbCH AAR OCyIeCTBzeHH9 COTpyaHHeCTBa

B cj1eAyiouwx o6aJacT.x:

pa3pa6oTKa Mep H MeTOnOB yBeAtieHHE B03MOXCHOCTeg CTOPOH B

o6AaCTH npezynlpeimeHHE 6eRCTBHf. onoBemeHHR 0 HHX Z AHKBmaUH RX

noceJICTBHR:

onoBeeeHe o 6enCTBHRX B cymaSx. HMemuiOX BpeAHoe

TpaHcrpaHwt[Hoe Bo3zeRCTBHe:

OKa3aHme B3aMMHOR nOM01uK no AHKBHzalxHH nocJeZCTBHR 6eZCTBHR.

CTaTbR 3

SOpMbi coTpynHH'IecT~a

COTpyHHmeCTBO B paMKaX HaCToswero CoraweHHR BKAiiqaeT

J06yi0 AeRTebH0CTb. CBfl3aHHYI0 c npeaynpeuneHem beACTBHR.

onoBeuWeHHeM o HMX H nUKBmzaI3Uefl xX nocJeAcTBH . 0 KOTOpOR MOrYT

AOrOB0pHTbCR KOMneTeHTHbe opraHbi, nipeycMoTpeHHbie HaCT0StwUM

CornaweHHeM. BKjmDaR o6MeH cHeLuaAHCTaMx x yieHWH. OGMeH

HH~opMaumeg. opraHH3aHMD COBMeCTHbDX KOHDepeHuMH. ceMHHapoB.

HccJeoBaTeAbCKHX rIpoeKTOB H neMOHCTpawl4. a Tamce

coBepweHCTBOBaHe KaHaJ1OB CBR3H MezIzy ytpez/zeHHEMM CTOpOH.
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OcyuleCTBjieHHe COTpyzHH1eCTB . 6yzeT ITPOBO!nTbC.9 B

COOTBeTCTBZH C BHYTpeHHHM 3aKOHOzaTebCTBOM H nIpaBHJaMH CTOpOH H

B paMKaX HMemDmXCfl B HX pacnopueHHH cpeZCTB.

CTaTb.I 4

3auaMH KomneTeHTHbIX opraHoB CTOpOH

KOMneTeHTHe opraHN CTOpOH DO0OBpHBsaTCR Mexzy Co6o o

nopHAKe ocyueCTBJeHHH nooKeHHfl HaCTO0lUero CorameHHR.

IflH nzaHHpOBaHHI H KOopRHHauLHH COTpyZHHeCTBa H

pacCMOTpeHHR xonia ero OCyuleCTBneHHH 6yAYT no Mepe Heo6XOZHMCTH

npOBOMHTbCfl BCTpeqH rpezoTasHTeeR KOMneTeHTHX opraHOB.

Kaz/zai x3 CTOpOH He3aMeZJMTebHO yBezoMHT zpyryo CTOpOHy B

cnyy.ae H3MeHeHH KOMHeTeHTHOro opraHa.

CTaTbS 5

3auaqH peFHOHanbHBIX H MeCTHbIX KoMrIeTeHTHbIX opraHoB

PermoHajibHbe m MeCTHue KOMHeTeHTHue opraHn Ha conpeneJbHUX

TeppHTOpXRX o6emx CTpaH B COOTBeTCTBHH C BHYTpeHHHM

3aKOHozaTenbCTBOM B PaMKaX CBoeR KOMrieTeHLIH H HMe[IuiXCH cpelCTB

MOryT zOrOBOPHTbCH MeEIy coo 06 ocyuleCTBJneHHH rDezycMoTpeHHoro

HaCTO0UDIM CornameHmeM CoTpymmHtiecTBa.

3TH opraHu CaMOCTOTeAbHO HeCyT OTBeTCTBeHHOCTh no

o6R3aTenbcTBaM. BbTeKaDUIM H3 Ta8KX 01oFopeHHOCTeg.

Kaznas H3 CTOpOH He3aMel1!TejbHo yBen0MJ1eT ApYrYD CTOpOHy

06 m3MeHeHHH per-OHamjbHUX H MeCTHBIX KOMneTeHTHWC opraHoB.
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CTaTbm 6

Onoeaeme o 6encTrnux

CTOpOHBI He3aMe AHTeObH0 C0061=T APYr' npyry qepe3 nyHKTn

CBH3H 0 6ezcTBm x. HMe ViIX MeCTO Ha XX TeppHTOpMM. KOTopue

BU3bIBaIOT MWU4 MOrYT Bb3BaTb BpezIoe B031efCTBme Ha TePPHT0pFH

npyroR CTOpOHb.

CoofteHze aommio coepi~am CBeneHm 0 xapaKTepe H MeCTe

OeZCTBHR. 0 Mepax. KOT0pue rpXIH5Tbi IM KOTOpUbe nijiampyeTC

npeHAfpHHETb Ha MecTe C06UTHH H 3a ero npezeamm. a Tame o

npYrxx cyUeTBeHmx 0OCTOTejibCTBaX. 3TH cBeneHHR DO J H

nepeamcaTbC no mepe pa3BHTHR co6UTHr.

CTaTba 7

HYHKTM CB93H

KoMneTeHTHue opraHui CTOpOH CO006UIT Zpyr Apyry 0 Tex

HYHKTaX CBH3H. Ha KOT0pue B03AoxeHa 3amma HafipaBneHHE m

0nyIqeHHH COO6meHH2 X CBezeHHR B C0OTBeTCTB14 CO CTaTbeR 6

HaCToRwero CornaweHHH. 3TH nYHKTN CB53H flOJDKH 6bhTb HOCTORHHO

rOTOBI K HCfO b3OBaHHM.

KoMneTeHTHbe opra~bi CTOpOH He3aMefJI4TeJbHo YBeAOMRT apyr

npyra ob H3MeHeHHRX CBezeHH. KacaIoIl4XCH nyHKTOB CBH3H.
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CTaTbx 8

OKa3aHHe noMouIH

B czAyae 6eZCTBHR HAM HX YrPO3W CTOpoHN MOrYT nO rpocb6e

ApyrO CTOPOHbI OKa3UBaTb HeO6Xo0MMym flOMOluib no mepe CBOHX

BO3MO)CHOCTeR H B COOTBeTCTBH1 C nooeHHRMH HaCTOFujero

CorAaweHHE ai - TpejOTBpaueHHJ9 HAM opaHHqIeHHR yuiep6a R101mM.

4MyIeCTBY HAM oKpyxcamiueR cpeie.

3anpaIIHBauga CTOpOHa Rom.a onpeeATb. KaKaW nIOMOWb H B

KaKOM o6beMe eR HyziHa. a TaKie. HaCKO bKO 3TO BO3MOMHO.

npezoCTaBHTb zpyroR CTOpOHe TaKle cBeneHHH. KOTOpue ef MOYT

6biTb Heo6xoaMMbi fin peweHH BTonpoca 0 TOM, B KaK0oR mepe oHa

MoxceT BunIOJIHHTb npOCb6Y.

CTOp0Ha. y KOTOPOR 3anpa,,,aeTc nOMOuib. oA)KHa

He3aMeRRHTeJbHO n])HHRTb peweHHe 0 BO3MOMOCTH OKa3aHHR nOMouiH, a

TaKce o ee o6beMax H YCAOBHSX npezocTaeJeHHH K co0o6uHT5 06 3TOM

3anpaWHBamLweR CTOpOHe. flOMOmb zoxHa 6liTb OKa3aHa

He3aMeAJU4TeJIbHO.

CTaTbI 9

OcHaeHHe rpynn no oxasaHwo noMo14H H HX CHa6xeHHe

rpymmi no oKa3aHn nOMouiM zfoJiomu HmeTb AOCTaTOtHoe

ocHauieHie zim BeaeHH aBTOHOMHU[X zeCTBHR Ha MeCTe 6elcTsHM. nIpH

HeO6XoAmMoCTH 3aripaw sam= CTOpOHa ipefOCTa8jmeT r'pynnaM no

OKa3aHMo nOMOIU fOrlOJMTeJbHOe OCHauieHHe H MaTepHaiu o6ecneqeHHH

H o6ecneqH1aeT Taxze Heo6xonxmoe CHafteHHe H[ rrpezocTaB.eHMe

ycjlyr.
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B camyae Heo6xommocTm rpyrma.m no oKa3amo roMoUMH Taxze

0Ka31BaeTcH Co0TBeTCTBYMuWaR MeAHIICKaR IOMob.

CTaTb. 10

PyKosocmTso cnacaTeJnbHWMo pa6oTaMH

CrlacaTeJIbHWM pa6oTaMK PYKOBOlHT KOnLqeTeHTHBM opraH JIM

perOHaJbHue K meCTHe KoMneTeHTHue opraHu TR CT0pOHU. Ha

TeppKT0pHM KOTOp0R OHM BeAYTCfl.

rpyTna no oKa3aHx nOMou HCI1OJb3yeTCH non Haaiom CBOero

PYKOBOflCTBa H ne1CTByeT Ha TeppHTOPHH 3anpaumamuiel CTOpOHH

cornaCHO CBOHM COOTBeTCTBYK)IHM HaLIHOHaJIbHNM ripaBHJlaM.

CTaThR 11

ilponYcK qepeB rocyAapcTBeHHyo rpaHHuy rpynn

no oxaK3HHio noMoum. B503 H BhM03 OCHaujeHH3I

H MaTepHa8oB o6ecne'IeHIM

Kaza.9 H3 CTOpOH o6ecne !eaeT 6ucTpoe yrpouieHmoe

rpoxoee paHHoro H TaMOxeHHOr0 KOHTPOJ1 rI pH nepemeeHHH

4epe3 r0cyzapCTBeHHy1O rpaHuy rpynt no OKaa381MH nOMOWm npyro2

CTopoHbi.

CTOpOHbI OCBO6OzzaMT ocmaweHHe H maTepiam o6ecneeHH.9

rapm~iBamX Ha RX TeppHTOpHm rpyTIn no oKa3aHmI nOMOUiH OT Bcex

TaMOeHHb[X nOMLIKH. HaJ1OfOB Ha HMnOpT H nlpo'lHX naTexefl.

[locne 3aBepweHHH cnacaTeIbHOR zefTenbHOCT rpenocTaBimula

CTopoHa fojflGa BiBe3TH OCHameHHe CBOHX rpynn no OKa3aHI noMou
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rOJIHOCTbD C TeppHTO~pH 3arrpamunsaomef CTopoHb. 3a HcK11mqeHHeM

norH0mero Him yTpa~eHHoro OCHamUeHHH. 3To ocHameHHe OCB6oaaeTcH

pTH BbUBo3e OT BceX TaMoeHHb[X nOIUJIH. HafloOB Ha H1n4OpT H rlpO[ Hx

naTexeg. MaTepmam. odecneIeHH nonmu 0mb noH0CTom

pacnpeneneHbl cpem nocTpanaBwero HaceeHHH 3anpam£samweR CTopOHb

Him nepeiiaHbi ee KOMneTeHTHOMY opraHy.

EciiH B cnacaTebHUX pa6OTax yqaCTBYOT BoeHHOcjiyzaume.

rocyiapCTBeHHHe cyia. rocyzapCTBeHme B03AiyHBme cyna H SoeHHbe

TpaHcnopTHie cpencTBa. EAR Bbe3na H BB03a KOTO~pIX Tpe6YeTCR

cneLIaJIbHoe pa3peuleHe. TO KOMneTeHTHUR opraH 3arnpawHBaoweR

CTOpOHbI AoJizeH nOJYtMTb TaKoe pa3peweHHe. fo npeoCTaBzeHHR

pa3pememi nepexoz rocyzapemoR rpaMuII He pa3pemaeTcs.

nOpR1nOK TamOxeHHoro o00pmjeHHR noCMoTpa. ocyuiecTs eMoro

TamoCeHHbImH cnyx6aMH H opra~amm norpamnHoR OXPa b* KazAO H3

CTOpOH IIPH nepemememi qepe3 rocynapcTaeHH O rpaHHUY rpyrn no

OKa3BI{H nOMOIH. HX OCHamUeHmm H MaTepHajiOB O6ecrie,4eHW3 B CBR3H

co cnacaTejibHbm pa6oTaMx. pernameHTppyeTCH apHoeHxeM K

HaCTOSweMy CormamemD. RBJIRMCR ero Heo1eMjieMOR 4aCTM.

CTaTbA 12

BO3Meigee pacxonos

3anpa=MBa0u ag CTOpOHa 803MeulaeT rpe£0CTa nmDuef CTopoHe

pacxOxu. Bo3HHKuIHe sczefcTBHe OKa3aHH3 nOMOUIR. BKJM4a onnAaTy

OKa3aHHOR MeZHIHHCKOR nOMOUIH. eciu4 CTOpOHU. ytmTuBaH xapaKTep H

o0beM 6eZCTBHR. He aOrOBOPETCH 06 HHOM.

3aripauMammua CTOpOHa MOxeT S JIMOOR MOMeHT OTMeHHTb CBOD

rEpOCb6Y 06 OKa3aHMH eR HOMOUW. HO B TaKOM ciy'qae npenocTaBJMDi .

CTOpOHa BripaBe nOIrYMTb BO3MemeHHe nOHeceHHWC eD pacXOROB.
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EcnH CTOpOHbI He fOoB0pHJIMCb 06 MHOM. pacxoKN B03MeWmaTCH

HeMeneHHO nocne Toro. Kax rrpeocTaBsmmam CTopoHa noTpe6oBaua

3T0 OT 3anpammeammeR CTOp0HB.

CTaTLR 13

O6R3aHHOcTH 8O3meeHHR yulep6a

Kaxza.q K3 CTOpOH OTKa3biBaeTCH OT BceX Tpeo0BaHul .;Yrof,

CTOpOHe 0 KoMneHcaLU4H ywep~a. CBH3aHHoro co cMepTbM. TezecHUM

noBpeceHzeM oi4m i6im ap"yM yep6oM. ripH-uiHeHHbDM 3110POBblo K

j.mUIHOMy HMyeCTBy ee cnieWIaAMCTOB MV apyrx mIu. ecAH TaKOR

yuiep6 HaHeceH rpm Bm0I0HeHmm 3azaM. CBs3aHHbDX C pea~mr3aueR

HaCT0uiero CoriaweHHH. npH 3TOM flpeRoCTaBAJmiaf CTopoHa 6yfeT

caMoCTOTeAbHo CTPaXOBaTb CBoS0 nepcOHan. yt1aCTBYI0UIf4 B 0Ka3aHHx

R0MOUIUI. 3 COOTBeTCTBIH C feF!CTBYI0UKMH Y Hee HoDMaMH. ?acxonN no

CTpaXOBaHHM 6YAYT BKjmqUaTbCf B o0une pacxonu no OKa3aHH ROM01u

H KOMneHCHP0BaTbCI 3anpa MBamuieR CTOPOHOR Ha YCAOBKHX HaCTO5Rero

Cora weHHH.

EcJI yqaCTHHK rpym no oKa3aD noMouix rrpezocTaBjsmueR

CT0pOHbl HaHeceT yigep6 rrpz BbY10J1HeHHH 3azaq. CBH3aHHblX C

peaflmaWieR HaCToiRero CoraweHHE Ha TeppHTopHH 3apawmsammeR

CTOpOHbI. TpeTbeMy AX4IY. TO yiuep6 Bo3MemaeT 3arp.a[IMBamma. CTOpOHa

cornacHo nOoxceHHRM 3aKOHozaTenbCTBa. KOTOpbie nIpHMeHEHCb 6U B

cny~ae HaHeCeHMR ywep6a C0CTBeHHWoH C.imaMx no OKa3aHI nOMOm.

3anpawBaiouaH CTopoHa KMeeT npaBo npeabHBHTb perpecCHWH KCK

B CYA no nOBOAY KoMneHCa34H. BbmviateHHOR em B COOTBeTCTBHK C

HaCTotumeR CTaTbeR. K AeHy rpynrtu no OKa3aHRM nOMOULH. KOTOpW

npWHMHHn ymep6 npezHaMepeHHO nHA no rpy6oR He6pe.sHOCTH.
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KoMneTeHTHue opraHbl CTOpOH o6MeHHBaaTCR BceR =eo0xfoMoR

RHcODMauI4eR OTHOCHTeJnbHO CHTyaul4m. npH KOTOpOI 6HA HaHeceH

yep6. ynOMRHYTWR B HaCT0LueR CTaTbe.

CTaTbS 14

Hcnoib3oBaHwe HHOpm .HH

t4H0pMawi. nony'emaH ripYi

CorzameHHH. MozeT HCn0b30saTbCm

He --oroBopXJfCb 06 KHOM.

ocymeCTBneHMm

6e3 orpaHmeHm.

HaCToRnero

ecim CTOpo

CTaTba 15

OTHOmeHHe K ,pymH Me8xyHapo, mH4 corameHHM4

H O6x3aTeJIcCTam

HaCTOslwee CornameHme He 3aTparHBaeT

JMD6o1 H43 CTOpOH. sbTKamUmx 143 apyrHx

MHOr-CTOPOHHHX aoroBopoB R cornaweHHK.

ripas R O6a3aTebCTB

RBycTopoHHHX HJU{

CTaTbhi 16

PaspemeHHe clIopos

Bo3MolHbe pa3HOrzaCmH B TOnKOBaHHM H fpMMeHeHHH HaCTosmero

ConraweHMH. KOTOppbe He OynyT cornacoBaHbi nyTeM KOHCYAbTaImft

Mex1fy KoMneTeHTHiMIH OpraHaMl4. peryPmpYDTCR no Df oMaTMWeCKHM

KaHanaM.

Vol. 1949, 1-33392
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B cytiae. ecjmr pa3Horaac1 Melny CTOpOHaiM He 6ynyT

yperyAHpOBaHbl no nalnAoMaTHtecKHM KaHaaM,. no npoCbde oHon M3

CTOpOH cnop nepenaeTc9 B ap6HTpax.

Ap6HTpaX 6yzeT COCT0Tb K3 Tpex ap6mTpOB. Kaxna CTopoHa

Ha3HataeT no oHoMy aptHTpy. KOTOpbe Ha OCHOBe B3axmHoro

cormacm K36HpaoT rlpencenaTe a aptwTpaia. npefcenaTelb He MOxeT

6bTb rpa~lcaHHHOM HH OfIHOl 143 CTOpOH.

CTOpOHN Ha3HaaDT apD6TpOB B TeteHme nByX mecmues nocne

Toro. KaK onja m3 CTopoH coDuT zpyroR CTOpOHe 0 CBOem

HaMepeHHx nepenaTb CnOPHI BOnpOC B ap6HWpax.

Ha3HaqeHlHbe ap6wTpu M36HpaMT npeAcenaTena B TeqeHme onioro

Mecsua c nam Ha3HatieHMA BTOpOFO ap6KTpa.

EcAH Ha3HaleHHue CTOpOHaH ap6wrpbi B Teqeme aBYX Mecsues

He npHXOMT K cor~ac~m OTHOCrTelbHo npencenaTem. ero Ha3HaqeH~e

npO13BOZMTCH nO rHpOCb6e CTOpOHBI. nepenaBweR cnop B ap6TwpaE.

RpencenaTenem MenyHaponHoro Cyaa OOH.

ApOHTpaH npHHHMaeT peweHe. PYKOBORCTBYHCb nooxceHHRMH

HaCTOUero CoraweHHE x apYrHMH upHMeHHMH HOPMaMH

mezzyHapozHoro rpaBa. Ap6HTpa np4HHIMaeT C06CTBeHHbIe npasBiia

CBoeR pa6oTu. PeweHme ap6HTpaza EBmaeTCH 063aTenbHN Z.M

CTOpOH.

Kaxcnaf M3 CTOpOH HeceT pacxonu Ha3HaeHHoro em ap6HTpa. a

Tame pacxobi. nOHeCeHHie eM B CBR3K C pacCMOTpeHMm Bonpoca B

apU1Tpaze. CTOpOHU HecyT pacxozu npencezaTeA 1 rlpowne pacxolli B

paBHbX aOji5X. Ap6HTpax moweT Tamve peMTb 0 ApYroM pa3zeeHHH

pacxonoB.
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CTaTba 17

3axajnoTeibHbe lOjioxeHHR

HacToRMee CornameHme BCTynaeT B Cxny qepe3 30 aleg c zaT

nocJaenHero yBezoMJeHmE, ROTBepmamwero. HTO B[1OJieH=i

Haimecauu14e BHyTpHrocyaapCTBeHHbie rlpouenypi. Heo6xomime DJij ero

BCTYnJneHHR B CHJIY.

AeRcTBHe HacToRnnero CoriameHHH apezpawaeTcH Hepe3 !2

mecnues nocne Toro. KaK ozxa H3 CTOpOH nICbMeHH0 C006MwT zpyrol

CTopOHe o cBoeM HaMepe Hm npeKpaTHTb ero DeRCTBIe.

CoBepweHO B XeJbCHHKX "...O" aBrycTa 1994 roma B ZByx

3K3eMnispax. Ka x Ha cIHCKOM H PYCCKOM H3uKax. rnpHteM o6a

TeKCTa xMeDT 0f!HaKOBY10 CH IY.

3a -IpaBHTeJlbCTBO 3a flpaBHTeJlCrBO
cDIHHMIHCKOH Pecny6ImKH: PoccHAcKoA 4DejepaIHH:

Vol. 1949, 1-33392
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rIPI4JIO)KEH4E

I-PABH.IA, KACAIOUI4EC1 BBO3A MATEP4AJOB OBECrlE4EHIM1 14 OCHAIIIEHH31

i. rpynT no OKa3aHHD nOMOUM HMeEDT rnpaBo Ha
6ecnpenRTCTSeHH x 6ecniaTHU B803 T0JbKO TaKOFO OCHaUDeHms.

KOTOp0e ripeuiHa3Ha tieHo 1Ju BbnIiojieHHH cnacaTelbHbDX pa6oT. a Tame
iH'-oro HMYL/eCTBa.

11pH 3TOM He ZOJ1M~i 6brb BBe3eHb B cTpa Iy OCHaoueHme Hju4

npezMeTbI. 3anpeueHHbe K BB03Y B fIaHHY O CTpaHy. 3a HCKam0eHmeM
0TlenJbH0 corinacyeMix cny'aeB.

2. noJHUA CflHCOK 0CHa1ueHMl MmaTepm0B o6ecnetieHH.i rpynrm
nO OKa38.HMM nOMOUIM. C nOJfll4MCbD PYK0B0II1Ten1 'pyiTm floJioeH 6bTb
nepena TaMozeHH[M cjiyz6aM.

3. ECJim 8 KOMnx.eKTax no OKa3aHMM HeOTOKoH0R MemiumHCKOf
Iom0OlH. cJelymu4X c rpy1' I m. 110 0KaS3HMM Fl0MO1M. HaXOn.9TCH

MezHIiHHcKme ripenapaT. conepiame HapKoTKqecKIe seweCTBa.
pYKoBoRHTenm rpym f0 K eKmap2posaTb RX Ha TaMome. KOT0pa9

o0J.KHa 6ecIpeIRTCTBeHHO HIpOIYCKaTb mX. TaKme ripenapaT sripase
HCnOJb30BaTb TOAbKO C0OTBeTCTBIOUHfl Mem14HCKMN repcoHaii

npezocTas[muje2 CT0pOHbI B COOTBeTCTBI4SH C 3aKOHOzaTebCTS0M
rnpenocTasBmiouieA CT0pOHI.

4. [1O OKOH-iaHHH cInacaTeAbHbIX paO0T 0CTaTOK HapKocozepEalumx
rperapaToB AojmeH 6biTb B[Be3eH H3 CTpaHu. a Ha H3pacxonOBaHHue
ripenapaTbi TaMOzHe nojeH bub npelBJeH aKT 06 HCnf0.b30BaHHm.
FonIxCaHm{bM pYKOB0TeneM H BpaoM rpynm 1 3aBepeHHH
npeJICTaBKTeneM KoMneTeHTHOFO opraHa 3arpamBaiweA CTOpOHu.

5. B ciy4ae. eCJI4 He ripeAfCTaBAeTCH B03MOHSUM MiJUm
uenecoo6pa3HM BuBe3TH OCHaileHme. BpeMeHHO BBe3eHHOe flJ1s
ocyweCTseHHR cnacaTelbHb[X pa6OT. OHO ROJ 0 OUTb repeaaHo
KOMIeTeHTHOMY opraHy 3anpaWHBamweR CTOpOHbI Ha

B3aMOCOrnJacOBaHHIX YCA10BHRX. RpM 3TOM KaKme-AmOO nJaTem4 He
ROJCHbi B3HMaTbCS OT r1DeflOCTaB.SIOueR1 CTOpOHN.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION FOR THE PREVENTION
OF DISASTERS AND THE ELIMINATION OF THE AFTER-
EFFECTS THEREOF

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Aware of the danger posed to both countries by industrial accidents and natural
disasters,

Recognizing the potential benefit to both Parties of the exchange of scientific
and technical information on the prevention of disasters and the elimination of the
after-effects thereof,

Considering it essential that both Parties should receive the earliest possible
notification of disasters having a harmful transfrontier impact,

Taking into account the need for coordinated action by the Contracting Parties
in the event of disasters, the after-effects of which cannot be eliminated by one side
acting alone,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

The terms used in this Agreement have the following meanings:

"Disaster" means an industrial accident, explosion, fire, landslide, earthquake,
flood or other similar event or natural disaster which causes or may cause injury to
people, or damage to property or to the environment;

"Requesting State" means the Government requests the other State to send an
emergency team, relevant equipment or supplies;

"Assisting State" means the Government which complies with a request from
the other State to send an emergency team, relevant equipment or supplies;

"Emergency teams" means organized teams of specialists from the assisting
State, including military personnel and other relief teams, with the relevant equip-
ment and supplies;

"Equipment" means vehicles and other equipment for the use of relief teams,
including the means necessary to render assistance;

"Supplies" means materials for distribution among the population affected by
the disaster;

I Came into force on 7 August 1996 by notification, in accordance with article 17.
Vol. 1949. 1-33392
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"Rescue work" means measures implemented after the disaster has occurred to
prevent a deterioration of the situation and to limit the damage;

"Competent organs of the Contracting Parties" means, in Finland, the Ministry
of the Interior and, in the Russian Federation, the Ministry of Civil Defence, Emer-
gencies and Natural Disasters;

"Regional and local competent organs" means, in Finland, communes, com-
mune unions and associations of communes, provincial authorities and relevant
government authorities in the provinces of Lapland, Oulu, North Karelia and Komi,
and, in the Russian Federation, the Government of the Republic of Karelia and
St. Petersburg and the administrations of the Leningrad and Murmansk regions.

Article 2

SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be applicable to cooperation in the following fields:

The formulation of measures and procedures for enhancing the capacities of the
Contracting Parties in the prevention and early warning of disasters and the elimina-
tion of the after-effects, thereof;

The early warning of disasters having a harmful transfrontier impact;

The rendering of mutual assistance in the elimination of the after-effects of a
disaster.

Article 3

MODES OF COOPERATION

Cooperation under this Agreement shall include any activity agreed upon by
the competent organs specified in this Agreement which relates to the warning and
notification of disasters and the elimination of the after-effects thereof, including the
exchange of specialists and scientists, the exchange of information, the organization
of joint conferences, seminars, research projects and demonstrations, and the im-
provement of communication links between institutions of the Contracting Parties.

Cooperation shall be carried out in accordance with the domestic legislation
and regulations of the Contracting Parties and within the limits of their available
resources.

Article 4

FUNCTIONS OF THE COMPETENT ORGANS
OF THE CONTRACTING PARTIES

The competent organs of the Contracting Parties shall agree upon a procedure
for the implementation of this Agreement.

Representatives of the competent organs shall meet, as necessary, in connection
with the planning, coordination and monitoring of cooperation.

Each Contracting Party shall inform the other immediately of any change of
competent organ.

Vol. 1949, 1-33392
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Article 5

FUNCTIONS OF REGIONAL AND LOCAL COMPETENT ORGANS

Regional and local competent organs in the frontier zones of both countries
may, in accordance with their domestic legislation and within the limits of their
competence and available resources, come to a mutual agreement regarding the
provision of the cooperation envisaged in this Agreement.

These organs shall be independently responsible for the obligations deriving
from such agreements.

Each Contracting Party shall inform the other immediately of any change of
competent organ at the regional or local level.

Article 6

NOTIFICATION OF DISASTERS

The Contracting Parties shall, through communication posts, inform each other
immediately of disasters in their territories which have, or may have, a harmful
impact on the territory of the other Contracting Party.

Such notification shall contain information concerning the nature and location
of the disaster, the measures which have been taken or are planned both at the site
of the disaster and beyond its boundaries, as well as other important data. Such
information shall be provided as events unfold.

Article 7

COMMUNICATION POSTS

The competent organs of the Contracting Parties shall inform each other which
communication posts are designated to send and receive notifications and informa-
tion pursuant to article 6 of this Agreement. Such communication posts shall be
constantly operational.

The competent organs of the Contracting Parties shall inform each other imme-
diately of any change in the information concerning communications posts.

Article 8

PROVISION OF ASSISTANCE

In the event or threat of a disaster, either Contracting Party may, at the request
of the other Party, render the necessary assistance in order to prevent or limit injury
to people and damage to property or to the environment, within the limits of its
capabilities and in accordance with the provisions of this Agreement.

The requesting State shall determine the type and extent of the assistance it
requires and, as far as possible, shall supply such information to the other State as it
may need to determine to what extent it can meet the request.

Vol. 1949. 1-33392
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The assisting State shall immediately determine the feasibility and extent of
possible assistance, as well as any conditions attached thereto and inform the re-
questing State accordingly. Such assistance shall be rendered without delay.

Article 9

EQUIPMENT AND SUPPLIES OF EMERGENCY TEAMS

Emergency teams shall be adequately equipped to carry out independent oper-
ations at the site of the disaster. The requesting State shall, as necessary, supply
emergency teams with additional equipment and materials, and any essential provi-
sions and services.

Appropriate medical assistance shall also be extended to emergency teams,
when necessary.

Article 10

MANAGEMENT OF RESCUE OPERATIONS

The management of rescue operations shall be the responsibility of the compe-
tent organ or regional and local competent organs of the State in whose territory the
operations are being carried out.

An emergency team shall operate under the command of its leaders, and teams
shall operate in the territory of the requesting State in accordance with the relevant
national regulations.

Article 11

FRONTIER CROSSING OF EMERGENCY TEAMS

IMPORT AND EXPORT OF EQUIPMENT AND SUPPLIES

Each Contracting Party shall expedite and facilitate frontier and customs con-
trols in respect of the frontier crossing of emergency teams from the other Con-
tracting Party.

The Contracting Parties shall waive all customs duties, import taxes and other
charges on the equipment and supplies of emergency teams entering their territory.

Upon completion of the rescue operation, the assisting State shall re-export all
the equipment of its emergency teams from the territory of the requesting State, with
the exception of any equipment that has been destroyed or lost. Such equipment
shall be exempt from all customs duties, import taxes or other charges. Supplies
shall be distributed, in their entirety, to the affected population of the requesting
State, or handed over to that Party's competent organ.

If military personnel, State vessels, State aircraft or military vehicles which
require special import and export authorizations are involved in the rescue oper-
ations, the competent organ of the requesting State shall receive such authoriza-
tions. Until such authorizations are produced, frontier crossing shall not be per-
mitted.
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Customs formalities and inspection procedures conducted by the customs serv-
ices and frontier guard authorities of each Contracting Party in respect of emergency
teams crossing their frontier, together with the equipment and supplies necessary to
the rescue operation, shall be governed by the annex to this Agreement, of which it
forms an integral part.

Article 12

REIMBURSEMENT OF EXPENSES

The requesting State shall reimburse the assisting State for expenses arising in
connection with the rendering of assistance, including payment for any medical
assistance provided, unless the Contracting Parties have agreed otherwise in view of
the extent of the disaster.

The requesting State may at any moment withdraw its request for assistance; in
that case, however, the assisting Party is entitled to reimbursement of its expenses.

Unless the Contracting Parties have agreed otherwise, expenses shall be reim-
bursed immediately, upon the request of the assisting State.

Article 13

OBLIGATIONS TO COMPENSATE LOSS

Each Contracting Party shall waive any claim against the other Contracting
Party for compensation for damages in respect of the death, bodily injury or any
other injury to the health or damage to the personal property of its specialists, or
other persons, if such injury or damage occurred during the performance of duties
in the implementation of this Agreement. In this connection, the assisting State shall
itself insure those of its personnel taking part in the relief operation, in accordance
with the regulations in force in that State. Insurance costs shall be included in the
overall expenses of the relief operation and shall be compensated by the requesting
State pursuant to this Agreement.

If a member of the emergency team of the assisting State causes damage to
a third party in the territory of the requesting State, while performing duties in
connection with the implementation of this Agreement, that damage shall be com-
pensated by the requesting State in accordance with provisions of the legislation
which would be applied if such damage had been caused by its own emergency
personnel.

The requesting State is entitled to file a claim in respect of compensation it has
paid, in accordance with this article, to a member of an emergency team who has
caused damage deliberately or through gross negligence.

The competent organs of the Contracting Parties shall exchange all necessary
information concerning the situation in which the damage referred to in this article
occurred.
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Article 14

UTILIZATION OF INFORMATION

Unrestricted use may be made of information received in implementation of
this Agreement, unless the Contracting Parties have agreed otherwise.

Article 15

RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS
AND OBLIGATIONS

This Agreement shall not affect the rights and obligations of either Contracting
Party deriving from other bilateral or multilateral treaties and agreements.

Article 16

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference of opinion concerning the interpretation or application of this
Agreement which cannot be resolved by means of consultations between the com-
petent organs shall be settled through the diplomatic channel.

If the difference of opinion between the Contracting Parties cannot be resolved
through the diplomatic channel, it shall, at the request of either Contracting Party, be
submitted to arbitration.

The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators. Each Contracting
Party shall appoint one arbitrator, and those two arbitrators shall, by mutual agree-
ment, select the chairman of the arbitral tribunal. The chairman shall not be a na-
tional of either Contracting Party.

The Contracting Parties shall designate arbitrators within two months of the
date on which one of the Contracting Parties informs the other Contracting Party of
its intention to submit the matter to arbitration.

The appointed arbitrators shall select the chairman within one month of the
date on which the second arbitrator is appointed.

If the arbitrators appointed by the Contracting Parties do not agree upon a
chairman within two months, the appointment of the chairman shall be submitted to
the President of the International Court of Justice of the United Nations, at the
request of the Contracting Party which submitted the dispute to arbitration.

The arbitral tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions
of this Agreement and other applicable instruments of international law. The arbitral
tribunal shall adopt its own rules of procedure. The decision of the tribunal shall be
binding on both Contracting Parties.

Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator it has appointed as
well as other expenses it incurs in connection with the consideration of the matter
by the arbitral tribunal. The Contracting Parties shall share the costs of the chairman
and other expenses equally. The tribunal may also decide upon a different allocation
of expenses.
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Article 17

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the last notifica-
tion confirming that the domestic formalities necessary for its entry into force have
been completed.

This Agreement shall cease to be in force 12 months after the date on which one
of the Contracting Parties informs the other Contracting Party in writing of its inten-
tion to denounce it.

DONE at Helsinki on 9 August 1994, in duplicate, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

MAURI PEKKARINEN

For the Government
of the Russian Federation:

SERGEI SHOIGU
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ANNEX

RULES CONCERNING THE IMPORT OF SUPPLIES AND EQUIPMENT

1. Emergency teams shall be entitled to unimpeded and tax-free import only of equip-
ment necessary for the conduct of rescue work, and of personal property.

No equipment or goods the import of which into the country is prohibited shall be
imported into the country, except in specially agreed cases.

2. A list of the emergency team's equipment and supplies, bearing the signature of the
team leader, shall be submitted to the customs services.

3. If medical preparations containing narcotic substances form a part of the first aid
kits of an emergency team, the team leader shall declare them to the customs services, which
shall accord them unimpeded entry. Such preparations may only be used by the relevant
medical personnel of the assisting State, in accordance with its legislation.

4. Upon completion of the rescue operations, any remains of narcotic preparations
shall be re-exported from the country, and a certificate of utilization of expended prepara-
tions, signed by the team leader, the doctor and an authorized representative of the competent
organ of the requesting State, shall be submitted to the customs services.

5. In cases where it is neither possible nor expedient to re-export equipment temporar-
ily imported for use in rescue operations, such equipment shall be handed over to the compe-
tent organ of the requesting State, under mutually agreed conditions. The assisting State shall
not be liable to any payments in that regard.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPJtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1"PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE DANS LE DOMAINE DE LA PRE-
VENTION DES CATASTROPHES ET DE L't1LIMINATION DE
LEURS CONStQUENCES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Conscients du danger que pr6sentent pour les deux pays les accidents indus-
triels et les catastrophes naturelles,

Vu l'intr& que peut avoir pour les Parties l'6change d'informations scienti-
fiques et techniques dans le domaine de la pr6vention des catastrophes et de l'61imi-
nation de leurs cons6quences,

Estimant n6cessaire que les deux Parties soient inform6es dans les plus brefs
dd1ais des catastrophes ayant des effets transfrontires dommageables,

Considdrant la n6cessit6 d'une action coordonn6e des deux Parties en cas de
catastrophes dont les consequences ne peuvent pas 8tre 61imin6es grace aux seules
ressources de l'une des Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Les termes utilis6s dans le pr6sent Accord sont d6finis comme suit:

Le terme « catastrophe > d6signe tout accident, explosion, incendie, glissement
de terrain, s6isme, inondation ou tout autre 6v6nement ou catastrophe naturelle
analogue ayant ou pouvant avoir des effets dommageables pour les personnes, les
biens ou l'environnement;

Les termes « Partie requ6rante d6signent le gouvernement qui adresse A
l'autre Partie une demande visant A obtenir l'envoi d'6quipes de secours, d'6quipe-
ments approprids et de matdriels de secours;

Les termes « Partie d'envoi d6signent le gouvernement qui satisfait la
demande de l'autre Partie visant A obtenir l'envoi d'6quipes de secours, d'6quipe-
ments approprids et de matdriels de secours;

Les termes << 6quipes de secours d6signent les 6quipes organis6es d'experts
de la Partie d'envoi, y compris les &tuipes militaires et autres, charg6es de preter
assistance et de fournir l'6quipement n6cessaire;

Le terme < 6quipement d6signe les moyens de transport et autres mat6riels
des 6quipes de secours ainsi que les moyens n6cessaires aux fins de l'assistance;

I Entr6 en vigueur le 7 aoflt 1996 par notification, conformment A rarticle 17.
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Les termes < moyens de secours d6signent les articles qui doivent 8tre dis-
tribuds A la population victime d'une catastrophe;

Les termes «< op6rations de secours d6signent les mesures qui sont prises
apr~s une catastrophe en vue d'emp~cher l'aggravation de la situation et de r6duire
les dommages dans toute la mesure possible;

Les termes « autorit6s comp6tentes des Parties >> ddsignent, pour la Finlande, le
Minist~re de l'int6rieur et, pour la Russie, le Minist~re de la F6dration de Russie de
la d6fense civile, des situations d'urgence et de l'61imination des cons6quences des
catastrophes naturelles;

Les termes « autorit6s rdgionales et locales comp6tentes >> ddsignent, pour la
Finlande, les municipalit6s, groupements de municipalit6s et associations de munici-
palit6s, les autorit6s des comt6s et les autorit6s locales habilitdes des comt6s de
Laponie, d'Oulu, de la Car6lie du Nord et de Komi et, pour la Russie, les autorit6s
gouvernementales de la R6publique de Car6lie et de Saint-P6tersbourg et les auto-
rit6s administratives des r6gions de Leningrad et de Mourmansk.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord vise A favoriser la coop6ration dans les domaines suivants:

- L'61aboration. de mesures et de proc6dures propres A renforcer la capacit6
des Parties en mati~re de pr6vention des catastrophes, A am6liorer le syst~me
d'alerte les concernant et A faciliter l'61imination de leurs cons6quences;

- Les informations relatives aux catastrophes dans les cas oci celles-ci ont des
effets transfrontires dommageables;

- La fourniture d'une assistance mutuelle en vue de l'dlimination des cons6-
quences des catastrophes.

Article 3

MODES DE COOPtRATION

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord porte sur toutes les activit6s
qui peuvent etre convenues par les autorit6s comp6tentes vis6es dans la pr6sent
Accord au sujet de la pr6vention des catastrophes, du systime d'alerte les concer-
nant et de l'61imination de leurs cons6quences, y compris 1'6change d'experts et de
personnel scientifique, l'6change d'informations, l'organisation de conf6rences, de
s6minaires, de projets de recherche scientifique et des d6monstrations conjoints
ainsi que le perfectionnement de syst6mes de communications entre les institutions
des Parties.

Article 4

FONCTIONS DES AUTORITtS COMPtTENTES DES PARTIES

Les autorit6s comp6tentes des Parties conviennent de la procedure applicable
A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
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Les reprdsentants des autoritds compdtentes se rencontrent, selon que de be-
soin, pour assurer la programmation et la coordination des activit~s de planification
et contr6ler le suivi de la mani~re dont elles se d~roulent.

Chacune des Parties informe imm6diatement l'autre Partie de toute modifica-
tion concernant les autorit~s comp~tentes.

Article 5

FONCTIONS DES AUTORITtS RfGIONALES ET LOCALES COMPI9TENTES

Les autorit~s r~gionales et locales comp6tentes qui exercent leurjuridiction sur
les territoires contigus des deux Etats peuvent, conform6ment A la legislation natio-
nale de leur pays et dans le cadre de leur comp6tence et les limites de leurs res-
sources disponibles, conclure des arrangements en vue de l'adoption de mesures de
coop6ration compatibles avec le pr6sent Accord.

Ces autorit~s sont, chacun en ce qui la concerne, responsables de l'exdcution
des obligations dcoulant des arrangements pr~cit~s.

Chaque Partie informe imm~liatement l'autre Partie de toute modification con-
cernant les autoritds r~gionales et locales comp6tentes.

Article 6

NOTIFICATION DES CATASTROPHES

Les Parties s'informent r6ciproquement sans d6lai, en utilisant les points de
contact, des catastrophes survenues sur leur territoire, qui ont ou peuvent avoir des
effets dommageables sur le territoire de l'autre Patie.

Les avis ainsi donn6s doivent fournir des informations sur la nature et le lieu
des catastrophes, les mesures qui ont 6t6 prises ou qu'il est envisag6 de prendre sur
place ou en dehors de la zone affect6e ainsi que tous autres renseignements essen-
tiels. Ces informations et renseignements doivent etre transmis aux diverses phases
de l'6volution de la situation.

Article 7

POINTS DE CONTACT

Les autoritds comp6tentes se font mutuellement connaitre quels sont les points
de contact d6signds pour envoyer et recevoir les avis et les renseignements vis6s A
l'article 6 du prdsent Accord. Ces points de contact doivent 8tre constamment op6-
rationnels.

Les autoritds compdtentes s'informent mutuellement sans d6lai des modifica-
tions concernant les points de contact.

Article 8

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE

En cas de catastrophe ou de menace de catastrophe, une Partie peut, A la
demande de l'autre Partie, foumir l'assistance n6cessaire, dans les limites de ses
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possibilit6s et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, pour pr6venir ou
limiter les dommages auxquelles sont expos6s les personnes, les biens ou l'environ-
nement.

La Partie requ6rante doit indiquer la nature et l'importance de l'assistance
dont elle a besoin et, autant que possible, fournir A l'autre Partie les renseignements
n6cessaires pour lui permettre de juger dans quelle mesure elle peut satisfaire la
demande en question.

La Partie dont l'assistance est requise doit imm6diatement d6terminer s'il lui
est possible de fournir une assistance et dans quelle mesure et A quelles conditions
elle peut le faire, et en informer la Partie requ6rante. L'assistance doit 6tre fournie
sans retard.

Article 9

EQUIPEMENTS ET MOYENS DE SECOURS DES 9QUIPES DE SECOURS

Les 6quipes de secours doivent disposer d'un 6quipement suffisant pour pou-
voir agir de manire autonome sur le lieu de la catastrophe. En cas de besoin, la
Partie requ6rante doit mettre A la disposition des 6quipes de secours des 6quipe-
ments et du mat6riel suppl6mentaires ainsi que les moyens et les services essentiels.

En outre, si besoin est, une assistance m6dicale appropri6e est fournie aux
6quipes de secours.

Article 10

RESPONSABILIT9 DES OP9RATIONS DE SECOURS

Les op6rations de secours sont dirig6es par l'autorit6 comp6tente ou les auto-
rit6s r6gionales et locales comp6tentes de la Partie sur le territoire de laquelle elles
sont ex6cut6es.

Les 6quipes de secours sont plac6es sous l'autorit6 de leurs chefs respectifs et
op~rent sur le territoire de la Partie requ6rante en se conformant aux dispositions de
la 16gislation et de la r6glementation nationales.

Article 11

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE PAR LES tQUIPES DE SECOURS

IMPORTATION ET EXPORTATION DES tQUIPEMENTS

ET DES MOYENS DE SECOURS

Chacune des Parties facilite aux 6quipes de secours de l'autre Partie le passage
rapide et sans entrave de sa fronti~re nationale aux postes frontaliers et douaniers.

Les Parties exon~rent de tous droits de douane, taxes A l'importation et autres
paiements les 6quipements et moyens de secours import6s sur leur territoire par les
6quipes de secours.

Une fois les opdrations de secours termin6es, ]a Partie d'envoi exporte hors du
territoire de la Partie requ6rante la totalit6 des 6quipements des 6quipes de secours,
A l'exception de ceux qui ont t6 perdus ou d6truits. Au moment de leur exportation,
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lesdits 6quipements sont exon6r6s de tous droits de douane, taxes A l'exportation et
autres paiements. L'int6gralitd des moyens de secours A la population affect6e de la
Partie requ6rante ou remise A l'autorit6 comp6tente de celle-ci.

Si des militaires, des navires de l'Etat, des a6ronefs de l'Etat et des v6hicules
militaires dont l'entr6e sur le territoire et la sortie dudit territoire sont subordonn6es
A une autorisation sp6ciale participent aux op6rations de secours, l'autorit6 com-
p6tente de la Partie requ6rante obtient cette autorisation. En l'absence de cette
autorisation, le franchissement de la frontiire nationale n'est pas permis.

Les v6rifications douani~res et inspections auxquelles proc~dent le service des
douanes et la police des fronti~res de chaque Partie lorsque les 6quipes de secours
franchissent la fronti~re nationale, avec les 6quipements et les moyens de secours
n6cessaires aux op6rations de secours sont r6gies par les dispositions de l'annexe au
pr6sent Accord, qui en fait partie int6grante.

Article 12

REMBOURSEMENT DES DIPENSES

La Partie requ6rante rembourse A la Partie d'envoi le montant des d6penses
encourues A l'occasion de la fourniture de l'assistance, y compris celles qui sont
li6es A I'envoi de secours m6dicaux, A moins qu'en raison de l'ampleur de la catas-
trophe, les Parties n'en d6cident autrement.

La Partie requ6rante peut, Ai tout moment, retirer sa demande d'assistance, mais
en pareil cas la Partie d'envoi a droit au remboursement de ses d6penses.

A moins que les Parties n'en d6cident autrement, les d6penses sont imm6diate-
ment rembours6es, sur demande de la Partie d'envoi.

Article 13

OBLIGATION DE RIEPARER LES DOMMAGES

Chaque Partie renonce A demander l'autre Partie r6paration des dommages
subis en raison de d6c~s, blessure ou toute autre atteinte A la sant6 ou par suite de la
d6t6rioration des biens personnels de ses experts ou de toutes autres personnes, si
ces dommages ont 6t caus6s dans le cadre des activit6s entreprises en ex&:ution du
pr6sent Accord. Toutefois, la Partie d'envoi est tenue de souscrire une assurance
sp6ciale au nom des membres de son personnel qui participent aux op6rations de
secours, en conformit6 avec la r6glementation en vigueur sur son territoire. Les frais
d'assurance sont compris dans le montant global des d6penses aff6rentes aux op6ra-
tions de secours et seront rembours6s par la Partie requ6rante conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Si un membre de l'6quipe de secours de la Partie d'envoi cause un dommage A
un tiers sur le territoire de la Partie requ6rante, alors qu'il s'acquitte de ses fonctions
li6es A l'ex6cution du pr6sent Accord, la Partie requ6rante r6pare ledit dommage sur
la base des dispositions l6gislatives qui s'appliqueraient si le dommage en question
avait 6t6 provoqud par ses propres secouristes.

La Partie requ6rante a le droit de citer devant un tribunal, dans le cadre d'une
action r6cursoire en remboursement d'une indemnit6 pay6e en vertu du pr6sent
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article, tout membre d'une dquipe de secours qui a caus6 un dommage d6libdr6ment
ou A la suite d'une faute grave.

Les autorit6s comp6tentes des Parties 6changent toutes les informations n6ces-
saires sur les circonstances dans lesquelles le dommage vis6 dans le pr6sent article
a t6 caus6.

Article 14

UTILISATION DES INFORMATIONS

A moins que les Parties n'en d6cident autrement, tout information obtenue dans
le cadre de l'application du pr6sent Accord peut etre utilisde librement.

Article 15

RELATION AVEC D'AUTRES CONVENTIONS
ET OBLIGATIONS INTERNATIONALES

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations de l'une ou
l'autre des Parties d6coulant d'autres trait6s et accords bilat6raux et multilat6raux.

Article 16

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord
qui ne peuvent pas etre r6gl6s dans le cadre de consultations entre les autorit6s
comp6tentes le sont par la voie diplomatique.

Si le diff6rend ayant surgi entre les Parties ne peut 8tre r6gl6 par la voie diplo-
matique, il est soumis A l'arbitrage, A la demande de l'une ou l'autre Partie.

Le tribunal d'arbitrage est compos6 de trois arbitres. Chaque Partie d6signe un
arbitre et les deux arbitres en question choisissent, d'un commun accord, le pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage. Celui-ci ne peut pas poss~der la nationale de l'une des
Parties.

Les Parties d6signent les arbitres dans un d6lai de deux mois courant A compter
de la date A laquelle l'une des Parties a inform6 l'autre de son intention de soumettre
la question en litige A l'arbitrage.

Les arbitres d6sign6s choisissent dans un d61ai d'un mois courant A compter de
la date h laquelle le deuxi~me arbitre a 6t6 nomm6.

Si A l'expiration d'un d6lai de deux mois, les deux arbitres d6sign6s par les
Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le choix du pr6sident, celui-ci est
nomm6, A la demande de la Partie qui a soumis le diff6rend A l'arbitrage, par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice des Nations Unies.

Le tribunal d'arbitrage rend sa sentence sur la base des dispositions du pr6sent
Accord et des autres normes applicables du droit international. Le tribunal d'arbi-
trage adopte son propre r~glement int6rieur. La sentence arbitrale est obligatoire
pour les Parties.
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Chaque Partie prend A sa charge les d~penses aff6rentes A l'arbitre qu'elle a
d6sign6 ainsi que celles qu'elle a encourues du fait de l'examen de l'affaire par le
tribunal d'arbitrage. Les Parties supportent A 6galit6 les frais du pr6sident et les
autres frais. Le tribunal d'arbitrage peut 6galement d6cider de rfpartir les frais dif-
f6remment.

Article 17

DISPOSITIONS FINALES

Le pr6sent Accord entre en vigueur A l'expiration d'un d6lai de 30 jours courant
A compter de la date de la derire notification confirmant que les formalit6s inter-
nes requises pour sa mise en application ont W accomplies.

Le pr6sent Accord cesse d'8tre en vigueur A 1'expiration d'un d6lai de 12 mois
courant A compter de la date A laquelle l'une des Parties informe l'autre de son
intention de mettre fin A son application.

FAIT A Helsinki le 9 aoflt 1994 en deux exemplaires l'un en langue finnoise et
l'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

MAURI PEKKARINEN

Pour le Gouvernement
de la F6d6ration de Russie:

SERGUEI CHOIGOU
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ANNEXE

RhGLEMENT APPLICABLE X L'IMPORTATION DES MOYENS
DE SECOURS ET DES tQUIPEMENTS

1. Les 6quipes de secours ne peuvent importer librement et en franchise que les 6quipe-
ments ndcessaires aux op6rations de secours et leurs biens personnels. Les 6quipements et
les biens dont l'importation est interdite dans le pays ne peuvent pas, sauf accord spdcial, etre
introduits dans ledit pays.

2. Une liste complete des 6quipements et des moyens de secours de l'6quipe de
secours, portant ia signature du chef de l'6quipe, est remise aux autorit~s douani~res.

3. Si dans les trousses de premier secours d'une 6quipe de secours se trouvent des
prdparations m6dicales contenant des stup6fiants, le chef d'6quipe en fait la d6claration aux
autorit6s douani res qui en autorise la libre importation. Ces preparations ne peuvent 8tre
administr6es que par le personnel m6dical habilit6 de la Partie d'envoi, conform6ment A la
16gislation de celle-ci.

4. Aux termes des operations de secours, le stock des pr6parations contenant des stu-
p6fiants qui n'ont pas t6 utilis6es est r6export6; quant aux pr6parations administr~es, un
certificat d'utilisation sign6 par le chef d'6quipe, le m6decin et un repr6sentant habilit6 de
I'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante est remis aux autorit6s douani~res.

5. S'il n'est ni possible ni pratique de r~exporter les 6quipements temporairement im-
port6s aux fins des op6rations de secours, ils sont remis A l'autorit6 comp6tente de la Partie
requ6rante, dans des conditions convenues. La Partie d'envoi n'est tenue A aucun paiement A
ce titre.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA JA
KESKINAISESTA AVUNANNOSTA ONNETTOMUUSTAPAUK-
SISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasa-
vallan hallitus, )iljempinA sopimuspuoleL

tunnustaen kimntein yhteistydn tarpeen tor-
jutmaessa jomman kumman maan alueella tai
kolmansissa vaitioissa tapahtuvien onnetto-
muuksien vaikutukia.

vakuuuneina siit& ett yhteisty8 onnrtto-
muustapauksissa an hyadyllistl molemmille
sopimuspuolille ja auttna vahentimAn ihmi-
siin. omaisuutecn ja ympistdon kohdistuvia
uhkia.

pitien t=t sopimusta alan muiden kahden-
valisten sopimusten puitesopimuksena.

ovat sopineet seum-avasta:

I artikla

Maitelm dy

TAssi sopimuksessa klytetyiila kisitteilla
on seumava merkitys:

Avunpyytiji tarkoittaa sopimuspuolta. jo-
ka esitt= toiselle sopimuspuolelle tAmtn
sopimuksen mukaisesti pyynnOn Ihett=
avuscusryhmia. tarvittavia varusteita ja avus-
tustarvikkeita;

Avunantaa tarkoittaa sopimuspuoita. joka
trnl1n sopimuksen mukaisesti tlyttm toisen
sopimuspuolen pyynnn avustusryhmien,
tarvittavien varusteiden ja avustustarvikkei-
den Wlhettimisestl

Avustsryhmii tarkoittaa avunantajan II-
hettamnt asiantuntijaryhmAL. myos soti-
lashenkilostta ja muita ryhrnia jotka on tar-
koitetu avunantoon ja joilla on tarvittavat
varusteet:

Varusteet tarkoittavat avustusryhmien eri-
koisajoneuvoja, muita ajoneuvaja ja avunan.
tamiseen tarvittavia laitteita. vAlineiti ja ai-
neita seka muita tavaroita mukaanlukien ryh-
man jasenten henkildkohtaiset tavarat.

Avustustarvikkeet tarkoittavat annetomuu-
desta klrsineille ihmisille jaettavia ruoka- ja
muita tarvikkeita.

2 artikla

Sovel mnisala

TilM sopimusta sovelletnan sopimuspuolten
yhteistydh6n, jonka tarkoituksena on onnet-
tomuuastapauksissa estU tai rajoirtaa ihmisil-
Ic. omaisuudelle tai ymparistalle aiheutuvia
vahinkoja, seuraavilla aloilla:

1. onnettomuuksista ja niiden uhkista il-
moittaminen:

2. keskinlisen avun antaminen onnetto-
muuksien seurausten torjumiseksi.

3 artikla

Tolmivaltaizet virumomaiset

Tfmltn sopimuksen tarkoittamia toimival-
taisia viranomaisia ovat Suomen tasavallassa
sislasiainministerid ja Viron tasavallassa
valtion pelastusvirasto.

Toimivaltaiset viranomaiset sopivat keske-
ntn tlrnAn sopimuksen mA&rlysten toteutta-
misesta ja tI.hin liittyvmstl klytann6n yhteis-
tyOst.

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen viivy-
tykscttl toimivaltaisen virnomaisen muutu-
misesta.

4 artikla

Yhteyspaikd

Toimivaltaiset viranomaiset ilmoittavat toi-
silleen ne yhteyspaikat, joiden tarkoituksena
on antaa ja ottaa vasutaan 5 artiklassa tarko-
tettuja ilmoituksia. Nliden yhteyspaikkojen
tulee olla kaytettvissa jatkuvasu.

Toimivaltaiset viranomaiset ilmoinavat toi-
silleen viivytyksettl yhteyspaikkoja koskevi-
en tietojen muummnisesta.
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5 artikla

Onnefom uuksista lm oirm inen

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen viivy-
tyksetta yhteyspaikkojen kautta sellaisista
alueellaan tapahtuvista onnectomuuksista.
joilla on tai saaaa olla haitallisia vaikutuk-
sia toisen sopimuspuolen alueella.

Ilmoitukscn tulee sislitl tietoja onnetto-
muuden Iaadusta ja apahtmapaikasta sckA
toimista, joihin on ryhdyt 7tai joihin aiotaan
ryhtyl tapahmnapaikalla ja sen ulkopuolella
samoin kuin. muista olennaisista scikoista.
Tietoja on annettava myos tilanteen kehitty-
miesiL

Sopimuspuolet iimoittavat tarvittaessa toi-
silleen my6s sellaisista koimansissa valtiois-
sa tapahtuvista onnenomuuksism, joilla on
tai saaaa olla haitallisia vaikutuksia kum-
mankin sopimuspuolen aluecila.

6 artikla

A vuna'to

Sopimuspuolet voivat anama onnettomuu-
den uhatessa tai sen tapahdutua toisen so-
pimuspuolen pyynnastli tarpeellista apua
mahdollisuuksiensa ja timan sopimuksen
marAysten mukaisesti ihmisiin. omaisuutcen
tai ympist66n kohdistuvien vahinkojen es-
tArniseksi tai rajoinamiseksi.

Avunpyyij!in mice ilmoittaa. millaista ja
miten laajaa apua se tarvitsee. sekii antaa
mahdollisuuksiensa mukaan toiselle sopi-
muspuolelle sellaisia tietoja, joita trnia saat-
taa tarvita ratkaistakscen avun iaajuuden.

Sopimuspuolen, jolta apua pyydetUn, tu-
lee viipymiatta pUtt ja ilmoittaa avunpyy-
tjiltle, voiko se antaa pyydettva apua seki
annctavan avun laajuus ja chdot. Apu on
annetrava viipym=tL

7 artikla

Vowisteet ja huolto

Avustusryhmilla tulee olla riittIvAt vams-
teet itseniisten toimien suorittamiseen onnet-
tomuuspaikalla. Avunpyytljl toimitaa tar-
vittaessa avusumsryhmifle lisU varusteita se-
ki niiden tarvitseman huollon ja palvelut.

Avustusryhmien jisenillc anneutan tarpeen
mukaan myOs sairaanhoitoa.

Pelastustoimintaa johtaa sen sopimuspuo-
len asianomainen viranomainen, jonka alu-
celia sitlt suoritetaan.

Avustusryhmi tyoskentelee avunpyytijin
alueella oman plIllystansl johdon alaisena
ja toimii omaasa valtiossaan voimassaolevien
mDagysten mukaisesti.

9 artikla

Vaftakunnwuoazn yli$ys sekd vwrteiden ja
avustustpvikkeiden maahwmwnti Jo rna ma-

vienti

Kumpikin sopimuspuoli turvaa toisen so-
pimuspuolen avustusryhmille valtakunnanra-
ian ylityksen yhteydesslt nopean ja yksinker-
taisen raja- ja tullitarkastukscn.

Sopimuspuolct vapauttavat alueclleen saa-
puvien avustusryhmicn varustect ja avustus-
tarvikkect kaikista tullimaksuista, veroista ja
muista maksuista.

Toiminnan paltyttyi avunantajan on nin
Sian kuin mahdollista victiLva varustect ko-
onaisuudessaan avunpyytjin alueelta tu-

houtuneita tai menetettyja varusteita lukuun-
onamatta. Vietavat varustect vapautetaan
kaikista tullimaksuista. veroista ja muista
maksuista. Avustustarvikkeet on jacutava
kokonaisuudessaan onnetomuudcsta kirsi-
neille ihmisille tai luovutettava avunpyytljin
toimivaltaiselle viranomaiscllc.

Mikili avusmusryhmit ja varusteet kisitta-
vat sotilashenkilastesk valtion aluksia, valti-
on ilma-aluksia ja sotilasajoneuvoja, joiden
maahantuloon vaaditaan crityinen lupa, on
avunpyytijAn viranomaisen hankittava sellai-
nen lupa. Valtakunnam-ajaa ei saa ylittat
ennen kuin lupa on myonnety.

Avusmuryhmien sekA niiden varusteiden ja
avusustarvikkeidcn tullaus- ja tarkastusme-
nettelystl valtakunnanrajaa ylitettlessa sovi-
taan tarvittaessa tarkemmin molempien mai-
den tulli- ja rajavartioviranomaisten kesken.

10 artikla

Kustmnukset

Avunpyytijl korvaa avunantajalle avun
antamisesta aiheutuneet kustannuksctu mu-
kaanlukicn sairaanhoidosm aiheuuncct kus-
tannukset. Sopimuspuolet voivat onncto-
muudcn laadun ja mittasutect huomioiden
sopia myOs toisin.
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AvunpyyTajA voi milloin tahansa peruunaa
avunpyyntdnsL mutta avunantajaila on siina
tapauksessa oikeus niiden kustannusten kor-
vaukseen. jotka sille ovat aiheutuneeL

MikIli sopimuspuolet civat ole..toisin so-
mect. kustannukset korvataan viipymatt
un avunantaja on tItI vaatinu.

I I arikla

Vahinkojen korvawninen

Kumpikin sopimuspuoli luopuu kaikista
vahingonkorvausvaadimuksista toista sopi-
muspuolta kohtaan avustusryhmn jiisenten
kuoleman. ruumiinvamman tai nliden ter-
veydelle tai henkildkohtaisiile tavaroille ai-
heutuneen muun vahingon johdosta. jos ta-
paukset ovat sauneet tmIAn sopimuksen
toteutammisecn liittyvien tehtlvien suorittami-
sen yhteydess. Avunantaja vakuumaa avus-
tusryhmnsi maassaan voimassaolevien
maJlysten mukaisesti. Vakuutuskulut sisalj-
lytetn avunannon yleisiin kustarmuksiin, ja
avunpyytajI korvaa ne siten kuin tiss so-
pimuksessa on mnUr±y.

Jos avunantajan avustusryhmn jisen ta-
min sopimuksen toteunamiseen |iittyviss!
tehtAvissl aiheuttaa vahinkoa kolmannelle
henkil6l1e avunpyytajln alueclia, avunpyyA-
jA korvaa vahingon niiden lainsatdnndn
mIarlysten nojalla, joita sovellenaisiin. jos
avunpyytajn oma avustustyOntekijI olisi
aiheuttanut vahingon.

AvunpyyUjllI on aikeus nostaa takautu-
miskanne I,nn artiklan mukaisesti suorta-
masutan korvaukiesta sitl avustusryhmgn jE-
senti vasaan. joka on aiheunanut vahingon
taha.llisuudellaan tai tarkeaila tuou amuksel-
laan.

12 artikla

Erimielixyyksien rxkaeminen

TmaIn sopimuksen tulkinnasta tai noudat-
tamisesta aiheutuvat erimielisyydet, joista
toimivaltaiset viranomaiset eivl neuvottelu-

teitse p.ase sopimukseen, ratkaistaan sopi-
muspuolten kesken diplomaaniteitse.

Mikili sopimuspuolet civmt puEse siasta
yhteisymm.rrykseen diplomaateitse, kumpi
tahansa sopimuspuoli voi saataa kiisanalai-
sen kysymyksen vdlimiesoikeuden ratkaista-
vaksi, jonka ratkaisu on lopullinen ja vel-
voittava. Vlimiesoikeuden osaha noudate-
taan Haagin kansainvilistl vilimiesoikeuua
koskevia maalzryksii soveltuvin osin.

Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittE-
mams valimicsoikeuden jisenen kustannuk-
sista seka sille asian kisittelysti valimiesoi-
keudessa aiheutuncista kuluista. Puheenjoh-
tajan kustannukset *a muut kulut jaean
puoliksi sopimuspuoiten kesken. Valimiesoi-
euvoi pARtU myOs muunlaisesta kustan-

nust-n jaost.

13 antikla

Muw sopimukset

T a sopimus ci vaikuta kummankaan
sopimuspuolen oikeuksiin eiki velvoiueisiin,
jotka johtuvat muista kahdenvilisista tai mo-
ncnvilisistA sopimuksist.

14 artikla

Loppumaarykset

Tama sopimus tulec voimaan 30 vuoro-
kauden kuluttua siita paivistI. kun sopimus-
puolet ovat kirdallisesti ilmointaneet toisil-
Leen, el sopimuksen voimaantulolle tar-
peelliset valtionsisliset toimenpitet on suo-
ritctu.

Tanian sopimuksen voimassaolo lakkaa 12
kuukauta sen plivIn jilkeen. kun jompi-
kumpi sopimuspuoli on kirallisesti ilmoitta-
nut toiselle sopimuspuolelle aikomuksestaan
irtisanoa sopimus.

Tehty Helsingissi 26 pivAnI kesikuuta
1995 kahtena suomen- ja vironkieliseni kap-
paleena. molempien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaiseL

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JAN-ERIK ENESTAM

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

EDGAR SAVISAAR
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE LEPING KOOSTOO JA VASTASTIKUSE ABI KOHTA
ONNETUSTE KORRAL

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus,

edaspidi nimetatud lepingupooled,

tunnistades pfisiva koost66 vajadust lepingupoolte v6i kolmandate nikide territooriumil
toimnunud 6nnexuste tagajargede likvideerimisel,

olles veendunud, et koosti8 6nnetuste korral on kasulik m6lernale lepingupoolele ja aitab
viihendada ohm inimestele, varale ja keskkonnale,

pidades kaesolevat lepingut selle valdkonna muude kahepoolsete kokkulepete raamlepinguks,

leppisid kokku allj~rgnevas:

Artikkel I

M6isted

Kesolevas lepingus kasutatud m6istetel on ji.rgmine tihendus:

Abipaluja tkhendab lepingupoolt, kes esitab teisele lepingupoolele kResoleva lepingu kohaselh
palve saata abistamisgruppe, vajalikku varusmst ja abistamise vahendeid;

Abiandja tdhendab lepingupoolt, kes kiesoleva lepingu kohaselt tAidab teise lepingupoole
palve abistamisgruppide, vajaliku varustuse ja abistamise vahendite saamnise osas;

Abistamisgrupp tdhendab abiandja poolt lhetatud spetsialistide gruppi, sealhulgas ka
s6javiepersonali, ning muid gruppe, mis on m6eldud abi andmiseks ja millel on vajalik
varustus;

Varustus tdhendab abistamisgruppide eriotstarbelisi ja teisi s6idukeid, abi andmiseks vajalikke
seadmeid. vahendeid ja materjale ning muid esemeid. kaasa arvatud grupi liianete isiklikke
tarbeesemeid;

Abistamise vahendid tihendavad 6nnetuse t6ttu kannatada saanud inimestele jaotamiseks
ettenihtud toiduaineid ja tarbeesemeid.
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Artikkel 2

Rakendusala

Kiesolev leping sAtestab lepingupoolte koosto5, mille eesmak on 6nneruste korral 5ra hoida
v6i piirata inimestele, varale v6i keskkonmale tekkivat kahju, jgmistes valdkondades:

I) 6nnetustest ja 6nnetusohtudest teatamine;

2) vastastikuse abi andmine 6nnetuste tagajgrgede likvideerimisel.

Artikkel 3

Kompetentsed ametiv6imud

KIesoleva lepingu m6istes on kompetentseks ametiv6imuks Soome Vabarnigis
Siseministeerium ja Eesti Vabariigis Riigi Pi steamet.

Kompetentsed ametiv6imud lepivad omavahel kokku kaesoleva lepingu sitete rakendamise
ja sellega seonduva praktilise koost65 osas.

Lepingupooled teatavad teineteisele viivitamatult kompetentse ametiv6imu vahetumisest.

Artikkel 4

Kontaktkeskused

Kompetentsed ametiv6imud teatavad teineteisele andmed kontaktkeskuste kohta, mis annavad
ja v6tavad vastu artiklis 5 nimetatud teateid. Need kontaktkeskused peavad olema pidevalt
kasutatavad.

Kompetentsed ametiv6imud teatavad teineteisele viivitamatult kontaktkeskusi puudutavate
andmete muutumisest.

Artikkel 5

Onnetustest teatamine

Lepingupooled teatavad teineteisele viivitamatult kontaktkeskuste kaudu niisugustest oma
territooriumil asetleidvaist 6nnetustest, miel on v6i v6ib olla kahjulikku m6ju teise
lepingupoole territooriumil.

Teade peab sisaldama andmed 6nnetuse iseloomu ja siindmuskoha, sfindmuskohal ja selle
Cumbruses rakendatud v6i kavandatavate abin6ude kohta, samuti teiste oluliste asjaolude kohta.
Andmed tuleb edastada ka olukorra arengu kohta.
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Lepingupooled teatavad teineteisele vajaduse korral ka sellistest kolmandates riikides
toimunud 6nnetustest, millel on v8i v6ib olla kahjulikku m6ju kununagi lepingupoole
territooriumil.

Artikkel 6

Abi andmine

Lepingupooled v6ivad 6nnetuse v6i 6nnetusohu korral teise lepingupoole palvel anda
vajalikku abi vastavalt oma v6imalustele ja kesoleva lepingu s tetele, et da hoida v6i piirata

inimestele, varale v6i keskkonnale tekkivat kahju.

Abipaluja peab teatamna, missugust abi ja millises ulatuses ta vajab, ning andrea v6imnaluste
piires teisele lepingupoolele niisugust teavet, mida viimane v6ib vajada otsustamaks abi
ulatuse ile.

Lepingupool, kellelt abi palutakse, peab viivitamatult otsustama ja teatama abipalujale, kas
ta saab palutud abi anda ning antava abi ulatuse ja tingimused. Abi tuleb anda viivitamatult.

Artikkel 7

Vanmus ja hooldus

Abistanisgruppidel peab olema piisav varustus iseseisvaks t68ks sfindmuskohal. Abipaluja
tagab vajaduse korral abistamnisgruppidele lisavarustuse, samuti nende vajaliku hoolduse ja
teenindamise.

Abistamisgrupi liikmetele antakse vajaduse korral ka arstiabi.

Artikkel 8

Juhtimine

PMstet6id juhib selle lepingupoole vastav ametkond, kelle territooriumil neid t6id tehakse.

Abistamisgrupp t66tab abipaluja territooriumil oma juhtkonna alluvuses ja oma riigis kehtivate
eeskirjade alusel.

Artikkel 9

Riigipiiri iiletamine ning vamustuse ja abistanise vahendite sisse- ja viljavedu

Kumbki lepingupool tagab teise lepingupoole abistamisgruppidele riigipiiri Oiletamisel kiire
ja lihtsa piiri- ja tollikontroli.
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Lepingupooled vabastavad oma territooriumile saabuvate abistamisgruppide varustuse ning
abistamise vahendid k6igist tolli- ja muudest maksudest ning 16ivudest.

Kui piistet66d on 16petatud, peab abiandja niipea kui v6imnalik kogu orna varustuse, vfilja
arvatud purunenud v6i h~vinenud varustuse, abipaluja territooriurnilt vSlja viima. VAIjaviidav
varustus vabastatakse k6igist tolli-ja muudest maksudest ning 16ivudest. Abistamise vahendid
tuleb t~ielikult jaotada 6nnetuse t6ttu kannatada saanud inimestele v6i Ole anda abipaluja
kompetentsele ametiv6imule.

Juhul kui abistarnisgruppide ja varustuse hulka kuulub ka s6javiepersonali, riigilaevu ja -
6hus6idukeid ning s6javie s6idukeid, mille sisseveoks vajatakse eriluba, tuleb abipaluja
vastaval ametkonnal selline luba taotleda. Riigipiiri ei v6i enne iiletada kui luba on antud.

Abistarnisgruppide, nende varustuse ja abistanise vahendite suhtes riigipiiri filetarnisel
rakendatavate tolli- ja kontrolliprotseduuride osas lepitakse vajaduse korral tipsemalt kokku
m6lema riigi tolli- ja piirivalvev6imude vahel.

Artikkel 10

Kulud

Abipaluja hfivitab abiandjale abi andmisest tulenevad kulud. kaasa arvatud arstiabi andmisest
tulenevad kulud. Lepingupooled v6ivad 6nnewuse iseloomu ja ulatust arvesse v6ttes kokku
leppida ka teisiti.

Abipaluja v6ib oma abipalve igal ajal tagasi v6tta, kuid abiandjal on seUisel juhul 6igus saada
hilvitust nende kulude eest, rnis tal on tekkinud.

Juhul, kui lepingupooled ei ole kokku leppinud teisiti, hiivitatakse kulud viivitamatult, kui
abiandja on seda n6udnud.

Artikkel 11

Kahjude hfivitanine

Kumbki lepingupool loobub kdigist kahju hivitamnise n6uetest teise lepingupoole vastu
abistamisgrupi Iiikmete surma, kehavigastuse v6i nende tervisele v6i isiklikele asjadele
tekkinud muu kahju korral, kui juhtumnid on aset leidnud kIesolevast lepingust tulenevate
jilesannete taitmisel. Abiandja kindlustab abistamisgrupi vastavalt oma riigis kehtivatele
eeskirjadele. Kindlustuskulud lf1itatakse abi andmise fildiste kulude hulka ja abipaluja hfivitab
need nii, nagu k2esolevas lepingus on sitestatud.

Kui abiandja abistamisgrupi ifige Idesolevast lepingust tulenevate filesannete tditmisel tekitab
kahju kolmandale isikule abipaluja territooriunil, hfivitab abipaluja kahju samade 6igusaktide
alusel, mrida rakendataks, kui kahju oleks tekitanud abipaluja oma t66taja.
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Abipalujal on 6igus esitada regressihagi tema poolt klesoleva artikli kohaselt hiivitatud kahju
n6udes seUe abistamisgrupi lilane vastu, kes on tekitanud kahju tahtlikult v6i raske
ettevaatamatuse tOttu.

Artikkel 12

Vaidluste lahendamine

Kiesoleva lepingu t61gendamisel v6i fitnisel tekkivad vaidlused. mida kompetentsed
ametiv6imud ei suuda lahendada Igbi iste teel, lahendatakse lepinguipoolte vahel
diplomaatiliste kanalite kaudu.

Juhul kui lepingupooled ei suuda diplomaatiliste kanalite kaudu saavutada kokkulepet, vib
kumbki lepingupool esitada vaidlusaluse kstimuse lahendamiseks vahekohtule, mile otsus on
16plik ja taitmiseks kohustuslik Vahekohtu osas jgrgitakse rakendatavaid Haagi
Rahvusvahelise Vahekohtu eeskizju.

Kumbki lepingupool kannab omalt poolt nimetatud vahekohtu liiane kulud ning tema
vahekohrus asja kisitlemisest tekkinud kulud. Eesistuja kulud ja muud kulud jagatakse
lepingupoohe vahel pooleks. Vahekohus v6ib teha ka otsuse kulude teistsuguse jagamise
kohta.

Artikkel 13

Muud lepingud

Kiesolev leping ei m6juta kummagi lepingupoole 6igusi ega kohustusi. mis tulenevad teistest
kahe- v6i mitmepoolsetest lepingutest.

Artikkel 14

.6pps'tted

Klesolev leping j6ustub kolmekiimne pieva m66dumisel pievast, kui lepingupooled on
teineteisele kirjalikult teatanud, et lepingu j6ustumiseks vajalikud siseriiklikud toimingud on
teostatud.

Kliesoleva lepingu kehtivus 16peb kaheteistkimne kuu m66duniisel pievast. kui lepingupool
on teisele lepingupoolele kirijalikult teatanud oma kavatsusest leping 16petada.
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Tehtud Helsingis "26" juunil 1995 aastal kahes eksemplaris soome ja cesti keeles, kusjuures
m6leiad tekstid omavad v6rdset j6udu.

Soome Vabariigi Valitsuse Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel: nimel:

uA-b
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN
CASES OF ACCIDENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Parties",

Recognizing the need for ongoing cooperation to combat the effects of acci-
dents occurring in the territories of the Parties or of other States,

Convinced that cooperation in combating accidents is beneficial to both Parties
and helps reduce danger to human beings, property and the environment,

Considering this Agreement as a framework agreement for other bilateral agree-
ments in this area,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

"The Party requesting assistance" means the Party which, in accordance with
this Agreement, requests that the other Party send relief teams, needed equipment
and relief supplies;

"The Party providing assistance" means the Party which, in accordance with
this Agreement, complies with a request from the other Party to send relief teams,
necessary equipment and relief supplies;

"Relief team" means a group of specialists, including military personnel, sent
by the Party providing assistance, and other groups which are intended to provide
assistance and which possess the necessary equipment;

"Equipment" means specialized and other vehicles belonging to the relief
teams, equipment, supplies and materials necessary for providing assistance, and
other objects, including personal items belonging to group members;

"Relief supplies" means food and items of everyday use to be distributed to
persons affected by the accident.

Article 2

SCOPE

This Agreement establishes a framework for cooperation between the Parties;
such cooperation is intended to prevent or minimize harm to human beings, property
or the environment in cases of accidents, and includes:

I Came into force on 31 July 1996 by notification, in accordance with article 14.
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(1) Notification of accidents and the risk of accidents;

(2) Mutual assistance in combating the effects of accidents.

Article 3

COMPETENT AUTHORITIES

For the purposes of this Agreement, the competent authorities are the Ministry
of the Interior in the Republic of Finland and the Rescue Board in the Republic of
Estonia.

The competent authorities shall reach mutual agreement regarding the imple-
mentation of the provisions of this Agreement and practical cooperation in their
implementation.

The Parties shall notify each other immediately of any change in connection
with the competent authorities.

Article 4

CONTACT CENTRES

The competent authorities shall exchange information about contact centres,
which shall transmit and receive the notifications referred to in article 5. These
contact centres must be operational at all times.

The competent authorities shall notify each other immediately of any change in
connection with the contact centres.

Article 5

NOTIFICATION OF ACCIDENTS

Each Party shall notify the other Party immediately through the contact centres
of accidents occurring in its own territory which have or may have a harmful effect
on the territory of the other Party.

The notification must contain information about the nature and location of the
accident, any assistance measures that have been or will be implemented at the
scene of the accident or in its environs, and any other significant circumstances.
Notification concerning the development of the situation is also required.

The Parties shall also notify each other as necessary of accidents occurring in
other States which have or may have a harmful effect on the territory of either Party.

Article 6

PROVISION OF ASSISTANCE

In case of an accident or the risk of an accident, each Party may, at the request
of the other Party and in accordance with its own resources and the provisions of
this Agreement, provide the assistance necessary to prevent or minimize harm to
human beings, property or the environment.

Vol. 1949, 1-33393



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 137

The Party requesting assistance must specify the nature and scope of the assist-
ance which it requires and must, to the extent possible, provide the other Party with
the information which the other Party needs in order to determine the scope of the
assistance.

The Party from which assistance is requested must immediately determine
whether it is able to provide the requested assistance, as well as the scope and
conditions of such assistance, and must immediately notify the Party requesting
assistance of its decision. Assistance shall be provided immediately.

Article 7

EQUIPMENT AND MAINTENANCE

The relief teams must have equipment suitable for independent work at the site
of the accident. The Party providing assistance shall agree to provide the relief teams
with additional equipment, if necessary, as well as with any necessary maintenance
and servicing.

Members of the relief teams shall receive first aid if they require it.

Article 8

LEADERSHIP

Rescue operations shall be led by the appropriate authority of the Party in
whose territory such operations are being conducted.

The relief team shall work in the territory of the Party requesting assistance
under the direction of its leadership and in accordance with guidelines that are in
effect in the team's country of origin.

Article 9

CROSSING OF STATE BORDERS AND TRANSPORT OF RELIEF
SUPPLIES ACROSS STATE BORDERS

Each Party guarantees that, in cases where the other Party's relief teams cross
the State border, border and customs formalities shall be completed quickly and
without undue complications.

Each Party shall exempt the equipment and relief supplies of relief teams ar-
riving in its territory from all duties, taxes and other payments.

When the rescue operations have been completed, the Party providing assist-
ance must, as soon as possible, remove from the territory of the Party requesting
assistance all its equipment except equipment which has been destroyed. The equip-
ment which is being removed shall be exempt from all duties, taxes and other pay-
ments. Relief supplies must be distributed in their entirety to persons affected by the
accident or handed over to the competent authorities of the Party requesting assist-
ance.

If the relief teams and equipment include military personnel, vessels or aircraft
belonging to the State, or military vehicles whose transport into the other Party's
territory requires special permission, the appropriate authority of the Party re-
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questing assistance must request such permission. The State border must not be
crossed until such permission has been granted.

The customs and border patrol authorities of both Parties shall, if necessary,
reach agreement concerning the details of customs and inspection formalities to be
completed in connection with the transport of relief teams, their equipment and
relief supplies across the State border.

Article 10

EXPENDITURES

The Party requesting assistance shall reimburse the Party providing assistance
for expenses incurred in the provision of assistance, including medical assistance.
The Parties may also agree on other arrangements, depending on the nature and
extent of the accident.

The Party requesting assistance may withdraw its request at any time; in
such case, the Party providing assistance shall be entitled to reimbursement for the
expenses it has incurred.

Unless the Parties agree otherwise, expenses shall be reimbursed as soon as the
Party providing assistance has requested such reimbursement.

Article 11

COMPENSATION FOR DAMAGES

Each Party agrees not to claim any compensation for damages from the other
Party in cases where members of a relief team die or suffer bodily injury or other
damage to their health or personal possessions, provided that the incidents occurred
in connection with the performance of duties covered under this Agreement. The
Party providing assistance shall insure the relief team in accordance with its coun-
try's regulations. The cost of insurance shall be included in general expenses related
to the provision of assistance, and the Party requesting assistance shall reimburse
such expenses according to the provisions of this Agreement.

If, in the course of performing duties under this Agreement, a member of a relief
team of the Party providing assistance causes injury to another person in the terri-
tory of the Party requesting assistance, the Party requesting assistance shall provide
reimbursement for said injury according to the same law that would apply had the
injury been caused by an employee of the Party requesting assistance.

The Party requesting assistance has the right to take legal action to demand
compensation, for reimbursement of damages suffered by said Party according to
the provisions of this article, from a member of a relief team who has caused injury
knowingly or through gross negligence.

Article 12

SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes arising from the interpretation or application of this Agreement which
the competent authorities cannot settle through negotiation shall be settled by the
Parties through the diplomatic channel.
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If the Parties cannot reach agreement through the diplomatic channel, either
Party may submit the dispute to an arbitral tribunal, whose decision shall be final,
and both Parties shall be obliged to abide by the tribunal's decision. In so far as
matters relating to the arbitral tribunal are concerned, the provisions of the Interna-
tional Court of Justice at The Hague shall be observed.

Each Party shall bear the costs of the member of the arbitral tribunal whom it
has appointed as well as the costs arising from that member's handling of the case in
the tribunal. The costs of the chairman and other costs shall be borne in equal parts
by the two Parties. The tribunal may also decide to allocate the costs on some other
basis.

Article 13

OTHER AGREEMENTS

This Agreement shall not affect the rights and obligations of either Party under
other bilateral or multilateral agreements.

Article 14

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties
notify each other in writing that the necessary constitutional procedures for the
entry into force of this Agreement have been completed.

This Agreement shall cease to have effect 12 months after the date on which one
Party notifies the other Party in writing of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Helsinki on 26 June 1995 in duplicate in the Finnish and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government
of the Republic of Estonia:

EDGAR SAVISAAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA COOPERATION ET A L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE EN CAS D'ACCIDENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>,

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration permanente pour lutter contre les
cons6quences des accidents survenant sur les territoires des Parties ou sur ceux
d'autres Etats,

Convaincus que la coop6ration dans ce domaine est avantageuse pour les deux
Parties et contribue A r6duire les dangers menangant les 8tres humains, la propri6t6
et 1'environnement,

Consid6rant le pr6sent Accord comme un accord-cadre pour d'autres accords
bilat6raux dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dt FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
<< La Partie requ6rante >> s'entend de la Partie qui, aux termes du pr6sent

Accord, demande A I'autre Partie d'envoyer des 6quipes et des approvisionnements
de secours, ainsi que l'6quipement n6cessaire;

<< La Partie d'envoi >> s'entend de la Partie qui, aux termes du pr6sent Accord,
donne suite A une demande de l'autre Partie d'envoyer des 6quipes et des approvi-
sionnements de secours, ainsi que l'6quipement n6cessaire;

L'expression << 6quipe de secours >> d6signe un groupe de sp6cialistes, y com-
pris du personnel militaire, envoy6 par la Partie d'envoi et d'autres groupes dont la
mission est de fournir une assistance et qui sont dot6s de l'6quipement n6cessaire;

Le terme << 6quipement<< d6signe les v6hicules sp6cialis6s et autres appartenant
aux 6quipes de secours, le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures n6ces-
saires pour fournir une assistance, ainsi que d'autres articles, y compris les bagages
personnels appartenant aux membres du groupe;

L'expression << approvisionnement de secours >> s'entend des vivres et articles
d'usage quotidien devant 8tre distribu6s aux victimes de l'accident.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1996 par notification, conformment & l'article 14.
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Article 2

PORT9E

Le pr6sent Accord d6finit un cadre de coopdration entre les Parties; ladite
coop6ration vise A pr6venir ou r6duire les dommages causds aux 8tre humains, aux
biens mat6riels ou A 'environnement en cas d'accidents et comprend:

1) La notification d'accidents et des risque d'accidents;

2) L'assistance mutuelle pour lutter contre les consdquences des accidents.

Article 3

AUTORIT9S COMP9TENTES

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes sont le Minist~re de
l'Intdrieur de la R6publique de Finlande et le Conseil chargd de l'assistance en cas
de catastrophes de la R6publique d'Estonie.

Les autorit6s comp6tentes s'entendent sur la maniire de mettre en ceuvre les
dispositions du pr6sent Accord et les aspects pratiques de la coop6ration dans ce
domaine.

Les Parties se notifient imm6diatement tout changement dans la composition
des autorit6s comp6tentes.

Article 4

POINTS DE CONTACT

Les autorit6s comp6tentes 6changent des renseignements sur leurs points de
contact, qui transmettent et reqoivent les notifications mentionn6es h I'article 5. Ces
centres sont op6rationnels A tout moment.

Les autorit6s comp6tentes se notifient imm~diatement toute modification inter-
venant dans la composition de ces centres.

Article 5

NOTIFICATION DES ACCIDENTS

Chaque Partie informe l'autre imm6diatement par l'interm6diaire des points de
contact, des accidents survenant sur son propre territoire, qui ont ou peuvent avoir
des cons6quences n6fastes sur le territoire de l'autre Partie.

La notification doit contenir des renseignements sur la nature et le lieu de l'ac-
cident, les mesures d'assistance qui ont 6td ou qui seront prises sur le lieu de l'acci-
dent ou dans le voisinage ou toutes autres circonstances notables. I est 6galement
indispensable de communiquer les renseignements sur '6volution de la situation.

Les Parties se notifient 6galement, le cas 6ch6ant, les accidents survenant dans
d'autres Etats, qui ont ou peuvent avoir des consequences nuisibles sur le territoire
de l'une ou l'autre d'entre elles.
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Article 6

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE

Dans le cas d'accident ou de risque d'accident, chaque Partie peut, A la
demande de l'autre, et conform6ment A ses propres ressources et aux dispositions
du pr6sent Accord, fournir l'assistance ndcessaire pour prevenir ou rdduire les dom-
mages caus6s aux 6tres humains, aux biens immobiliers ou A l'environnement.

La Partie requ6rante doit sp6cifier la nature et l'ampleur de l'aide dont elle a
besoin et, dans la mesure du possible, fournir A l'autre Partie les renseignements qui
sont n6cessaires A cette dernire pour d6terminer l'importance de l'assistance A
fournir.

La Partie dont l'assistance est demand6e doit imm6diatement d6terminer si elle
est en mesure de fournir celle-ci ainsi que l'ampleur et les conditions de ladite assis-
tance et doit sans regard notifier Ta Partie requ6rante de sa d6cision. L'assistance est
fournie imm6diatement.

Article 7

EQUIPEMENT ET ENTRETIEN

Les 6quipes de secours doivent disposer de l'6quipement ndcessaire pour tra-
vailler ind6pendamment sur le lieu de l'accident. La Partie d'envoi accepte de four-
nir des 6quipes de secours, avec du mat6riel suppl6mentaire, le cas 6cbant, et d'as-
surer l'entretien n6cessaire.

Les membres des 6quipes de secours b6n6ficient d'une aide d'urgence s'ils la
demandent.

Article 8

DIRECTION

Les op6rations de sauvetage sont plac6es sous la direction d'une autorit6 ad6-
quate de la Partie sur le territoire de laquelle lesdites op6rations sont entreprises.

L'6quipe de secours travaille sur le territoire de la Partie requ6rante sous la
direction de ses chefs et conform6ment aux directives qui sont appliqu6es dans le
pays d'origine de l'6quipe.

Article 9

FRANCHISSEMENT DES FRONTIPRES NATIONALES ET TRANSPORT
DES APPROVISIONNEMENTS DE SECOURS

Chaque Partie garantit que, dans les cas ot les 6quipes de secours de l'autre
Partie traversent les fronti~res nationales, les formalit6s de douane et de police sont
remplies rapidement et sans complications inutiles.

Chaque Partie exon~re l'6quipement et les approvisionnements de secours des
6quipes, qui arrivent sur le territoire, de tous droits, imp6ts et autres paiements.

Lorsque les op6rations de secours sont termin6es, la Partie qui fournit une
assistance doit le plus rapidement possible retirer du territoire de la Partie requ6-
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rante tout son 6quipement sauf celui qui a dt6 ddtruit. Le mat6riel qui est retir6 est
exon6r6 de tous les droits, taxes et autres paiements. Les approvisionnements de
secours doivent 8tre distiibu6s en totalit6 aux victimes de I'accident ou remis aux
autorit6s comp6tentes de la Partie requ6rante.

Si les 6quipes et le mat6riel de secours comprennent du personnel militaire, des
navires ou des adronefs appartenant A l'Etat, ou des v6hicules militaires dont le
transport sur le territoire de l'autre Partie exige une autorisation sp6ciale, l'autoritd
appropri6e de la Partie requ6rante doit demander cette autorisation. La fronti~re
nationale ne doit pas atre franchie tant que ladite autorisation n'a pas 6t6 accord6e.

Les autorit6s douani~res et polici~res des deux Parties s'entendent, le cas
6ch6ant, sur les d6tails des formalit6s douaniires et polici~res A remplir en ce qui
concerne le transport des 6quipes de secours, de leur mat6riel et des approvisionne-
ments A travers la frontiire nationale.

Article 10

DIPENSES

La Partie requ~rante rembourse celle qui accorde I'assistance des d6penses
engagdes pour la fourniture de ladite assistance, y compris l'assistance mddicale.
Les Parties peuvent aussi convenir d'autres arrangements selon la nature et l'impor-
tance de l'accident.

La Partie requ6rante peut retirer sa demande A tout moment; dans ce cas la
Partie d'envoi peut pr6tendre au remboursement des d6penses qu'elle a engag6es.

Sauf d6cision contraire des Parties, les d6penses sont rembours6es dis que la
Partie d'envoi a demand6 ledit remboursement.

Article 11

INDEMNISATION

Chaque Partie accepte de ne pas r6clamer d'indemnisation pour les dommages
caus6s par l'autre Partie dans les cas oil des membres d'une 6quipe de secours
meurent ou subissent de graves blessures corporelles ou dans le cas d'autres dom-
mages A leur sant6 ou A leurs possessions personnelles, A condition que les incidents
surviennent dans le cadre des fonctions remplies au titre du pr6sent Accord. La
Partie d'envoi assure les 6quipes de secours conform6ment A sa r6glementation
nationale. Le cofit de l'assurance est inclus dans celui des d6penses g6n6rales lies
A la foumiture de l'assistance et la Partie requ6rante rembourse lesdites d6penses
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Si, au cours de la mission entreprise au titre du pr6sent Accord, un membre
d'une 6quipe de secours de la Partie d'envoi blesse une autre personne sur le terri-
toire de la Partie requ6rante, la premiere Partie rembourse les d6penses caus6es par
ladite blessure, conform6ment A la Idgislation qui s'appliquerait si la blessure avait
6t6 caus6e par un agent de la Partie requdrante.

La Partie requ6rante a le droit d'engager une proc6dure 16gale pour demander
une indemnisation, en remboursement des dommages subis par ladite Partie, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article, par un membre de l'6quipe de secours
qui a caus6 la blessure sciemment ou par n6gligence.
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Article 12

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

Les diff6rends survenant du fait de l'interpr6tation ou de l'application du pr6-
sent Accord, que les autorit6s comp6tentes ne peuvent r6soudre par des n6gocia-
tions, le sont par les Parties par la voie diplomatique.

Si les Parties ne peuvent se mettre d'accord par la voie diplomatique, l'une ou
l'autre d'entre elles soumet le diff6rend A un tribunal d'arbitrage dont la d6cision est
d6finitive, et les deux Parties sont oblig6es de se conformer A ladite d6cision. Dans
la mesure obx il s'agit de questions li6es au tribunal d'arbitrage, les dispositions de la
Cour internationale de justice de La Haye sont appliqu6es.

Chaque Partie prend A sa charge les frais du membre du tribunal d'arbitrage
qu'elle a d6sign6, ainsi que les d6penses aff6rentes au traitement de sa plainte par ce
membre devant le tribunal. Les frais aff6rents au pr6sident et les autres d6penses
sont r6partis par 6galit6 entre les deux Parties. Le tribunal peut 6galement d6cider de
r6partir les cotits d'une autre mani xre.

Article 13

AUTRES ACCORDS

Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et les obligations contract6s par l'une
ou l'autre Partie au titre d'autres accords bilat6raux ou multilat6raux.

Article 14

DISPOSITIONS FINALES

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties
se sont notifi6 par 6crit que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cet effet
sont termin6es.

Le pr6sent Accord cesse d'8tre valide 12 mois aprxs la date A laquelle une Partie
informe l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin.

FAIT A Helsinki le 26 juin 1995 en double exemlaire dans les langues finnoise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

EDGAR SAVISAAR
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS LAITTOMASTI MAAHAN
SAAPUNEIDEN JA MAASSA OLESKELEVIEN HENKILOIDEN
TAKAISINOTTAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallitus, jiljcrnpini "sopimuspuolet", jot-
ka

haluavat helpottaa laittomasti maahan saa-
puneiden ja maassa oleskelevien henkil6idcn
takaisinottamista yhteistoiminnan hengessi ja
vastavuoroisuuden perusteella.

ottavat huomioon Yhdistyneiden Kansakun-
tien yleiskokouksen 10 piivini joulukuuta
1948 hyviksymAn ihmisoikeuksien yleismaail-
mallisen julistuksen. 4 piivini marraskuuta
1950 tehdyn yleissopimuksen ihmisoikeuksien
ja perusvapauksien suojaamiseksi seki 28 pli-
vini heinikuuta 1951 tehdyn pakolaisten oi-
keusasemaa koskevan yleissopimuksen sellaise-
na kuin se on muutettuna 31 piivinf tammi-
kuuta 1967 tehdyllI pakolaisten oikeusasemaa
koskevalia p6ytikijalla,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikia
KAsitteet

Tissi sopimuksessa tarkoitetaan alla luetel-
luilla kasitteill! seuraavaa:

I. ulkomaalainen - henkiI6. joka ei ole
Suomen ciki Viron kansalainen.

2. viisumi - sopimuspuolen toimivaltaisen
viranomaisen ulkomaalaiselle antama voimas-
saoleva lupa saapua maahan ja oleskella maas-
sa yhtijaksoisesti enintin koimen kuukauden
ajan.

3. olcskelulupa - sopimuspuolen toimival-
taisen viranomaisen antarna voimassaoleva lu-
pa, joka oikeuttaa henkil6n toistuvasti saapu-
maan maahan ja oleskelemaan maassa. Oles-
keluluvalla ci tarkoiteta viisunia eiki turva-
paikka- tai oleskelulupahakemuksen taikka
maastapoistamisasian kisittelyn aikaan Ifitty-
yak mahdollisuutta olla sopimuspuolen alueei-
Ia.

2 artikla
Oman kansalaisen takaisinottaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli ottaa ilman muo-
dollisuuksia takaisin oman kansalaisensa seki
henkil6n, iota voidaan perustellusti pitak oma-
na kansalaisena. Samaa sovelletaan henki168n,
joka saamata minkgin valtion kansalaisuutta
on toisen sopimuspuolen alucelle saapumisensa
jilkeen menettanyt sopimuspuolen kansalai-
suuden.

2. Jos palautettu henkiI6 osoittautuu ulko-
maalaiseksi ciki hineen voida soveltaa tmin
sopimuksen 3 ja 4 artiklojen miirlyksii. on
toinen sopimitpuoli velvollinen viipymttA ot-
tamaan taman henkil6n uudestaan vastaan.

3 artikla
UlkomaaLaisen vasfaanottaminen
erukdteisilmoituksen perusteella

1. Sopimuspuoli ottaa ilman muodollisuuk-
sia vastaan alueeltaan toisen sopimuspuolen
alueelle suoraan saapunen ulkomaalaisen toi-
sen sopimuspuolen toimivaltaisen viranomaisen
tekemin ectukiteisilmoituksen perusteella. jos
ulkomaalaisen maahantulosta on kulunut enin-
tian 48 tunna.

2. Ulkomaaaisen katsotaan saapuneen suo-
raan toisen sopimuspuolen alucelta. jos tam
voidaan osoittaa tai jos sita voidaan perustel-
lusti pitai riittlvin todenniik6isen.

4 artikla
Ulkomaalaisen vasmaanortaminen pyynnon

perusteella

1. Sopimuspuoli ottaa toisen sopimuspuolen
pyynn6stA vastaan ulkomaalaisen. joka on saa-
punut toisen sopimuspuolen alucelie suoraan
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sopimuspuolen alueelta ja jonka maahan saa-
puminen tai maassa oleskelu ei tlyti toisen
sopimuspuolen lainficignn6ss! siidettyjf
milrlyksil. Titi ci kuitenkaan sovelleta. jos
ulkomaalaisclle on hinen maahantulonsa jfl-
keen myonnctty toisen sopimuspuolen oleskc-
lulupa.

2. Sopimuspuoli ottas toisen sopimuspuolen
pyynn6sti vastaan ulkomaalaisen. joka laitto-
masti oleskelee toisen sopimuspuolen alueella
ja jolla on sopimuspuolen voimassaoleva oles-
kelulupa tai muu viisumi kuin kauttakulku-
viiswni.

3. Sopimuspuoli ottaa toisen sopimuspuolen
pyynn6sti vastaan my6s kansalaisuutta vailla
olevan ulkomaalaisen. joka on saapunut toisen
sopimuspuolen alueelle sopimuspuolen mydn-
tAnin sellaisen matkustusasiakirjan turvin. jo-
ka oikeuttaa palaarnaan matkustusasiakijan
mydntineen sopimuspuolen alucile tai joka on
vilitt6masti ennen saapumisaan toisen sopi-
muspuolen aluelle voimassaolevan lainsildin-
n6n mukaisesti tosiasiallisesti asunut sopimus-
puolen alucella ja saapunut suoraan sopimus-
puolen alueelta timnin sopimuksen voimaantu-
Ion jilkeen.

5 artikla
Adwajoitukset

I. Sopimuspuolen on vastattava sille osoitet-
tuun takaisinottopyyntd6n viipymitt. viimcis-
tiin kuitenkin kahdenkymmenen vuorokauden
kuluessa pyynnon jittimisesti. Takaisinotto-
pyyntd voidaan tehdi postitse. luovuttamaila
pyynt6 suoraan toisen sopimuspuolen toimival-
taiscile viranomaiselle taikka tietoliikenneyh.
teyden vilityksell.

2. Sopimuspuolen toimivaltaisen viranomai-
sen on otettava vastaan henkil6t viipymiitt sen
jilkeen. kun pyynt66n on suostuttu. kuitenkin
viimcistgin kolmen kuukauden kuluessa pyyn-
t66n suostumisesta. Pyynn6n esittineen sopi-
muspuolen ilmoitukseta titi aikarajza piden-
nectin oikeudellisten tai kiytinn6llisten estei-
den seivittmiseen vaadittavalla ajalla.

6 artikla
Vautanortovelvollisuuden raukeaminen

Vastaanottopyynt6 on esitettavi toisen sopi-
muspuolen toimivaltaiselle viranomaiselle vii-
mcist.in kuuden kuukauden kuluttua siit,
kun sopimuspuolen toimivaltaiset viranomaiset

ovat todenneet laittoman maahantulon tai
maassa oleskelun.

7 artikla
Kautuakdk mauiapoistamisen

yhteyde~d

1. Sopimuspuolet sallivat toisen sopimus-
puolen pyynn6sti ulkomaalaisen kulkea maas-
tapoistamisen yhteydess aluensa lipi. Sopi-
muspuoli voi edellyttil toisen sopimuspuolen
toinivaltasen viranomaisen edustajan mu-
kanaoloa saattajana alucensa kautta tapahtu-
van kuljetuksen ajaksi.

2. Pyynnon vastaanottanut sopimuspuoli
myontiU kauttakulkuviisumin saatettavalle ja
saatajilc maksutta kansallisen lainsidit6n-
si mukaisesti.

3. Sopimuspuolet ottavat mynnetysti lu-
vasta huolimatta ulkomaalaisen takaisin, jos
hinti ci otea kolmanteen valtioon vastaan tai
matkan jatkaminen osoittautuu muutoin mah-
dottomaksi.

8 artikla
Kusmnnnukset

1. Sopimuspuoli vastaa 2, 3 ja 4 artiklan
mukaisista kuljetuskustannuksista toisen sopi-
muspuolen rajalle asti. elei kansailiscsta lain-
siidinn6stl muuta johdu.

2. Pyynn6n esittinyt sopimuspuoli vastaa 7
artiklan mukaisista kauttakulkukustannuksista
miirimaan rajalle asti ja tarvittaessa paluukul.
jetuksesta aiheutuvista kustannuksista.

3. Sopimuspuolet vastaavat omien viran-
omaistensa antamasta virka-avusta johtuvista
kustannuksista alucensa kautta tapahtuvan
kuljetuksen aikana.

9 artikla
Tictojen luovuttarninen

Toimitettaessa rmin sopimuksen soveltami-
seksi yksittaisii tapauksia koskevia tietoja toi-
selle sopimuspuolelle. ne voivat koskea ainoas-
taan seuraavia seikkoja:

a) henkil6n ja tarvittaessa hinen perheen.
jasentensii henkil6tiedot (sukunimi. etunimet.
aikaisemmat nimet. kutsuma-, sala- tai peiteni-
met, syntymiiaika ja -paikka. sukupuoli. nykyi-
nen ja mahdollinen aikaisempi kansalaisuus).

b) passi. henkil6todistus tai muu matkustus-
asiakira (numero. antopafiva. mydntinyt viran-
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ortainen. antopaikka. voimassaoloaika. kelpoi-
suusalue),

c) muut yksityiskohtaiset tiedot, joita tarvi-
taan henkilaiden tunnistamiseksi ja

d) sopimuspuolten taikka kolmansien val-
tioiden mahdolliset viisumit ja oleskeluluvat.
matkareitti. pysihtymispaikat. matkaliput seki
mahdolliset muut matkajirjestelyt.

10 artikla

Soveltamivnmirdykiet

I. Hyviksyttyfin timin sopimuksen sopi-
muspuolet ilmoittavat toisilleen diplomaattista
tieti sopimuksCn soveltamisesta vastaavat toi-
mivaltaiset viranomaiset ja niiden yhteystiedot.
Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen myos niiti
viranomaisia koskevat muutokset.

2. Toimivaltaisct viranomaiset tapaavat tar-
vitacssa ja pilttivit timian sopimuksen sovel-
tamiseksi vaadittavista kiytinn6n jirijestelyisti.

3. Toimivaltaisat viranomaiset sopivat kes-
keniUn muista sopimuksen sovc1tamiseksi vaa-
dinavista jriestelyisti, jotka koskevat esimer-
kiksi:

- henkil6tietoja, henkil6n kuljettamisen pe-
rusreena olevia asiakirjoja ja todistusaincestoa
seki toimenpiteiti kauttakulun toteuttamiseksi.

- rajanylityspaikkojen ja saapumisaikojen
miritimisti takaisinottoa vartn,

- kolmannen maan kansalaisten kauttaku-
Jun edellytyksii toimivaltaisen viranomaisen
edustajan saattamana ja

- todistusaincistoa tai perusteita, joiden
avulla voidaan osoittaa tai perustellusti otak-
sua ulkomaalaisen saapuncen suoraan sopi-
muspuolen aluccita toisen sopimuspuolen
alucelle.

11 artikla

Suhde muhin kansainvlisiin sopimuusiin

Tamin sopimuksen mririykset eivit vaikuta
sopimuspuolten oikeuksiin tai velvollisuuksiin,
jotka johtuvat sopimuspuolten muista kansain.
vilisisti sopimuksista.

12 artikla

Loppumd&drykset

1. Timi sopimus tulce voimaan kolmen.
kymmenen piivin kuluttua sen jilkeen. kun
sopimuspuolet ovat ilmoittancet toisilleen kir-
jallisesti. ett sopimuksen voimaantulon edel.
lyamihat valtionsiskset vaatimukset on taytet.
ty.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi tilaplisesti
keskeyuii timin sopimuksen soveltamisen
valtion turvallisuuden, yleisen jirjestyksen tai
kansanterveyden suojaamiseksi ilmoittamalla
suiti toiselle sopimuspuolelle kiriallisesti. Kes-
key timincn tulee voimaan vilitt6miti.

3. Tlani sopimus on voimassa toistaiseksi.
Kumpikin sopimuspuali voi inisanoa drmin
sopimuksen ilmoittamalla siiti toiselle sopi-
muspuolelle kirjallisesti. Irtisanomincn tulce
voimaan seuraavan kuukauden ensimmiiseni
piivIni sen jilkeen kun sopimuspuoli on otta-
nut ilmoituksen vastaan.

Tehty Tallinnassa 22 plivini syyskuuta 1995
kahtena suomen- ja vironkielisena kappaleena.
molcmpien tekstien ollessa yhta todistusvoimai-
set.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JAN-ERIK ENESTAM

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

EDGAR SAVISAAR
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE KOKKULEPE EBASEADUSLIKULT RIIKI SAABU-
NUD JA RIIGIS VIIBIVATE ISIKUTE TAGASIVOTMISEST

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus, edaspidi nimetatud "lepingupooled",

soovides koost66 vaimus ja vastastikkuse p6him6ttel kergendada ebaseaduslikult riiki

saabunud ja riigis viibivate isikute tagasiv6tmist,

v6ttes arvesse Ohinenud Rahvaste Organisatsiooni Inim6iguste ilddeklaratsioori 10.

detsembrist 1948, Inim6iguste ja p6hivabaduste kaitse konventsiooni 4. novembrist 1950 ja

P6genike staatuse konventsiooni 28. juulist 1951 koos parandustega, mis on tehtud

Protokolliga p6genike staatusest 31. jaanuaril 1967,

on leppinud kokku alljgrgnevas:

Artikkel I

M6isted

Kesolevas kokkuleppes tdhendavad allpool loetletud m6isted jargmfist:

1. Vilismaalane" - isik, kes ei ole Soome ega Eesti kodanik,

2. "Viisa" - lepingupoole kompetentse ametiv6imu poolt vllismaalasele vilja anrud kehtiv

luba saabuda riiki ja seal viibida mine rohkem kui koln kuud jdrjest,

3. "Elamisluba" - lepingupoole kompetentse ametiv6imu poolt vilja antud kehtiv luba, mis

annab isikule 6iguse korduvalt saabuda riiki ja seal viibida. 'Elamisluba" ei thenda viisat ega

asifili- v6i elnamisloataotluse v6i viljasaatmise kasitlusajaga seotud v6ixnalust olla

lepingupoole territooriumil.
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Artikkel 2

Oma kodaniku tagasiv6tmzne

1. Kumbki lepingupool v6tab ilma formaalsusteta tagasi oma kodaniku ning isiku, keda v6ib

p6hjendatult pidada oma kodanikuks. Sama kohaldatakse isiku suhtes. kes p&ast saabumist

teise lepingupoole territooriumile on kaotanud lepingupoole kodakondsuse saamata fihegi riigi

kodakondsust.

2. Kui tagasi saadetud isik osutub vilismaalaseks ja tema suhtes ei saa kohaldada kaesoleva

kokkuleppe artiklite 3 ja 4 sitteid, on teine lepingupool kohustatud selle isiku uuesti

viivitamatult vastu v6tma.

Artikkel 3

V~fismaaase vastuv6tmine celteate alusel

1. Lepingupool v6tab ilma formaalsusteta vastu oma territooriumilt teise lepingupoole

territooriumile otse saabunud vaiismaalase teise lepingupoole kompetentse ametiv6imu eelteate

alusel, kui vfilismaalase riiki saabumisest on m66dunud mitte rohkem kui 48 tundi.

2. Vilismaalast peetakse otse teise lepingupoole territooriumilt saabunuks. kui seda saab

t6estada, v6i kui seda saab p6hjendatult pidada piisavalt t6enkoliseks.

Artikkel 4

Vffismaalase vastuv6tmine taotluse alusel

1. Lepingupool v6tab teise lepingupoole taodugel vastu vlismaalase. kes on saabunud teise

lepingupoole territooriurnile otse lepingupoole territooriumilt ja kelle riki saaburnine v6i riigis

viibinmne ei vasta teise lepingupoole 6igusaktidega sitestatud tingimustele. Seda ei rakendata

siiski, kui valisrnaalasele on paast riiki saabumist valja antud teise lepingupoole elamisluba.

2. Lepingupool v6tab teise lepingupoole taotlusel vastu valismaalase, kes ebaseaduslikuht

viibib teise lepingupoole territooriumil ja kellel on lepingupoole kehtiv elamisluba v6i viisa,

vilja arvatud transiitviisa.
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3. Lepingupool v6tab teise lepingupoole taotlusel vastu ka kodakondsuseta viilismaalase, kes

on saabunud teise lepingupoole territooriumile lepingupoole poolt vaija antud sellise

reisidokumendi abil, mis annab 6iguse tagasip6drdumiseks reisidokumendi vilja andnud

lepingupoole territooriumile v6i kes on vahetult enne saabumist teise lepingupoole

territooriumile vastavalt kehtivatele 6igusaktidele tegelikult elanud lepingupoole territooriumil

ja saabunud otse lepingupoole territooriumilt pirast kiesoleva lepingu j6ustumist.

Artikkel 5

Ajalised piirangud

1. Lepingupool peab vastama tale esitatud tagasiv6tmistaotlusele viivitamata ja igal juhul

mitre rohkem kui kahekilrnne p~eva m8dlumisel taotluse esitamisest.

Tagasiv6tmistaotluse v6ib saata posti teel, edastades taotluse otse teise lepingupoole

kompetentsele ametiv6imule v6i andmeside vahendusel.

2. Lepingupoole kompetenme ametiv6im peab isikud vastu v6tma viivitamata pdrast taolusega

n6ustunist ja igal juhul mitte rohkem kui kolme kuu jooksul taotlusega n6ustumisest. Taotluse

esitanud lepingupoole teatel pikendatakse seda ajalist piri juriidiliste v6i praktiliste t6kete

k6rvaldamiseks vajaliku aja v6rra.

Artikkel 6
Vastuv6tmiskohustuse 16ppemine

Vastuv6tmistaotlus tuleb teise lepingupoole kompetentsele ametiv6imule esitada mitre rohkem

kui kuue kuu m66dumisel sellest, kui lepingupoole kompetentsed ametiv6imud on avastanud

ebaseadusliku riiki saabumise v6i riigis viibimise.

Artikkel 7

LAbis6it seoses riigist viljasaatmisega

I. Lepingupooled v6imaldavad teise lepingupoole taodusel seoses riigist v5iljasaatmisega

vilismaalasel Ifikuda lidbi oma territooriumi. Lepingupool v6ib n6uda teise lepingupoole
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kompetentse ametiv6imu esindaja kaasasolekut saatjana oma territooriumi kaudu toimuva

transportimise ajaks.

2. Taodluse vastuv6tnud lepingupool viljastab saadetavale ja saatjatele tasuta transiitviisa

koosk6las oma siseriiklike 6igusaktidega.

3. Lepingupooled v6tavad viljaantud loast hoolimata v~Iismaalase tagasi, kui teda ei vaeta

kolmandasse riiki vastu v6i reisi jitkamine osutub muul p6hjusel v6imatuks.

Artikkel 8

Kulud

1. Lepingupool tasub artildite 2, 3 ja 4 kohased teise lepingupoole piirini transportimisest

tulenevad kulud, kui siseriiklikest 6igusaktidest ei tulene muud.

2. Taotluse esitanud lepingupool tasub anili 7 kohased l5bis6idukulud sihtkohariigi piirini

ja vajaduse korral tagasis6idu kulud.

3. Lepingupooled tasuvad oma ametiv6imude antavast ametialasest abist tulenevad kulud oma

territooriumi kaudu toimuva transporimise ajal.

Artikkel 9

Andmete edastamine

Edastades teisele lepingupoolele kiesoleva kokkuleppe titmiseks iiksikjuhtumeid puudutavaid

andmeid, v6ivad need puudutada ainult allj~rgnevaid iiksikasju:

a) isiku ja vajaduse korral tema perekonnaliianete isikuandmed (perekonnanimi, eesnimed,

varasemad nimed, hihidnimed v6i pseudonfi-rdid, valenimed, sinniaeg ja -koht, sugu,

praegune ja v6imalik varasem kodakondsus),

b) pass, isikutunnistus v6i muu reisidokument (number, viljaandmise kuupaev. viljaandnud

ametiv6im, vffijaandmise koht, kehtivusaeg, kehtivusala),
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c) muud Eiksikasjalikud andxned, mida vajatakse isikute identifitseerimiseks ja

d) lepingupoolte v6i kolmandate riikdde v6imalikud viisad ja elanisload, reisimarsruut,

peatuskohad, s6idupiletid ning v6inalikud muud reisikorraldused.

Artikkel 10

Rakendaznistingimused

1. Pirast k~esoleva kokkuleppe heakskiitmist teatavad lepingupooled teineteisele

diplomaatiliste kanalite kaudu kokkuleppe rakendamise eest vastutavad kompetentsed

ametiv6imud ja nende kontalaandmed. Lepingupooled teatavad teineteisele samuti nende

ametiv6imudega seotud muudatustest.

2. Kompetentsed ametiv6imud kohtuvad vastavalt vajadusele ja otsustavad k esoleva

kokkuleppe rakendamiseks vajalike praktiliste meetmete file.

3. Kompetentsed ametiv6imud lepivad omavahel kokku muudes kokkuleppe rakendaxniseks

vajalikes meetmetes, nmis puudutavad naiteks:

- isikuandmeid, isiku transportimise aluseks olevaid dokumente ja t6endusmaterjali ning

abin6usid libis6idu teostarniseks,

- tagasiv6tmiseks kasutatavate piirifiletuspunktide ja saabumisaegade kindlaksmiramist.

- kolmanda riigi kodanike libis6idu tingimusi kompetentse ametiv6imu esindaja saatel ja

- t6endusmaterjali v6i p6hjendusi, mille abil saab t6endada v6i p6hjendatult oletada. et

vilismaalane on saabunud lepingupoole territooriumilt otse teise lepingupoole territooriumile.

Artikkel 11

Suhe teiste rahvusvaheliste lepingutega

Kiesoleva kokkuleppe satted ei m6juta lepingupoolte 6igusi v6i kohustusi, mis tulenevad

teistest rahvusvahelistest lepingtnest.
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Artikkel 12

L6ppsdtted

1. Kgesolev kokkulepe j6ustub kolmekiine pieva m56dumisel pievast, kui lepingupooled

on teineteisele kirjalikult teatanud. et kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud siseriiklikud

toixningud on teostatud.

2. Kumbki lepingupool v6ib klesoleva kokkuleppe rakendamise ajutiselt peatada riigi

julgeoleku, avaliku korra v6i rahvatervise kaitsmiseks, teamdes sellest teisele lepingupoolele

kijalikult. Peatamine j~ustub koheselt.

3. Kiesolev leping on s6lmitud miirnam ajaks. Kumbki lepingupool v6ib kiesoleva

kokkuleppe 16petada, teatades se~lest teisele lepingupoolele kirjalikult. Kokkulepe kaotab

kehtivuse lepingupoole poolt sellekohase teate kittesaamise kuupievale jirgneva kuu esimesel

pieval.

Koostatud Tallinnas 22. septembril 1995. aastal. kahes eksemplaris soome ja eesti keeles,

kusjuures m6lemad tekstid omavad v6rdset j~udu.

Soome Vabariigi Valitsuse
poolt:

Eesti Vabariigi Valitsuse
poolt:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON THE REPATRIATION OF PERSONS WHO ENTER
OR REMAIN IN THE COUNTRY ILLEGALLY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring, in a spirit of cooperation and guided by the principle of reciprocity, to
facilitate the repatriation of persons who enter or remain in the country illegally,

Mindful of the United Nations Universal Declaration of Human Rights of
10 December 1948,2 the Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms of 4 November 1950,3 and the Convention relating to the Status of
Refugees of 28 July 19514 as well as the amendments contained in the Protocol
relating to the Status of Refugees of 31 January 1967,5

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Alien" means a person who is not a Finnish or Estonian national.

2. "Visa" means a valid permit issued to an alien by the competent authorities
of one Party, which allows said alien to enter the country and remain there for not
more than three consecutive months.

3. "Residence permit" means a valid permit issued by the competent author-
ities of one Party, which entitles a person to multiple entries into the country and to
reside there. Residence permit does not mean a visa or the opportunity to be in the
territory of a Party while a request for asylum or for a residence permit is being
considered or a deportation proceeding is in progress.

Article 2

REPATRIATION OF NATIONALS

1. Each Party shall repatriate, without ceremony, a person who is that Party's
national or who can justifiably be considered that Party's national. The same ar-
rangement shall apply to a person who, after arriving in the territory of the other

I Came into force on 3 October 1996 by notification, in accordance with article 12.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 7 1.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
4 Ibid., vol. 189

, p. 137.
5 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Party, loses the first Party's citizenship but has not obtained any other country's
citizenship.

2. If the person who is repatriated proves to be an alien, and if articles 3 and 4
of this Agreement cannot be applied to him or her, the second Party shall repatriate
the person immediately.

Article 3

REPATRIATION OF ALIENS ON THE BASIS OF ADVANCE NOTICE

1. Each Party shall repatriate, without ceremony, on the basis of advance
notice from the competent authorities of the other Party, an alien who arrives di-
rectly from the territory of the first Party in the territory of the other Party, provided
that not more than 48 hours have elapsed since the alien's arrival.

2. An alien shall be considered to have arrived directly from the territory of
the other Party if this can be proven or can justifiably be considered to be suffi-
ciently probable.

Article 4

REPATRIATION OF ALIENS ON THE BASIS OF A REQUEST

1. Each Party shall repatriate, at the request of the other Party, an alien who
arrives directly from the territory of the first Party in the territory of the other Party
and whose arrival or presence in the country is not in accordance with the law of the
other Party. This provision shall not, however, be applied if the alien, after arriving
in the country, has been issued a residence permit by the other Party.

2. Each Party shall repatriate, at the request of the other Party, an alien who
is illegally in the territory of the other Party and who possesses a valid residence
permit or visa (with the exception of a transit visa) issued by the first Party.

3. Each Party shall repatriate, at the request of the other Party, a Stateless
alien who arrives in the territory of the other Party on the basis of a travel document
issued by the first Party, which entitles the bearer to return to the territory of the
Party which issued the document, or who immediately before arriving in the terri-
tory of the second Party has in fact resided in the territory of the first Party in
accordance with the law currently in force and who has arrived directly from the
territory of the first Party after the entry into force of this Agreement.

Article 5

TIME LIMITS

1. Each Party must respond immediately to a request to repatriate an indi-
vidual, and in any case no later than 20 days after the request is made. Requests
to repatriate an individual may be transmitted by post directly to the competent
authorities of the other Party or may be sent by electronic data transfer.

2. The competent authorities of each Party must repatriate persons immedi-
ately after acceding to a request, and in any case no later than three months after
acceding to the request. Upon notification by the Party making the request, the time
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limit may be extended for the length of time needed to eliminate legal or practical
obstacles.

Article 6

TERMINATION OF THE OBLIGATION TO REPATRIATE INDIVIDUALS

Requests for the repatriation of an individual must be submitted to the compe-
tent authorities of the other Party no later than six months after the competent
authorities of one of the Parties become aware of such person's illegal entry into or
residence in its territory.

Article 7

TRANSIT IN CONNECTION WITH EXPULSION FROM A COUNTRY

1. Each Party shall, at the request of the other Party and in connection with
expulsion from the country, enable an alien to pass through its territory. Each Party
may request that a representative of the competent authority of the other Party act
as an escort during the transport of the alien through the territory of the first Party.

2. The Party which accedes to the request shall issue, without charge, to the
escorts and the person being escorted a transit visa in accordance with its domestic
law.

3. Each Party shall repatriate an alien, regardless of any issued permit, if that
alien is not permitted to enter a third country or if continuation of the journey proves
impossible for other reasons.

Article 8

COSTS

1. Each Party shall bear the costs incurred in connection with the transport of
an individual to the other border of the other Party in accordance with articles 2, 3
and 4 of this Agreement, unless its domestic law provides otherwise.

2. The requesting Party shall bear the costs incurred during transit to the
border of the country of destination, in accordance with article 7, and, if necessary,
the costs associated with a return trip.

3. Each Party shall bear the cost of professional assistance provided by its
authorities during transport through the territory of that Party.

Article 9

TRANSMISSION OF INFORMATION

When information concerning specific incidents is transmitted to the other
Party in connection with the implementation of the provisions of this Agreement,
such information may concern only the following:

(a) Personal data of the individual concerned and, if necessary, of members of
his family (last name, given names, previous names, nicknames or pseudonyms,
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false names, time and place of birth, sex, current citizenship and any previous citi-
zenship;

(b) Passport, identity card or other travel document (number, date of issue,
issuing authority, place of issue, term of validity and area of validity;

(c) Other specific information necessary for identifying persons; and

(d) Any visas or residence permits issued by the Parties or by other States,
the itinerary, the stopping places, transportation tickets and any other travel ar-
rangements.

Article 10

CONDITIONS OF IMPLEMENTATION

1. Upon ratification of this Agreement, the Parties shall notify each other
through the diplomatic channel of the competent authorities responsible for imple-
menting the Agreement and how they may be contacted. The Parties shall also notify
each other of any changes in connection with these authorities.

2. The competent authorities shall meet as necessary and shall determine
what practical measures to take with a view to implementing this Agreement.

3. The competent authorities shall reach agreement regarding any other meas-
ures required to implement this Agreement, which may concern areas such as the
following:

Personal data, documents and corroborating material needed for the transport
of individuals, and methods of transit;

Determination of border-crossing points and arrival times to be used in the
repatriation of individuals;

Conditions for transit by nationals of other countries escorted by competent
authorities; and

Corroborating material or justification on the basis of which it can be proven or
justifiably assumed that an alien has arrived directly from the territory of one Party
in the territory of the other Party.

Article 11

OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of
either Party under other international agreements.

Article 12

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the
Parties notify each other in writing that the necessary constitutional procedures for
the entry into force of this Agreement have been completed.
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2. Either Party may temporarily suspend the implementation of this Agree-
ment in order to ensure State security, public order or public health, provided that it
notifies the other Party of its intention in writing. The suspension shall take effect
immediately.

3. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Party
may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing of its intention
to do so. The Agreement shall cease to have effect on the first day of the month
following the date on which notification of the intention to terminate the Agreement
is received.

DONE at Tallinn on 22 September 1995 in duplicate in the Finnish and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government
of the Republic of Estonia:

EDGAR SAVISAAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF AU RETOUR DES PERSONNES QUI
SONT ENTRItES AU PAYS OU RESTENT DANS LE PAYS ILLE-
GALEMENT

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>,

D6sireux, dans un esprit de coop6ration et guid6s par le principe de la r6cipro-
cit6, de faciliter le rapatriement des personnes qui sont entr6es ou s6joument dans
le pays ill6galement,

Respectueux de la D6claration universelle des droits de l'homme du 10 d6cem-
bre 19482, de la Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s
fondamentales du 4 novembre 19503, et de la Convention relative au statut des r6fu-
gi6s du 28 juillet 19514, ainsi que des amendements contenus dans le Protocole relatif
au statut des rdfugi6s du 31 janvier 19675,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFIN~iIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme << 6tranger >> d~signe une personne qui n'est ressortissante ni de la

Finlande ni de l'Estonie.

2. Le terme << visa >> d6signe une autorisation valide d6livre A un 6tranger par
les autorits comp6tentes d'une Partie, qui autorise ledit 6tranger A entrer dans le
pays et A y sjourner pendant trois mois cons6cutifs au plus.

3. L'expression << permis de sjour >> ddsigne une autorisation valide d~livr6e
par les autorit~s compdtentes d'une Partie, qui donne le droit A une personne d'en-
trer A plusieurs reprises dans le pays et d'y rdsider. Le permis de s~jour n'est pas un
visa et ne donne pas la possibilit6 de s6journer sur le territoire d'une Partie tant
qu'une demande d'asile ou une demande d'autorisation de sjour est examin6e ou
qu'une proc6dure d'expulsion est en cours.

Article 2

RAPATRIEMENT DES RESSORTISSANTS

1. Chaque Partie rapatrie, sans formalit6, une personnne qui est ressortissante
de ladite Partie ou qui peut raisonnablement 6tre consid6r6e comme un ressortissant

I Entrd en vigueur le 3 octobre 1996 par notification, conformment 8 l'article 12.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gndrale, troisidme session, premiere partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 221.
4 Ibid., vol. 189, p. 137.
5 
Ibid, vol. 606, p. 26 7

.
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de cette Partie. Le m~me arrangement s'applique A une personne qui, apr~s son
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, perd la citoyennet6 de la premiere Partie
mais n'a pas obtenu celle d'un autre pays.

2. Si la personne qui est rapatride se r6v1le &re un &ranger et si les articles 3
et 4 du pr6sent Accord ne peuvent lui 8tre appliquds, la seconde Partie rapatrie la
personne imm6diatement.

Article 3

RAPATRIEMENT D'ITRANGERS SUR LA BASE

D'UNE NOTIFICATION PRIIALABLE

1. Chaque Partie rapatrie sans formalit6, sur la base d'une identification pr6a-
lable 6manant des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie, un 6tranger qui arrive
directement du territoire de la premiere Partie sur le territoire de l'autre, A condition
que l'int6ress6 ne soit pas entr6 dans le pays depuis plus de 48 heures.

2. Un 6tranger est consid6r6 comme arrivant directement du territoire de
l'autre Partie si le fait peut etre prouv6 ou s'il peutt tre raisonnablement consid6rd
comme 6tant suffisamment probable.

Article 4

RAPATRIEMENT D'9TRANGERS EN FONCTION D'UNE DEMANDE

1. Chaque Partie rapatrie, sur demande de l'autre Partie, un 6tranger qui arrive
directement du territoire de la premiere Partie sur le territoire de l'autre et dont
l'arriv6e ou la pr6sence dans le pays n'est pas conforme A la 16gislation de l'autre
Partie. la pr6sente disposition n'est toutefois pas appliqu6e si un 6tranger, apr~s son
arriv6e dans le pays, a re;u un permis de s6jour de l'autre Partie.

2. Chaque Partie rapatrie, sur demande de l'autre Partie, un 6tranger qui se
trouve ill6galement sur le territoire de l'autre Partie et qui poss~de un permis de
s6jour ou un visa valide (sauf un visa de transit) d6livr6 par la premiere Partie.

3. Chaque Partie rapatrie, sur demande de l'autre Partie, un apatride qui arrive
sur le territoire de l'autre Partie muni d'un titre de voyage d6livr6 par la premiere
Partie, permettant au d6tenteur du titre de revenir sur le territoire de la Partie ayant
d6livr6 le document ou qui, imm6diatement avant son arriv6e sur le territoire de la
seconde Partie, r6sidait en fait sur le territoire de la premiere Partie, conform6ment
A la l6gislation actuellement en vigueur et qui est arriv6 directement du territoire de
la Premi~re Partie apris l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5

D9LAIS

1. Chaque Partie doit r6pondre imm&iiatement A une demande de rapatrie-
ment d'un individu et dans tousles cas au plus tard 20 jours apr~s que la demande a
dt6 faite. Les demandes de rapatriement d'une personne peuvent 8tre transmises
directement par la poste aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie ou peuvent 6tre
envoy6es par transfert 6lectronique.
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2. Les autorit~s comp6tentes de chaque Partie doivent rapatrier les personnes
immddiatement apr~s avoir accept6 une demande et dans tous les cas au plus tard
dans les trois mois suivants. Sur notification de la Partie requrante, le d6lai peut
&re prolong6 pendant le temps n6cessaire A l'61imination des obstacles juridiques ou
pratiques.

Article 6

FIN DE L'OBLIGATION DE RAPATRIEMENT DES PERSONNES

Les demandes de rapatriement d'une personne doivent 8tre soumises aux auto-
rit6s comp6tentes de l'autre Partie au plus tard six mois apr~s que les autoritds
compdtentes d'une des Parties ont eu connaissance de l'entr6e ou du s6jour ill6gaux
d'une personne sur son territoire.

Article 7

TRANSIT EN LIAISON AVEC L'EXPULSION D'UN PAYS

1. Chaque Partie, A la demande de l'autre Partie et au sujet d'une expulsion
dudit pays, autorise un 6tranger A traverser son territoire. Chaque Partie peut
demander qu'un repr6sentant de l'autorit6 compdtente de l'autre Partie escorte
l'6tranger pendant la travers6e du territoire de la premire Partie.

2. La Partie qui donne suite A la demande d~livre sans frais A l'escorte et A la
personne en cause un visa de transit conformdment A sa idgislation int~rieure.

3. Chaque Partie rapatrie un 6tranger, ind6pendamment de toute autorisation
ddlivrde, si ledit 6tranger n'a pas l'autorisation de p6n6trer sur le territoire d'un pays
tiers ou si la poursuite du voyage se rdvile impossible pour toute autre raison.

Article 8

COOTS

1. Chaque Partie prend A sa charge les cooits encourus en liaison avec le trans-
port d'un individu i l'autre fronti~re de l'autre Partie, conform6ment aux articles 2,
3 et 4 du prdsent Accord, A moins que sa l6gislation int6rieure en dispose autrement.

2. La Partie requdrante prend A sa charge les frais encourus durant le transit
vers la fronti~re du pays de destination, conformdment A l'article 7 et, le cas 6ch6ant,
les coots associ6s A un voyage de retour.

3. Chaque Partie prend A sa charge les frais d'une assistance professionnelle
foumie par ses autorit6s pendant la travers6e du territoire de la Partie concern6e.

Article 9

TRANSMISSION DES RENSEIGNEMENTS

Lorsque des renseignements concernant des incidents sp6cifiques sont trans-
mis A l'autre Partie en liaison avec la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent
Accord, lesdits renseignements ne peuvent concemer que les aspects suivants:
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a) Donndes personnelles de l'int6ress6 et, le cas 6chdant, des membres de sa
famille (nom patronymique, noms donn6s, noms pr6c6dents, surnoms ou pseudo-
nymes, faux noms, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et nationalit6
pr6c6dente, le cas 6ch6ant);

b) Passeport, carte d'identit6 ou autre titre de voyage (num6ro, date de d6li-
vrance, autorit6 qui l'a d6livr6, lieu de la d6livrance, dM1ai et zone de validit6);

c) Autres renseignements sp6cifiques n6cessaires pour identifier les person-
nes; et

d) Tous visas ou permis de s6jour d6livr6s par les Parties ou par d'autres
Etats, les itin6raires, les arrts, les billets de transport et tous autres arrangements
de voyage.

Article 10

CONDITIONS DE MISE EN (EUVRE

1. D~s la ratification du pr6sent Accord, les Parties se notifient par la voie
diplomatique les autorit6s comp6tentes responsables de la mise en oeuvre de l'Ac-
cord et du moyen de les contacter. Les Parties se notifient 6galement tout change-
ment concernant lesdites autorit6s.

2. Les autorit6s comp6tentes se r6unissent selon les besoins et d6terminent
les mesures pratiques A prendre en vue de mettre en ceuvre le pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes s'entendent sur toutes les autres mesures n6ces-
saires pour mettre en euvre le pr6sent Accord, qui sont susceptibles de concerner
des domaines tels que les suivants :

Donn6es personnelles, documents et preuves confirmant les documents n6ces-
saires pour le transport d'individus et les m6thodes de transit;

D6termination des points de franchissement de la fronti~re et temps de l'arriv6e
pour assurer le rapatriement des personnes;

Conditions de transit par des ressortissants d'autres pays escort6s par des auto-
rit6s comp6tentes; et

Documentation ou justifications suppl6mentaires sur la base desquelles on peut
prouver ou raisonnablement supposer qu'un 6tranger est arriv6 directement du ter-
ritoire d'une Partie sur celui de l'autre.

Article 11

AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et obligations
contract6s par l'une ou l'autre Partie au titre d'autres Accords internationaux.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties se sont notifi6 par 6crit que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour
ce faire sont termin6es.
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2. L'une ou l'autre Partie peut temporairement suspendre la mise en ceuvre
du pr6sent Accord afin d'assurer la s6curit6 de I'Etat, l'ordre public ou la sant6
publique, A condition qu'elle informe I'autre Partie de son intention par 6crit. La
suspension prend effet imm6diatement.

3. Le prdsent Accord demeure en vigueur inddfiniment. L'une ou I'autre Par-
tie peut y mettre fin en notifiant l'autre Partie par 6crit de son intention de le faire.
L'Accord cesse d'8tre valide le premier jour du mois qui suit la date A laquelle est
reque la notification de d6nonciation de l'Accord.

FAIT A Tallinn le 22 septembre 1995 en double exemplaire en langues finnoise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Estonie:

EDGAR SAVISAAR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROTECCI6N Y PROMOCION RECIPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DOMINICANA

El Reino de Espaa y la Repiblica Dominicana, en adelante

"las Partes Contratantes":

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio

reciproco de ambos paises.

Proponiendo crear condiciones favorables para las

inversiones realizadas por inversionistas de cada una de las

Partes Contratantes en el territorio de la otra, a base de

igualdad soberana y mutuo beneficio, y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las

inversiones con arreglo al presente Acuerdo estimula las

iniciativas en este campo,

Han convenido lo siguiente:

ARTIIULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

I.- Por "inversionista" se entenderA:

a) personas fisicas que, en el caso del Reino de Espafta,

sean residentes en Espafta con arreglo al derecho espafiol,

y en el caso de la Repzblica Dominicana toda persona fisica

que sea residente en el pais con arreglo a las leyes

dominicanas.
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b) personas juridicas, incluidas compafias, asociaciones de

compaftias, sociedades mercantiles y otras organizaciones

que se encuentren constituidas o, debidamente organizadas

segin el derecho de cada Parte Contratante y est~n

domiciliadas en el territorio de esa misma Parte

Contratante.

2.- Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales como

bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de acuerdo con

la legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y en particular,

aunque no exclusivamente, los siguientes:

- Acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- Derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico; se

incluyen expresamente todos aquellos pr~stamos concedidos

con este fin, hayan sido o no capitalizados;

- Bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales tales como hipotecas, derechos de prenda, usufructos

y derechos similares;

- Todo tipo de derechos en el dmbito de la propiedad

intelectual, incluyendo expresamente patentes de invenci6n

y marcas de comercio, asi como licencias de fabricaci6n,

provisi6n de conocimientos t~cnicos especializados y

transferencia de tecnologia.

- Derechos para realizar actividades econ6micas y

comerciales otorgados por la Ley o en virtud de un

contrato, en particular los relacionados con la

exploraci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos

naturales.

3.- El tdrmino "rentas de inversi6n" se refiere a los

rendimientos derivados de una inversi6n de acuerdo con la
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definici6n contenida en el punto anterior, e incluye,

expresamente, beneficios, dividendos e intereses.

4.- Se entiende por "territorio" el espacio terrestre y el mar
territorial, asi como el espacio a~reo sobre ellos comprendido,

de cada una de las Partes Contratantes; asi como la zona

econ6mica exclusiva y la plataforma continental que se extiende

fuera del mar territorial de cada una de las Partes Contratantes

sobre la cual dstas pueden tener, de acuerdo al Derecho

Internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de

prospecci6n, exploraci6n y preservaci6n de recursos naturales.

ARTICULO 2

FOMENTO Y ADMISION

1.- Cada Parte Contratante fomentar6 las inversiones efectuadas

en su territorio por inversionistas de la otra Parte Contratante

y admitirA estas inversiones conforme a sus disposiciones

legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicarA tambidn a las inversiones

efectuada antes de la entrada en vigor del mismo por los

inversionistas de una Parte Contratante, siempre y cuando se

hayan realizado conforme a las disposiciones legales de la otra

Parte Contratante en el teritorio de esta filtima.

ARTICULO 3

PROTECCION

1.- Cada Parte Contratante protegerA en su territorio las

inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por

inversionistas de la otra Parte Contratante y no obstaculizars,

mediante medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n,

el mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la

venta, ni en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.
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2.- Cada Parte Contratante conceder& las autorizaciones

necesarias en relaci6n con estas inversiones y permitird, en el

marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos laborales, de

licencia de fabricaci6n, asistencia t~cnica, comercial,

financiera y administrativa.

3-.- Cada Parte Contratante otorgarA igualmente, cada vez que sea

necesario y de conformidad con su legislaci6n, las autorizaciones

requeridas en relaci6n con las actividades de consultores o

expertos contratados por inversionistas de la otra Parte

Contratante.

ARTICUL0 4

TRATAMIENTO

1.- Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas por

inversionistas de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su

territorio por inversionistas de un tercer pais que goce del

tratamiento de Naci6n MAs Favorecida.

3.- Este tratamiento no se extenderd, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los

inversionistas de un tercer Estado, en virtud de su participaci6n

en:

- Una zona de libre comercio,

- Una uni6n aduanera,

- Un mercado com~n, o

- Una Organizaci6n de asistencia econ6mica mutua o en

virtud de un Acuerdo firmado antes de la fecha de la firma del

presente Convenio, que prevea disposiciones anAlogas a aqu~llas

que son otorgadas por esa Parte Contratante a log participantes

de dicha Organizaci6n.
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4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no

se extenderS a deducciones y exenciones fiscales u otros

privilegios anilogos otorgados por cualquiera de las Partes

Contratantes a inversionistas de terceros paises, en virtud de

un Acuerdo para Evitar la Doble Imposici6n Fiscal o de cualquier

otro Acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- Adem~s de las disposiciones del pArrafo 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante aplicarA, con arreglo a su

legislaci6n nacional, a las inversiones de los inversionistas de

la otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que

el otorgado a sus propios inversionistas.

ARTICULO 5

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida

de caracteristicas o efectos similares que pueda ser adoptada por

las autoridades competentes de una Parte Contratante contra las

inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante en su

territorio, deberA aplicarse exclusivamente por razones de

utilidad pDblica o interds social, conforme a las disposiciones

legales y en ningin caso serA discriminatoria. La Parte

Contratante que adoptara estas medidas pagarA al inversionista

a a su derecho-habiente, sin demora injustificada, una

indemnizaci6n apropiada, en moneda nacional, convertible y

libremente transferible.

ARTICULO 6

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversionistas de una Parte Contratante cuyas

inversiones o rentas de inversi6n en el territorio de la otra

Parte Contratante que sufran p~rdidas debidas a guerra, otros

conflictos armados, un estado de emergencia nacional, u otras
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circunstancias similares en el territorio de la Oltima, se les

concederA, a titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n

u otro acuerdo, tratamiento no menos favorable que aqu~l que la

Oltima Parte Contratante conceda a inversionistas de cualquier

tercer Estado. Cualquier pago hecho de acuerdo con este Articulo

seri realizado de forma expedita, adecuada, efectiva y libremente

transferible.

ARTICULO 7

TRANSFERENCIA

1.- Cada Parte Contratante otorgarA a los inversionistas de la

otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones realizadas

en su territorio, la posibilidad de transferir libremente las

rentas de esas inversiones y otros pagos relacionados por las

mismas, y en particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas

en el Articulo 1;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo 5;

- las compensaciones previstas en el Articulo 6;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,

de las inversiones;

- los sueldos, salarios y demAs remuneraciones recibidos

por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan

obtenido en la otra Parte Contratante los correspondientes

permisos de trabajo en relaci6n con una inversi6n.

2.- Las transferencias se haron en divisas libremente

convertibles.

La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitar6 al

inversionsita de la otra Parte Contratante el acceso al mercado

oficial de divisas en forma no discriminatoria, a fin de

adquirir, de conformidad a sus disposiciones legales, las divisas

necesarias para realizar las transferencias amparadas en el

presente Articulo.
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Las transferencias se realizar~n observando la normativa fiscal

vigente en la Parte Contratante receptora de la inversi6n.

3.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias sin

excesiva demora ni restricciones. En particular, no deberA

transcurrir mAs de un mes, desde la fecha en que el inversionsita

haya presentado debidamente las solicitudes necesarias para

efectuar la transferencia, hasta el momento en que dicha

transferencia se realice efectivamente. Por tanto, cada parte

contratante se compromete a cumplir con las formalidades

necesarias, tanto para la compra de la divisa como para su

transferencia efectiva al extranjero, antes del tdrmino arriba

mencionado.

ARTXCUL0 8

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones mAs favorables a las del presente Acuerdo

que hayan sido convenidas previamente por una de las Partes

Contratantes con los inversionistas de la otra Parte Contratante

no se verAn afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO 9

PRINCIPIO DE SUBROGACION

1.- En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado

cualquier garantia financiera sobre riesgos no comerciales en

relaci6n con una inversi6n efectuada por sus inversionistas, en

el territorio de la otra Parte Contratante, esta Oltima aceptarA

la subrogaci6n de la primera Parte Contratante en los derechos

econ6micos del inversionista desde el momento en que la primera

Parte Contratante haya realizado un primer pago con cargo a la

garantia concedida. Esta subrogaci6n harA posible que la primera

Parte Contratante sea beneficiaria directa de todo tipo de pagos
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por compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversionista

inicial.

2.- En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,

disfrute o cualquier otro derecho real,la subrogaci6n s6lo podrA

producirse previa obtenci6n de las autorizaciones pertinentes,

de acuerdo con la legislaci6n vigente de la Parte Contratante

donde se realiz6 !a inversi6n.

ARTICULO 10

CONTROVERSIAS DE INTERPRETACION DEL CONVENIO ENTRE LAS PARTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio

serA resuelta, hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las

dos Partes Contratantes.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el

plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, sera

sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje estarA compuesto por tres drbitros

y se constituiri del siguiente modo: cada Parte Contratante

designar6 un irbitro y estos dos Arbitros elegirin a un ciudadano

de un tercer Estado como 6rbitro presidente. Los dos 6rbitros

seran designados en el plazo de tres meses Y el presidente en

el plazo de cinco meses desde la fecha en que cualquiera de las

dos Partes Contratantes hubiera informado a la otra Parte

Contratante de su intenci6n de someter el conflicto a un tribunal

de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su

Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA

solicitar al Secretario General de las Naciones Unidas que

realice dicha designaci6n. En caso de que los dos Arbitros no

llegaran a un Acuerdo sobre el nombramiento del tercer Arbitro,
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en el periodo establecido, cualquiera de las Partes Contratantes

podrA acudir al Secretario General de las Naciones Unidas para

que efect~e la designaci6n pertinente.

5.- El Tribunal de Arbitraje emitirS su dictamen sobre la base

del respeto a la Ley, de las normas contenidas en el presente

Convenio o en otros acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes, y sobre los principios universalmente reconocidos

de Derecho Internacional.

6.- A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo,

el Tribunal establecerA su propio procedimiento.

7.- El Tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y

aqu~lla serA definitiva y vinculante para ambas Partes.

8.- Cada Parte Contratante correr6 con los gastos del Arbitro por

ella designado y los relacionados con su representaci6n en los

procedimientos arbitrales. Los dems gastos incluidos los del

Presidente ser~n sufragados, equitativamente, por ambas Partes

Contratantes.

ARTICULO 11

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E

INVERSIONISTAS DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre

una de las Partes Contratantes y un inversionista de la otra

Parte Contratante respecto a cuestiones reguladas por el presente

Acuerdo serA notificada por escrito, incluyendo una informaci6n

detallada por el inversionista a la Parte Contratante receptora

de la inversi6n. En la medida de lo posible y sin menoscabo de

los procedimientos legales de la Parte Contratante receptora de

la inversi6n, las partes en controversia tratarAn de arreglar

estas diferencias mediante un acuerdo amistoso.
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2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en

un plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n

escrita, mencionada en el pArrafo 1, se someterd a arbitraje a

petici6n de cualquiera de las partes en controversia al Tribunal

de Arbitraje ad-hoc establecido por el Reglamento de Arbitraje

de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Comercial

Internacional.

El arbitraje se basar6 en:

a) Las disposiciones del presente Acuerdo;

b) El derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo territorio

se ha realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas

a los conflictos de Ley;

C) Las reglas y principios de Derecho Internacional generalmente

admitidos.

Las sentenciaS de arbitraje serAn definitivas y vinculantes para

las partes en controversia. Cada Parte Contratante se compromete

a ejecutar las sentencias de acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO 12
ENTRADA EN VIGOR. PRORROGA Y DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que los

dos Gobiernos se hayan notificado mutuamente que las respectivas

formalidades constitucionales requeridas para la entrada en vigor

de acuerdos internacionales han sido cumplimentadas. PermanecerA

en vigor por un periodo inicial de cinco afios a partir de su

notificaci6n y, por tAcita reconducci6n, por periodos

consecutivos de dos aftos, salvo que haya sido denunciado.

Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo

mediante notificaci6n previa por escrito, realizada al menos con

seis meses de antelaci6n a su t~rmino.
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2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los

articulos 1 al 11 del presente Acuerdo seguirin aplicAndose a las

inversiones efectuadas antes de la fecha de la denuncia, durante

un periodo de cinco aftos

Hecho en Santo Domingo de GuzmAn, Distrito Nacional, Capital de

la Repgblica Dominicana, en dos originales en lengua espaftola,

que hacen igualmente fe, el dia 16 del mes de marzo del afto mil

novecientos noventa y cinco.

Por el Reino
de Espafia:

"a.r."

JAVIER G6MEZ NAVARRO
Ministro de Comercio y Turismo

Por la Repiblica
Dominicana:

CARLOS MORALES TRONCOSO
Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
DOMINICAN REPUBLIC ON THE RECIPROCAL PROTECTION
AND PROMOTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Dominican Republic, hereinafter referred to as
the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other, on the basis of sovereign equality
and mutual benefit,

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" means:

(a) In the case of the Kingdom of Spain, natural persons who are residents of
Spain under Spanish law and, in the case of the Dominican Republic, any natural
person who is a resident of that country under Dominican law;

(b) Legal persons, including companies, associations of companies, firms and
other organizations which are constituted or, duly organized under the law of a
Contracting Party and have their registered address in the territory of the same
Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of asset, such as property and rights
of every kind, acquired in accordance with the law of the host country of the invest-
ment and, in particular, though not exclusively, the following:

- Shares and other forms of participation in a company;

- Rights derived from any kind of contribution made with the intention of creating
economic value, expressly including any loans granted for that purpose, whether
or not capitalized;

- Movable and immovable property, and such other property rights as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

- All intellectual property rights, expressly including patents for inventions, trade-
marks, manufacturing licences, know-how and transfer of technology;

Came into force on 7 October 1996 by notification, in accordance with article 12.
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- Rights to engage in economic and commercial activities conferred by law or
under a contract, especially concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an
investment, as defined by the preceding paragraph, and expressly includes profits,
dividends and interest.

4. The term "territory" means the land territory, the territorial sea, including
the airspace above them, of each Contracting Party, together with the exclusive
economic zone and the continental shelf beyond the limits of the territorial sea of
each Contracting Party, over which it is entitled to exercise, in accordance with
international law, jurisdiction and sovereign rights for the purposes of the prospec-
tion, exploration and conservation of natural resources.

Article 2

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall, to the extent possible, promote investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept
such investments in accordance with its laws.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party provided that they comply with the laws of the latter Contracting Party.

Article 3

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory the investments
made in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party and
shall not obstruct by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate, liquidation of
such investments.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary permits relating to these
investments and shall allow, within the framework of its laws, shall permit the exe-
cution of contracts relating to employment, manufacturing licences and technical,
commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, as required and in conformity with
its laws, the necessary permits in connection with the activities of consultants or
experts engaged by investors of the other Contracting Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee within its territory fair and equita-
ble treatment for the investments made by investors of the other Contracting Party.
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2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to the investments made within its territory by investors of a third
country which enjoys most-favoured-nation status.

3. The treatment shall not, however, extend to the privileges which a Con-
tracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its association with
or participation in:

- A free trade area,

- A customs union,

- A common market or

- A mutual economic assistance organization by virtue of an agreement concluded
prior to the signature of the present Agreement, containing terms similar to those
accorded by that Contracting Party to participants in the said organization.

4. The treatment accorded under this article shall not extend to tax deductions
and exemptions or other similar privileges granted by either Contracting Party to
investors of a third country, under an agreement for the avoidance of double taxation
or any other taxation agreement.

5. In addition to applying the provisions of paragraph 2 of this article, each
Contracting Party shall, in conformity with its national law, accord to the invest-
ments of investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than
that accorded to its own investors.

Article 5

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be applied by the authorities of one Contracting Party
against the investments in its territory of investors of the other Contracting Party
must be effected exclusively for reasons of public interest or social benefit, in ac-
cordance with the law, and shall in no case be discriminatory. The Contracting Party
adopting such measure shall pay to the investor or his or its legal beneficiary, with-
out undue delay, appropriate compensation in convertible and freely transferable
national currency.

Article 6

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns on invest-
ments in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other
armed conflict, a state of national emergency or other similar circumstance in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded, by way of restitution,
indemnification, compensation or other settlement, treatment no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to investors of any third State.
Any payment made under this article shall be prompt, adequate, effective and freely
transferable.
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Article 7

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party in respect of investments made in its territory the unrestricted trans-
fer of returns on those investments and of other related payments, including in par-
ticular, though not exclusively, the following:

- Returns on an investment as defined in article 1;

- Indemnities as provided for in article 5;

- Compensation as provided for in article 6;

- Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;

- Salaries, wages and other remuneration received by nationals of one Contracting
Party who have obtained in the territory of the other Contracting Party the
necessary work permits in connection with an investment.

2. The transfers shall be made in freely convertible currencies.

The host Contracting Party of the investment shall enable an investor of the
other Contracting Party to have access to the official foreign exchange market on a
non-discriminatory basis in order to purchase, in accordance with its legislation, the
necessary foreign currency to make the transfers referred to in this article.

The transfers shall be made in accordance with the tax regulations in force in
the host Contracting Party of the investment.

3. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary
for such transfers to be made without excessive delay or restrictions. In particular,
no more than one month shall elapse between the date on which the investor duly
submits the necessary applications for making the transfer and the date on which the
transfer actually takes place. Accordingly, each Contracting Party undertakes to
carry out the formalities required, both for the purchase of the currency and for its
actual transfer abroad within the above-mentioned period.

Article 8

MORE FAVOURABLE TERMS

Where one Contracting Party has previously agreed with investors of the other
Contracting Party to terms more favourable than those of this Agreement, those
terms shall not be affected by this Agreement.

Article 9

PRINCIPLE OF SUBROGATION

1. Where one Contracting Party has provided a financial guarantee against
non-commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, once the
former Contracting Party has made a first payment in connection with the financial
guarantee, recognize the transfer to the former Contracting Party of the economic
rights of the investor. Such transfer shall enable the former Contracting Party to
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be the direct beneficiary of any payments in compensation to which the original
investor might be entitled.

2. Subrogation shall apply in respect of rights of ownership, use or enjoyment
or any other property right only if the relevant authorizations required under the
laws in force in the Contracting Party in which the investment was made have first
been obtained.

Article 10

DISPUTES BETWEEN THE PARTIES AS TO INTERPRETATION
OF THE AGREEMENT

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall, to the extent possible, be settled by the Gov-
ernments of the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the
negotiations, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be
submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators and shall be consti-
tuted as follows: each Contracting Party shall appoint one arbitrator and these two
arbitrators shall select a national of a third State as president. Two arbitrators shall
be appointed within three months and the president within five months from the date
on which either of the two Contracting Parties informs the other Contracting Party
of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may invite the Secretary-General of the
United Nations to make the necessary appointment. Where the two arbitrators are
unable to agree on the appointment of the third arbitrator within the designated
period, either Contracting Party *may invite the Secretary-General of the United
Nations to make the necessary appointment.

5. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the law, of the
provisions of the present Agreement or of other agreements in force between the
Contracting Parties, and the universally recognized principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedures.

7. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and of its representation in the arbitral proceedings. The other
expenses, including those of the president, shall be shared equitably by the two
Contracting Parties.

Article 11

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND INVESTORS OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party with respect to issues regulated
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by this Agreement shall be notified in writing by the investor, together with a detailed
report, to the host Contracting Party of the investment. The parties to the dispute
shall, as far as possible and without prejudice to the legal procedures of the host
Contracting Party of the investment, endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted for arbitration at
the request of either of the parties to the dispute to an ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on Inter-
national Trade Law.

Arbitration shall be based on:
(a) The provisions of the present Agreement;

(b) The national law of the Contracting Party in whose territory the investment
was made, including the rules on conflict of laws; and

(c) The generally accepted rules and principles of international law.
The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute. Each

Contracting Party undertakes to carry out the award in accordance with its national
law.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Govern-
ments notify each other that their respective constitutional formalities for the entry
into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of five years from the date of notification and, if not terminated,
shall be renewed automatically for consecutive periods of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice
at least six months before the date of expiry.

2. In the event of termination, the provision of articles 1 to 11 of this Agree-
ment shall continue to apply for a period of five years to investments made before
the official notice of termination.

DONE at Santo Domingo de Guzmdn, National District, capital of the Domini-
can Republic, on 16 March 1995 in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom For the Dominican
of Spain: Republic:

JAVIER G6MEZ NAVARRO CARLOS MORALES TRONCOSO
Minister of Trade and Tourism Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD2 POUR LA PROTECTION ET LA PROMOTION RCI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique Dominicaine, ci-apr~s « les Parties
contractantes ,> :

D6sirant intensifier la coop6ration 6conomique au b6ndfice r6ciproque des
deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables pour les investissements r6a-
lis6s par des investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre partie, sur la base de 1'6galit6 souveraine et du b6n6fice mutuel, et

Reconnaissant que 'encouragement et la protection des investissements con-
form6ment au prdsent Accord stimulent les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

DgFINITIONS

Aux effets du pr6sent Accord :

1. Par << investisseur on entend:

a) Personnes physiques qui, dans le cas du Royaume d'Espagne, sont r6si-
dentes en Espagne conform6ment au droit espagnol et dans le cas de la R6publique
Dominicaine, toute personne physique qui soit r6sidente dans le pays conform6ment
aux lois dominicaines.

b) Personnes juridiques, y compris des soci6t6s, associations de soci6t6s,
soci6t6s commerciales et autres organisations qui sont constitu6es ou dfiment orga-
nis6es conform6ment au droit de chaque Partie contractante et sont domicili6es sur
le territoire de cette mPme Partie contractante.

2. Par <« investissements on entend tout type d'avoirs, tels que des biens et
droits de toute nature, acquis conform6ment A la 16gislation du pays r6cepteur de
l'investissement et en particulier, bien que non exclusivement, les suivants:

- Actions et autres formes de participation A des soci6t6s;

- Droits ddcoulant de tout type d'apports r6alis6s dans le but de cr6er une valeur
6conomique; on inclut express6ment tous les prets octroy6s A cette fin, qu'ils
aient ou non 6t6 capitalis6s;

- Biens meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits r6els tels que des hypo-
th ques, droits de nantissement et droits similaires;

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.
2 EntrA en vigueur le 7 octobre 1996 par notification, conformment A l'article 12.
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- Tout type de droits dans le domaine de la propri&6t intellectuelle, en incluant
expressrment les brevets d'invention et les marques commerciales ainsi que les
licences de fabrication, ]a fourniture de connaissances techniques sprcialisdes
et le transfert de technologie.

- Droits de rdaliser des activitds 6conomiques et commerciales octroyrs par la Loi
ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux relatifs A l'exploration, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

3. Le terme << revenus d'investissement ) se rrfere aux revenus drcoulant
d'un investissement conformrment A la ddfinition contenue dans le paragraphe pr6-
crdent, et comprend expressdment, les brn6fices, dividendes et int~rts.

4. On entend par << territoire > l'espace terrestre et les eaux territoriales, ainsi
que l'espace adrien qui les couvre, de chacune des Parties contractantes; ainsi que
la zone 6conomique exclusive et le plateau continental qui se trouve en dehors des
eaux territoriales de chacune des Parties contractantes sur lequel celles-ci peuvent
exercer, conformrment au Droit International, leur juridiction et des droits souve-
rains aux effets de prospection, exploration et prdservation des ressources natu-
relies.

Article 2

PROMOTION ET ADMISSION

1. Chaque Partie contractante encouragera les investissements r6alisrs sur
son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admettra ces
investissements conformrment A ses dispositions 16gales.

2. Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements rralisds
avant 1'entrre en vigueur de celui-ci par les investisseurs d'une Partie contractante,
A condition qu'ils aient W rdalisds conformment aux dispositions 16gales de l'autre
Partie contractante sur le territoire de cette dernire.

Article 3

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante prot~gera sur son territoire les investissements
rralisrs, conformdment A sa 16gislation, par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante et n'entravera pas, moyennant des mesures injustifires ou discrimina-
toires, la gestion, le maintien, la jouissance, l'6largissement, nile cas 6chrant, la
liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante donnera les autorisations ndcessaires concer-
nant ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gislation, l'exrcution de
contrats de travail, de licence de fabrication, l'assistance technique, commerciale,
financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante conc~dera 6galement, chaque fois que cela sera
ndcessaire et conformrment A sa 16gislation, les autorisations requises concernant
les activitds de consultants ou experts recruts par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.
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Article 4

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante garantira sur son territoire un traitement juste
et dquitable aux investissements r6alisds par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui octroy6 par chaque
Partie contractante aux investissements rdalisds sur son territoire par des investis-
seurs d'un pays tiers qui jouit du traitement de la nation la plus favoris6e.

3. Ce traitement ne s'6tendra cependant pas aux privileges qu'une Partie con-
tractante peut octroyer aux investisseurs d'un dtat tiers, en vertu de leur participa-
tion A:
- Une zone de libre dchange
- Une union douani~re
- Un march6 commun, ou
- Une organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou en vertu d'un Accord

sign6 avant la date de la signature de ]a pr6sente Convention, qui pr6voirait des
dispositions analogues A celles qui sont octroy~es par cette Partie contractante
aux membres de cette organisation.

4. Le traitement octroy6 conform6ment au pr6sent article ne portera pas sur
les r&tuctions et exemptions fiscales ou autres privileges analogues octroy6s par
l'une quelconque des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers, en vertu
d'un Accord pour 6viter la double imposition fiscale ou de tout autre Accord en
matibre fiscale.

5. En plus des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Par-
tie contractante appliquera, conform6ment A sa 16gislation nationale, aux investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins
favorable que celui octroyd ses propres investisseurs.

Article 5

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, expropriation ou toute autre mesure de caract6ristiques ou
effets similaires qui pourrait &re adopt6e par les autorit6s comp6tentes d'une Partie
contractante A l'encontre des investissements d'investisseurs de l'autre Partie con-
tractante sur son territoire, devra 8tre appliqu6e exclusivement pour des raisons
d'utilit6 publique ou d'int6r& social, conform6ment aux dispositions 16gales et ne
sera en aucun cas discriminatoire. La Partie contractante qui adoptera ces mesures
payera A l'investisseur ou A son ayant-droit, sans d6lai injustifi6, une indemnisation
appropri6e, en monnaie nationale, convertible et librement transf6rable.

Article 6

COMPENSATION POUR PERTES

On conc~dera aux investisseurs d'une Partie contractante dont les investisse-
ments ou revenus d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
subiraient des pertes dues A une guerre ou d'autres conflits arm6s, A un 6tat d'ur-
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gence nationale ou A d'autres circonstances similaires sur le territoire de cette der-
nire, A titre de restitution, d'indemnisation, de compensation ou autre accord, un
traitement non moins favorable que celui que cette derni~re Partie contractante
concede aux investisseurs de tout Etat tiers. Tout paiement fait conformdment A cet
article sera rdalis6 de faron rapide, adequate, effective et librement transferable.

Article 7

TRANSFERT

1. Chaque Partie contractante conc~dera aux investisseurs de l'autre Partie
contractante, concernant les investissements rdalisds sur son territoire, la possibilit6
de transfdrer librement les revenus de ces investissements et d'autres payments
relatifs A ceux-ci, et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

- Les revenus d'investissement, tels que d~finis A l'article 1;

- Les indemnisations prdvues A l'article 5;

- Les compensations prdvues A l'article 6;

- Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, des investis-
sements;

- Les payes, salaires et autres rdmundrations requs par les ressortissants d'une
Partie contractante qui ont obtenus dans l'autre Partie contractante, les permis
de travail en relation avec un investissement.

2. Les transferts se feront en devises librement convertibles.

La Partie contractante rceptrice de l'investissement facilitera A l'investisseur
de l'autre Partie contractante, l'acc~s au march6 officiel des devises de fagon non
discriminatoire, pour acqudrir, conformdment A ses dispositions Idgales, les devises
ndcessaires pour rdaliser les transferts vises dans le present article.

Les transferts se feront en respectant les normes fiscales en vigueur dans la
Partie contractante rdceptrice de l'investissement.

3. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les procedures ndcessaires
pour effectuer ces transferts sans ddlai excessif ni restrictions. En particulier, il ne
faudra pas que s'dcoule plus d'un mois, entre la date oi l'investisseur aura pr~sent6
dfiment les demandes ncessaires pour effectuer le transfert et le moment oii ce
transfert sera effectivement rdalis6. Partant, chaque Partie contractante s'engage A
remplir les formalit~s ncessaires, tant pour l'achat de la devise que pour son trans-
fert effectif A l'6tranger, avant le ddlai ci-dessus mentionn6.

Article 8

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles du present Accord qui auraient td
convenues au prdalables par l'une des Parties contractantes avec les investisseurs de
l'autre Partie contractante ne se verront pas affectdes par le present Accord.
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Article 9

PRINCIPE DE SUBROGATION

1. Au cas o6 une Partie contractante aurait octroy6 une garantie financi~re
quelconque pour des risques non commerciaux concemant un investissement effec-
tu6 par ses investisseurs, sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette der-
ni~re acceptera la subrogation de la premiere Partie contractante dans les droits
6conomiques de l'investisseur A partir du moment ot la premiere Partie contractante
aura r6alis6 un premier paiement A charge de la garantie octroyde. Cette subrogation
permettra que la premiere Partie contractante soit la b6n6ficiaire directe de tout type
de paiements par compensation dont l'investisseur initial pourrait 8tre cr6ancier.

2. En ce qui concerne les droits de propri6t6, utilisation, jouissance ou tout
autre droit r6el, la subrogation ne pourra se produire qu'avec obtention pr6alable des
autorisations pertinentes, conform6ment A la 16gislation en vigueur de la Partie con-
tractante olt l'investissement a 6t6 r6alis6.

Article 10

DIFFtRENDS QUANT A. L'INTERPRtTATION DE LA CONVENTION
ENTRE LES PARTIES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou
l'application de la prdsente Convention sera r6gl6, dans la mesure du possible, par
les Gouvernements des deux Parties contractantes.

2. Si le diff6rend ne pouvait &tre r6gl6 de cette manitre dans le d6lai de six
mois A partir du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande d'une quelcon-
que des deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de trois arbitres et sera constitu6 de la
faron suivante : chaque Partie contractante ddsignera un arbitre et ces deux arbitres
choisiront un ressortissant d'un Etat tiers comme arbitre prdsident. Les deux arbi-
tres seront d6sign6s dans le d6lai de trois mois et le pr6sident dans le d6lai de cinq
mois At partir de la date ob une quelconque des deux Parties contractantes aura
inform6 l'autre Partie contractante de son intention de soumettre le conflit A un
tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties contractantes n'avait pas d6sign6 son arbitre dans le
d6lai 6tabli, l'autre Partie contractante pourra demander au Secr6taire g6n6ral des
Nations Unies de r6aliser cette d6signation. Au cas oi les deux arbitres n'arrive-
raient pas A un accord concernant la nomination du troisiitme arbitre, dans le d6lai
fix6, n'importe laquelle des Parties contractantes pourra s'adresser au Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies pour qu'il effectue la d6signation pertinente.

5. Le tribunal d'arbitrage rendra sa d6cision sur la base du respect de la loi,
des dispositions contenues dans la pr6sente Convention ou dans d'autres accords en
vigueur entre les Parties contractantes et sur la base des principes universellement
reconnus du Droit International.

6. A moins que les Parties en d6cident autrement, le tribunal 6tablira sa propre
proc6dure.
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7. Le tribunal prendra sa dcision A la majorit6 des votes et cette dcision sera
ddfinitive et contraignante pour les deux Parties.

8. Chaque Partie contractante prendra en charge les frais de I'arbitre ddsign6
par elle ainsi que ceux relatifs A sa representation dans les procedures d'arbitrage.
Les autres frais y compris ceux du President seront assumds, 6quitablement, par les
deux Parties contractantes.

Article 11

RhGLEMENT DES DIFFKRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffdrend relatif aux investissements qui surgirait entre l'une des Par-
ties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante concernant des
questions rdglementdes par le prdsent Accord sera notifi6 par &crit, en y joignant des
informations ddtailldes, par l'investisseur A la Partie contractante rceptrice de Fin-
vestissement. Dans la mesure du possible et sans prdjudice des proctdures 16gales
de la Partie contractante rceptrice de l'investissement, les Parties en litige essaye-
ront de rdgler ces diffdrends A l'amiable.

2. Si le difftrend ne pouvait 6tre rdgl6 de cette mani~re dans un ddlai de six
mois A partir de la date de la notification 6crite, mentionnde au paragraphe 1, il sera
soumis, b la demande de n'importe laquelle des Parties en litige, l'arbitrage du
Tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli par le R~glement d'Arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International.

L'arbitrage se basera sur:

a) Les dispositions du prdsent Accord;

b) Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 rdalis6, y compris les r~gles relatives aux conflits de loi;

c) Les r~gles et principes du Droit International gdndralement admis.

Les ddcisions d'arbitrage seront ddfinitives et contraignantes pour les Parties
en litige. Chaque Partie contractante s'engage A exdduter les decisions conform-
ment A sa l6gislation nationale.

Article 12

ENTRJfE EN VIGUEUR, PROROGATION ET DINONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date ofi les deux Gouvernements
se seront mutuellement notifi6 que leurs exigences constitutionnelles respectives
pour l'entrde en vigueur des accords internationaux ont 6t6 remplies. I1 sera en
vigueur pendant une pdriode initiale de cinq ans a partir de sa notification et, par
tacite reconduction, pour des pdriodes consdcutives de deux ans, sauf s'il avait 6t6
ddnonc6.

Chaque Partie contractante pourra ddnoncer le pr6sent Accord moyennant
notification prdalable par 6crit, rtalis6e six mois au moins avant son terme.

2. En cas de dtnonciation, les dispositions prdvues aux articles 1 A 11 du
pr6sent Accord continueront A 8tre appliqudes aux investissements effectuds avant
la date de la dtnonciation, pendant une ptriode de cinq ans.
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FAIT A Saint Domingue, District national, capitale de la R6publique Domini-
caine, en deux originaux en langue espagnole, faisant 6galement foi, le 16 mars de
l'an mille neuf cent quatre-vingt quinze.

Pour le Royaume
d'Espagne:

<< a.r. >>
JAVIER G6MEZ NAVARRO

Ministre du Commerce
et du Tourisme

Pour la R6publique
Dominicaine:

CARLOS MORALES TRONCOSO

Secr6taire d'Etat
des Relations ext6rieures
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No. 33396

UNITED NATIONS
and

MONACO

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
arrangements for the Seventh Session of the High Level
Administrative Council on Sustainable Development, to
be held in Monaco from 14 to 17 January 1997 (with
annex). New York, 18 November and 4 December 1996

Authentic text: French.

Registered ex officio on 4 December 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MONACO

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Septiime session du Conseil con-
sultatif de haut niveau sur le developpement durable,
devant se tenir 'a Monaco du 14 au 17 janvier 1997 (avec
annexe). New York, 18 novembre et 4 decembre 1996

Texte authentique : franfais.

Enregistri d'office le 4 decembre 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND MONACO CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE SEVENTH
SESSION OF THE HIGH
LEVEL ADMINISTRATIVE
COUNCIL ON SUSTAINABLE
DEVELOPMENT, TO BE HELD
IN MONACO FROM 14 TO
17 JANUARY 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 4 December 1996, in accordance

with the provisions of the said letters.

Vol. 1949, 1-33396

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET MONACO
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA
SEPTIkME SESSION DU CON-
SEIL CONSULTATIF DE HAUT
NIVEAU SUR LE DtVELOP-
PEMENT DURABLE, DEVANT
SE TENIR A MONACO DU
14 AU 17 JANVIER 1997

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 4 d6cembre 1996, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.
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No. 33397

AUSTRIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on international road traffic (with protocol).
Signed at Vienna on 3 July 1973

Exchange of notes constituting an arrangement with regard
to the resumption of the implementation of the above-
mentioned Agreement and the amendment of articles 14
and 18 thereof. Moscow, 19 December 1978

Authentic texts: German and Russian.
Registered by Austria on 5 December 1996.

Termination by Austria
Certified statement was registered by Austria on 5 December 1996

AUTRICHE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la circulation routi~re internationale (avec proto-
cole). Sign6 'a Vienne le 3 juillet 1973

Echange de notes constituant un arrangement visant ' remet-
tre en application l'Accord susmentionn6 et i en modi-
fier les articles 14 et 18. Moscou, 19 decembre 1978

'Textes authentiques : allemand et russe.
Enregistris par l'Autriche le 5 decembre 1996.

Abrogation de 'Autriche

La dclaration certifige a ete enregistr6epar I'Autriche le 5 decembre 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER UNION DER SO-
ZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN OBER DEN INTER-
NATIONALEN STRASSENVERKEHR

In Anbctracht der gunstigen Entwicklung det
bilateralen Handels- und Wirtschaftsbeziehungen
und

geleitet von dem Wunsche, den Strallenver-
kehr zwischen beiden Staaten sowic im Transit-
weg durch ihre Gebiete weiter auszubauen,

haben dic Osterreichische Bundesregierung
und die Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken beschlossen, zum gegenseitigen
Nutzen und Vorteil vorliegendes Abkommen
abzuschlielen:

Artikel 1

RegelmiBige und nicht regelmil3ige Personen-
transporce mit Ormnibusscn, einschlieBlich
Touristentansporte mit Omnibussen und
Personenkrafrwagen sowie Gitertransporte mit
Kraftfahrzeugen zwischen beiden Staaten und
im Transitweg dutch ihre Gebiete auf den
fur den internationalen StraBenverkehr freien
Stral3en werden in Obereinstimmung mit dem
vorliegenden Abkommen durchgeftihrt.

I. Personentransporte

Artikel 2

1. Regelmii.Bige Personentransporte mit Omni-
bussen werden durch tUbereinkunft zwischen
den zustindigen Beh6rden der VertragschlieBcn-
den Teile durchgefihrt.

2. Antrige fiur die Durchfuihrung derartiger
Transporte werden rechtzeitig den jeweiligen
zustindigen Beh6rden der VertragschlieBenden
Teile schriftlich ubermitteit. Diese Antrige
musen folgende Angaben enthalten: Name und
Anschrift des Transporrunternehmers (Firma),
Reiseroute, Fahrplan, Tariire. Haltestellen, an
denen der Transporunternehmer Fahrgiste auf-
nehmen oder 2bsetzen wird. sowie die beab-
sichtigte Betriebsperiodc.

Artikel 3
1. Fur nicht regelmil3ige Personentransporte

mit Omnibussen zwischen beiden Staaten oder
auf dem Transitweg durch die Gebiete dieser
Stasten, ausgenommen die in Artikel 4 dieses

Abkommens angefuhrten Transporte, sind Ge-
nehmnigungen erforderlich, die von den zustin-
digen Behorden der Vertragsch]ieBenden Teile
erteilt werden.

2. Der Antrag urn Erteilung der Genehmi-
gung fur nicht regelmilige Personentransporte
gemif3 Absatz 1 dieses Artikels ist durch den
Unternehmer an die zustindigen Beh6rden seines
Staates zu richten und von diesen den zustindi-
gen Behbrden des anderen Staates zu idber-
mittein.

3. FUr jeden nicht regelmlBigen Personen-
transport mit Omnibussen ist cine Einzelge-
nehmigung erforderlich, die zu einer Fahrt hin
und zuruck berechtigt, wean in der Genehmi-
gung nichts anderes vorgesehen ist.

Artikel 4

1. Keiner Genehmigung bediurfen nicht regel-
miflige Personentransporte mit Omnibussen:

4) wenn eine Gruppe mit gleichbleibender
Zusammensetzung eine Reise, die auf dem
Gebiect des Vertragschlieienden Teiles, in
dem der Omnibus zugelassen is:, begintr
und endet, zur Ginze in ein und demselben
Omnibus durchfishrt;

b.) wenn eine Gruppe mit glcichbleibender
Zusammensetzung cine Reise in ciner fort-
laufenden Richtung, die auf dem Gebiet
des VertragschlieBenden Teiles, in dem der
Omnibus zugelassen ist, beginnt und auf
dem Gebiet des anderen VertragschlieBcn-
den Teiles endet, zur Gin ze in cin und
demselben Omnibus durchfuhrt und dieser
leer in den Staat zuruckkehrt, in dem cr
zugelassen ist.

2. Bei Auswechslung tines betriebsunfiihigen
Omnibusses durch cinen berriebsfihigen ist eben-
falls keine Genehmigung erforderlich.

3. Bci der DurchfUhrung von in Absatz I
dieses Artikels vorgesehenen Transporten muB
der Lenker des Omnibusses cine Liste der
Fahrgiste mitfihren.
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II. GOtertransporte

Artikel 5

1. Gutertransporte zwischen beiden Staaten
oder auf dem Transirweg durch die Gebiete
dieser Stasten werden mit Ausnahme der in
Artikel 6 dieses Abkommens angefuhrten Trans-
porte durch Lastkrafcwagen mit oder ohnc
Anhinger oder Sattelanhinger auf Grund von
Genehmigungen durchgefiihrt, die von den
zustindigen Behorden der Vertr3gschlicilenden
Teile erteilt werden.

2. For jeden Gitertransport, der mit cinem
Lastkraftwagen mit oder ohne Anhinger oder
Sattelanhinger durehgef0hrt wird, ist eine Einzel-
genehmigung erforderlich, die fur eine Fahrt
bin und zuruck berechugt, wenn nichts anderes
in der Genehmigung vorgesehen ist.

3. Die zustandigen Beh6rden der Vertrag-
schlieBenden Teile UbermirteIn einander alljihr-
lich eine gegenseitig vereinbarte Anzahl von
Genehmigungsformularen fur Giitertransporte.
Diese Formulare mussen mit dem Stempel und
der Unterschrift der zustandigen Beh6rde, die
die Genehmigung erteilte, versehen sein.

Artikel 6

1. Keiner Genehmigung bedurfen Transporte:
a) von beweglichem Gut bei Ubersiedlungen;
b) von Exponaten, Ausrustungsgegenstinden

und Materialien, die fur Messen und Aus-
stellungen bestimmt sind;

c) von Fahrzeugen, Tieren sowie diversem
Inventar und GUtern, die fur die Durch-
fuhrung von Sporrveranstalrungen be-
stimmt sind;

d) von Theaterdekorationen und Requisiten,
Musikinstrumenten, Ausrustungen und
Zubeh6r fur Filmaufnahmen, Rundfunk-
und Fernsehsendungen;

e) von Leichen oder Totenasche;
f) von Postsendungcn;
g) von beschidigten Fahrzeugen.

2. Die in Absatz I lit. b, c and d dieses
Artikels vorgesehenen Ausnahmen gelten nut
dann, wenn das Gut in den Staat, in dem das
Kraftfahrzeug zugelassen ist, zuriickbefordert
wird oder wenn das Gut im Transitweg in cin
Drittland bef6rdert wird.

Artikel 7

1. Transporte, bei denen die Abmessungen
oder Gewichte des Kraffahrzeuges mit oder.
ohne Fracht, die auf dem Gebiet des anderen

Vertrsgschlielcnden Teiles festgesetzten Normen
uberschreiten, sowie Transporte gefthrlicher
Guter bedifrfen einer Sondergenehn-Ligung durch
die zustindigen Beh6rden des anderen Vertrag-
schlieBenden Teiles.

2. Weon die in Absatz I dieses Artikels
genannte Sondergenehmigung eine bestimmte
Route fUr den Transport vorsieht, so ist diese
cinzuhalten.

Artikel 8

Die in diesem Abkommen vorgesehenen
Giitertransporte werden auf Grund von Fracht-
briefen durchgefuhrt, deren Form den allgemein
blichen internationalen Musrern zu ensprechen

hat.

III. Allgemeine Bestimmungen

Artikel 9

1. Die in diesem Abkommen vorgesehenen
Transporte dUrfen nur von Transporrunter-
nehmern durchgefuhrt werden, die auf Grund
der ianerstaatlichen Rechtsvorschriften ihres
Staates zur Durchfihrung internationaler Trans-
porte zugelassen sihd.

2. Die Kxaftfahrzeuge, mit denen internatio-
nale Transporte durchgefiihrr werden, haben
das Unterscheidungszeichen ihres Staates sowie
das nationale Kennzeichen zu tragen.

Artikel 10

1. Dem Transporteur ist es untersagt, Per-
sonen- oder Gitertransporte zwiscben zwei auf
dem Gebiet des anderen Vertragschlieenden
Teiles gelegenen Punkten durchzufiuhren.

2. Der Transporteur darf Transporte yom
Gebiet des anderen VertragschieBenden Teiles
in das Gebiet cines Drittlandes oder yom Gebiet
emes Dritdandes in das Gebiet des anderen
VertragschlieBcnden Teiles durchfUhen, wean
er dazu eine Sondergenehmigung der zustindigen
Behdrden des anderen VertragschlieBenden Teiles
erhalten hat.

Ardkel 11

I. Der Lenker des Omnibusses, des Personen-
kraftwagens oder eines anderen Kraftfahrzeuges
muI3 einen entsprecheaden nacionalen oder inter-
nationalen Fshrerschein und die nationalen
Dokumente fur das Krafrfahrzeug mit sich
fiihren.

2. Der nationale oder internationale Fuhrer-
schein hat der Form zu entsprechen, die in der
Konvention iber den StraB-nverkehr festge-
legt ist.
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Artikel 12

Bci der Durchfuhrung von Transporten ge-
mill diesem Abkommen ist der Transporteur
cincr der Vertragschlieilenden Teile, der sich
auf dem Gebiet des anderen Vertragschlieflnden
Teiles beindet, zur Einhaliung der geltenden
Verkehrs- und sonstigen Rechtsvorschriften ver-
pflichtet.

Artikel 13
\Xerrechnungen und Zahlungen fur Transporte,

lic sich aus der Erfillung dieses Abkornmens
ergeben, werden gemiB den am Tag der Zahlung
zwischen den Vertragschlie3enden Teilen gelten-
den Zahlungsabkommen durchgefi~hrt.

Artikel 14

Personen- und Gutertransporte sowic die diese
Transportc durchfuihrnden K.raftfahrzeuge und
zum Transport von Touristen dienende Omni-
busse und Personenkrafrwagen des cinen Ver-
trsgschlielenden Teiles werden auf dem Gebiet
ccs anderen Vertragschliel3enden Teiles von
Steuern und GebUhren, die mit der Erteilung
der im vorliegenden Abkommen vorgesehenen
Genehmigungen, mit der Benuirzung von StraBen,
dem Besitz oder der Beniitzung von Kraftfahr-
zeugen verbunden sind, sowie von Steuern fur
auf Grund dieser Transporte erzielter Umsitze,
Einkommen und Gewinne befreir.

Artikel 15

Transporte auf Grund dieses Abkommens
disrfen nur unter der Bedingung des vorherigen
Abschlusses einer 1Hafrpflichrversicherung for
jedes zur DurchfUhrung cines Transportes ver-
wendee Kraftfahrzeug durchgefiihrr werdcn.

Artikel 16

BezUglich Grenz-, Zoll- und Sanititskontrollen
werden die Bestimmungen der internationalen
Abkommen, denen beide Vertragschlielenden
Teile angehoren, und im Falle von Fragen, die
in diesen Abkommen nicht geregclt sind, die
innerstaatlichen Rechtsvorschriften jedes der
VertragschlieBenden Teile angewendet.

Artikel 17

Be Transporten von Schwerkrankcn. regel-
maiBien Personentransporten mit Omnibussen,
sowie bci Transporten von Tieren und Ieicht
ve-derblichen Gutern wird die Grenz-, Zoll-
und Sanititskontrolle bevorzugt vorgenommen.

Artikel 18
(1) Bei der DurchfUhrmg von Transporten

auf Grund dieses Abkommens werden auf Basis
der Gegenseitigkeit folgende in das Gebiet des
anderen Vertragschlieflenden Teiles eingefiihrte
Artikel von ZollgebUhren und Genehmigungen
befreit:

a) Kraftstoffe, die sich in den fxir die jeweilige
Fahrzeugtype vorgesehenen Tanks, die
technisch und von der Konstruktion her
mit dem Motor verbunden sind, befinden;

b) Schmiermittel in der ftir die Fahrtdauer
notwendigen Menge;

c) Ersatzreile, die fur die Reparatur cincs
beschidigten Fahrzeuges, das internationale
Transporte durchfihrt, bestimmt sind.

(2) Unbenirzte Ersatzteile sind wieder auszu-
fiuren, ausgewechsete Ersatzteile sind enrweder
aus dem Staate auszufiihren, zu vernichten oder
gemil1 den auf dem Gebiet des jeweiligen Ver-
rragschlielenden Teiles geltenden Bestimmungen
abzugeben.

Artikel 19

Die Vorschriften und Fristen fUr den Aus-
tausch von G.nehmigungsformularen sowie die
Ruckgabe benuitzter Genehn'igungen werden
zwischen den zustndigen Behdrden der Vercrag-
schlieBenden Teile einvernehmlich festgelegt.

Artikel 20
Die VertragschlieBenden Teile werden alle

Schritrte unternehmen, um die praktischc Durch-
fuhrung der in diesem Abkommen vorgesehenen
Transporte zu erleichtern.

Artikel 21
Mit der Durchfuhrung von Personen- und

Gitertransporten auf Grund dieses Abkommens
verbundene praktische Fragen kbnnen zwischen
Organisationen und Betrieben im Rahmen ihrer
Zustindigkeiten und unter Einhalrung der inner-
staadichen Rechtsordnung geregelt werden.

Artikel 22

(i) Irn Falle ciner Verletzung von Bestimmun-
gen diesea Abkommens wird die zustindige
Behorde des Staates, dessen Tranasporteur die
Verletzung begangen hat, auf schriftliches Er-
suchen der zustindigcn Beh6rde des Staares,
in dem die Verletzung begangen wurde, die
erforderlichen Mallnahmen treffen, um die Ein-
halung des Abkommens zu gewihrlcisten.

(2) Die zustandige Beh6rde des Staates, desen
Transporteur die Verleezung begangn hat, wird
die zustindige Beharde des anderen Smates Ober
die getroffenen Maflnahmen in Kennmis setzen.
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Artikel 23

Die zustAndigen Beh6rden der Vertragschlie-
Senden Teile werden miteinander Kontakt halten,
um mit der Erfifflung dieses Abkommens ver-
bundene Fragen zu cr6rtern und cinen Erfah-
rungsaustausch zu pflegen.

Artikel 24

Die Vertragschliefenden Teile werden alle
strittigen Fragen, die sich im Zusammenhang
mit der Auslegung und Anwendung dieses
Abkommens ergeben k6nnen, im Wege von
Konsultationen und Verhandlungen 16sen.

Artikel 25

Die Vertragschlief3enden Teile werden Fragen,
die weder durch dieses Abkommen noch dutch
Interntionale Abkommen, denen beide Ver-
tragssaaten angeh6ren, geregelt sind, auf Grund
der irerstaatlichen Rechtsordnung jedes der
VertraeschlieBendcn Teile 1osen.

Artikel 26

Das vorliegende Abkommen hat keincn Ein-
fluB auf Rechte und Pflichten der Vcrtrag-
schlieflenden Teile, die sich aus anderen von
ihnen abgcsclhosscnen internationalen VertrAgen
und Abkommen ergeben.

Artikel 27

Das vorliegende Abkommen tritt 90 Tage
nach seiner Unterzeichnung in Kraft.

Das vorliegende Abkommen wird auf unbe-
stimmte Zeit abgeschlossen und bleibt bis
90 Tage nach dem Tag, an dem einer der Ver-
tragschiiel3enden Teile dem anderen seine Ab-
sicht, es auller Gelrung zu seten, schriftlich
auf diplomatischem Wege mirgeteilt hat, in
GeIrung.

Zu Urkund dessen haben die Unterfertigten,
von ihren Regierungen ordnungsgemiB bevoll-
michtigt, dieses Abkomrnen unterzeichnct.

Geschehen zu Wien, am 3. Juli 1973, in zwei-
facher Urschift in der deutschen und der
russischen Sprache, wobei beide Taxte gleicher-
maLen verbindlich sind.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

STARIBACHER

Fur die Regierung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

J. TRUBIZYN
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PROTOKOLL UBER DIE VERHANDLUNGEN ZUM ABSCHLUSS EINES
ABKOMMENS ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER UNION DER SOZIALISTI-
SCHEN SOWJETREPUBLIKEN UBER DEN INTERNATIONALEN
STRASSENVERKEHR

Als Ergebnis von Verhandungen xwischen
ciner Delegation der Osterreichischen Bundes-
regierung und einer Delegation der Regierung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,
die in Wien yom 22. bis 29. Juni 1973 stattge-
funden haben, wurde am 3. Juli 1973 ein Ab-
kommen zwischen der Osterreichischen Bundes-
regierung und der Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken uiber den inter-
nationalen StraBenverkehr unterzeichnet.

Hinsichtlich der Anwendung des Abkommens
haben die Delegarionen nachstehendes vereinbart:

(1) Im Sinne des genatmten Abkommens sind
unter zustindigen BehOrden zu verstehen:

Von asterreichischer Seite:

Zu Artikel 2: Das Bundesministerium fir
Verkehr;

Zu den Artikela 3, 5, 7, 10 und 19: Das
Bundesministerium fir Handel, Gewerbe und
Industrie;

Zu den Artikeln 22 und 23: Das Bundes-
ministerium fuir Verkehr bzw. das Bundes-
ministerium fdir Handel, Gewerbe und Industrie.

Anmerkung: Die Fragen der regelmiJ3igen
Personentransporte gehoren in die Zustindig-
keit des Bundesministeriums fur Verkehr und
die nicht regelniiigen Personentransporte und
alle Gitertransporte in die Zustndigkeit des
Bundesministeriums fir Handel, Gewerbe und
Industrie.

Von sowjetischer Seite:

Zu den Artikeln 2, 3, 5, 10, 19, 22 und 23:
Das Ministerium fir Autotransport der Russi-
schen Sozialistischen F6derativen SowjetrepubUk
(RSFSR);

Zu Artikel 7: Das Ministerium fUr Auto-
transport der RSFSR, das Ministerium fiir
Ianere Angelegenheiten der Union der Sozialisti-
schen Sowjetrepubliken und die Stragenbeharden
der Unionsrepubliken.

(2) Unter dem Begriff ,,Kraftfa2rzeuge" im
Sinne des Abkomnens ist zu verstehen: Beim
Transport von Giteen: Lastkraftwagen und
Zugmaschinen mit und ohne Anhinger und

Sattelkraftfahrzeuge. Beim Transport von Fahr-
gasten mit Omnibussen: das sind Kraftfahrzeuge
zur Personenbef6rderung mit mehr als 8 Plitzen
auf3er dem LenkerplatZ sowie Anhinger zur
Personen- und Gepaicksbef6rderung.

(3) Die Vercragschlieenden Teile sind jiber-
cingekommen, daB die Bezeichnung der natio-
nalen Kennzeichen der Fahrzeuge der beiden
Staaten den Anforderungen des Anhanges 3 des
Abkommens iber den Straflenverkehr vom
19. September 1949 entsprechen muissen.

(4) Das Abkommen erstreckt sich nur auf
Kraftfahrzeuge, die in den Staaten der Vertrag-
schlielenden Teilc zugelassen sind.

Den Bestimmungen dieses Abkommens unter-
liegt mit Ausnahme der im Artikel 1 angefuihr-
ten Touristentransporte mit Personenkraftwagen
nicht der Individualverkehr mit Personenkraft-
wagen.

(5) Die bsterreichische Seite erkiirte, daB es
auf dem Gebiete Osterreichs eine geringe Anzahl
von StraBen gibt, die fiir den internationalen
StraBenverkehr frei sind (Artikel 1 des Abkom-
mens), deren Befahrung nur gegen Entrichtung
einer Maut gestattet ist. In der Regel gibt es
in der Nahe parallel dazu verlaufende andere
Straflen, die ohne Entrichrung einer Maut be-
niitzt werden konnen.

(6) Die Bedingungen des Austausches der
Genehmigungsformulare und die Art ibrer Be-
nitzung, die in den Artikeln 3 und 5 des Ab-
kommens angefiihrr sind, werden zwischen dem
Bundesministerium fdr Handel, Gewerbe und
Industrie und dem Ministerium ftir Autotrans-
port der RSFSR vereinbart werden.

(7) Die Vertragschlie~enden Teile haben Ein-
vernehmen dariiber erzielt, daB unter dem Be-
griff ,,regelmi3ige" Transporte im Sinne des
Abkommens Transporte zu verstehen sind, die
von Kraftfahrzcugen beider Teile nach verein-
barten Fahrplinen und Fahrtrouten durchge-
filhrt werden, wobei Anfangs- und Endpunkte
der Fahrt und die Haltestellen angegeben sein
miissen. Unter dem Begriff ,,nicht regelmiBige"
Transporte sind alle anderen Tranaporte zu
versteben.
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(8) Touristentransporte mit Omnibussen ind
Personcnkrafrwagen zwischen beiden Staaten
sowie im Transit durch ihr Gebiet werden nach
Obercinsrimmung zwischen den entsprechenden
Touzistenorganisationen (Firmen) der Vertrag-
scslie3endea Tcile realisiert.

(9) Die bsterreichische Site "Iklirte, daB
sie im Artikel 11 des Abkommens urter der
Bezeichnung ,,Konvention iber den StraBen-
verkehr" das ,Abkomsen Ober den StraBen-
verkehr" , das in Genf am 19. September 1949
abgeschlossen worden ist, versteht.

Die sowietische Seite hat diese Erklirung
zur Kersnnis genommen.

(10) Die VertragschlieBenden Teile sind Ober-
eingekommen, daB die Befreiung von der Be-
zahlung von Steuern und GebUhren gem'3
dem Abkommen die M6glichkeit ausschlic3t,
zusatzliche, aus der ianerstaatlichen Gesetzge-
bung jeder der VertragschlieBenden Teile cr-
wachsende Begiinstigungen zu erhalten.

(11) Die 6sterreichische Seite hat erklirt, daB
in lbereinstimmung mit der geltenden 6ster-
reichischen Rechtsordnung von sowjetischcn
Transporreuren in Osterreich fiir bestimmte
Handlungen Entgelte eingeboben werden, die
von offiziellen 6sterreichischen Stellen erbracht
worden sind (tierirztliche und pflanzensanitare
Kontrollen u. i.); hiezu gehbrt auch die Ent-
richtung von Entgelen fur Lizeazgenehmigun-
gen ftir die Erbffnung regelmiiger Linien fiir
den Personentransport sowohl zwischen den
Gebieten der Vertragschliel3enden Teile als auch
im Transitvcrkehr durch ihr Staatsgebiet.

Die sowjetische Seite hat diese Erklirung
zur Kennmis genommen und mitgeteilt, daB
gegenwiartig in der Union der Sozialistisehen
Sowjetrepubliken keine solchen gesetzlichen Vor-
schriften bestehen und ibrerseits erklirt, daB
sic sich das Recht vorbehilt, ebenfalls analoge
Entgelte von osterreichisehen Transporteuren
einzuheben.

(12) Die beiden VertragschlieBenden Teile
sind iubereingekommen, daB als Dokument, das
das Bestehen einer Haftpflichrversicherung nach-
weist (Artikel 15), die internationale Versiche-
rungskarte fiir den Kraftfahrverkehr (,,griine
Karte") dient.

(13) In den .Artikeln 16 and 17 des Abkom-
mens versteht man unter dem Begriff ,,sanitire
Kontrolle" die sanaitre, tieriirztliche und pflan-
zensanitire Kontrole.

(14) Die beiden VertragschlieBenden Teile
sind iibereingekommen, daB zu den im Artikel 20
vorgesehenen MaBnahmen, die die prakusche
Duchfiuhrung der Transporre erleichtern, ins-
besondere auch Manahmen gehoren, die ge-
cignet sind, die voile Ausniitzung der Anzah
der von den zustndigen Behorden vereinbarten
Genehmigungskontingente durch die Transpor-
teure beider Staaten zu crm6giichen.

Dieses Protokoll wurde in Wien am
3. Juli 1973 in je zwei Durchschriften in deut-
scher und russischcr Sprache angefertigt, wobei
beide Texte gleichermaBen verbindlich sind.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

STARIBACHER

Fir die Regierung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

J. TRUBIZYN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIEHHE ME)K9Y ABCTP1CKHM (DEAEPAJIbHblIM IPA-
BHTEJIbCTBOM M IIPABI4TEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX
COL1HAJIICTH4qECKHX PECIIYEAlHK 0 ME)KgYHAPOAHOM
ABTOMOBI4JbHOM COOEIIEHHH

Auerpultlcoe (lelepa.ibHoe FlpamrTeabcmo it
llpaBnTC.mmBo Coa31 ConeTcux Coanacr,,ri-
qeciuHx Pecrrv6nn.:.

npIMnUlMa3 O BHIIMteIIII 61arorIpjI$'THOe paa-

BnTHC AVCTOpoHnr\ TOprOrI'0-NoIR OMltCHn(Iin

OTHOmCIe11fi 11

pYeODon'CThyacb CTpe.20I1e.14 ix aamicakney
paaBunuo aio.:0611.lbHoro coo6melIR MeW, fl."
o6eum eTpaHaiM. a Ta1i:e Tpa3nTOM no UX
TeppITOpItflM, pentnan u ixei x B3aUMufn no.lb3i
it Bburowlbl 3amlKOMITb HaCTO.9mee Cormameme.

Cramhn I

B COOTBCCTB3U C HacTouiwm!. Cormameuueb
oCniecT.DIROTea perv.RpHe it ueperT, aIpIur
nepeBoaxll naccazApoB aBTo6vcaMn, x, -nOn"
rypacrou. nepeBoall TypnCTOB Ha .ICreoBl6x

aBTOMO6IrZa7X n nepeBo3cit rpy3on anToTpaHe-
nopTHUMm opege'mamn Mew;v o6ebmu cTpaHamit
H TpaH3UTOM no IM reppnTopHRM, no moccefllau.i

opora.m, o'xpbhrTU ana Meew~yaporHnro aBTO-
mo61mnnro coo6mermn.

I. flepeaosacu uaceaCmpoB

CraTA 2

(1) PerTyiapnue nepeno3{H naecaXHpoa aBTO-
6ycamu opraSn3TiOTC9 no corjiaconaHlo meMAy
ROMUeTCHTHIMI opraaasmn JloronapimaomnxcR
CTopoH.
(2) IlpegnoceatuR o6 oprauusani!l Tamx

nepeBoao aa6raroopeielato nepe~a1oTcR Apy3 '
Apyry monereRTnu', opra~asin loronapnBav,-
UIXC9 CTopoH I nICbMeUBom BiAne. bm upenju,,-
wemli zo.'mmu coepam6 Alamae oToce'e Oai:
Haa esoaami it apeca nepeBos39ma (pamu ).
mapmpyTa c.eaoBamu. pacmicamanita ,nemm.
Tapn4!a, nynXrOB ocTatio1ca. na !WoTOpUX nepe-
1o30qn1K 6y:eIT lpO!IBDOafITb uocaah-v It chicaKy
naca.cirpoD. a Taxwe HaMeqaemnr- nepHoaia
BbilolHeinin nepeBo3oR.

C'i rar 3

(1) .13l1 oCyUICCT.'-cHIIHi mepelrTalnpuux Wit*J,-
B0301C nacca Upoi anTO6vcabm Mt'*;Ly O06cimll
cTpaHa'mi nm TpaH3nTO.l ,epe3 ii\ Teppi-

TOpnzl. 3; ncimmoqeauem nepeBo3oic. irpeN*(-
MoTpeHIIux n eaTbe 4 nacToRmero Cor.am.,-
HIn. T p6VIOTCR pa-ipewefuR. BuiaaeMble iom-
UeTeHTIISII opranamit anroaapnnaMMOLxcH
CTopoI.

(2) Ifpocb6a o uuaage paapcnzewe IM tv:mV.-
CTD4CHIIC HCpCry.1frpHOiI nepeB0o3xi nacea.inpoc.
0tpeIycMoTpeHsoro u nn-rt. 1 HacToRmeii cra-
Thu. Hamnpan.'mercn nepco3nuioM ito.mCTCIT-
HOMy oprany caoCei 'rpauI, KOTOpbli nepcc.
.iacT ce xoMneretrom, opranry tpvroii .oro-
napnBazomefica CTopoRU.

(3) Jim xa m:aoli HeperyJapaoii tiepeBo3xii
naccawnpoB aBToyCoM Tpe6yerc- oupme2Iaop
paspememie. oTopoe ;taer npaao Ha coBepme-
H11C OJIHoro penca ryAa i o6paio. ccm- narOP
ue oronopeHo c camom paapeme~mli.

Crams 4
(1) PaapemeHniu He 7-pe6yereR Ha utAo.HCH!eW

HeperyvJUtyHLx npeaoaoR naccanpon RnT(P-
6vearu:

a) ec-mi rpvnna oatioro It Toro am cocTaBa
nepeBo3nTCn Ha oH031 It TOM 1 aBTO-
6yea D npoxoneHze BCefl voe3JU:!I. Haqill-
Hawonle ii 3anaH'nxaomeJtca Ita Tepp1-
ropnn roi Jloronapaomelicn CTOpOHL:.
rc saperuepnponan aBTo6yc;

6) ecent rpynna naccanpon oAnoro It Trom
AiC CocraBa riepeBO3ITCR na oHo.I i TOM
we aBTo6vce D OAHO. HapaBneHnu 8 upo-
nio.uienne BCefl noemcn, naqnatomeficii
1a reppnropnl foroAapualomeitet Cro-

ponuw, rAe 3aperucrpnpoaan aBro6yc. 11
3aKahM11Baiomeflcn E8 reppTropun apyron
XRoroBaptuatomeften CTOpOHMt rrpn yc.oann.
4To aoro6yc Bo3BpamaercR P crpaffy. rae
o0! aapernc'lppooaH, y.vcrw-.

(2) Pa3pememie TaR.He He rpe6yeresi Upit
3a.meHe HencnpaBHoro aaro6yCa nCfpatiiubM aBTO-
6yolm.

(3) flpu Buno.7menh cepemo3oiz. npe avcmo-
TpemHux n nymcre 1 Bacroimefr craTbn. BOflt-
TMil, aBTo6yca aomNI'eH HRMCT CUHCOK naccawn-
pOa.
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Hi. nlepeBoan rpyaon

(1) IlepeBo3Ixn rpyaoB ,ery o6eumii crpa-
na.,i iamli rpaHanTo.I 'Iepea L' Teppirropnn, 3a
nc.imoeHnem nepeaoSo':. [rpe~ycMorpea",x B

craTbe 6 aaCTo.Rmero CornemeaR. ocymecT-
cL1IOTCR rpy3oaLiill aBTO.',Iot0.IAfn C tIIPIIU-
namin ilni no."TrarDuifam . ii1 6eC3 Hix, H.1
ocione pa3pemewmil. Buta~aeamx xomneTeHr-
HbT.lll opraaam _Inronapunaiarmxe- Cropon.

(2) Ha apa-io nepeBa3Nv rpy3a. ocymeeT-
aame.Ry1o rpy3aBMt anTo.Mo6nU.1e C npnueno03
n1 no:'rvnpxicno. namt 6e3 Hux, 1otwao
6birb hlsaaHlo ormuoe pa3pemcI1IIC. Ko'ropoe
Aer npaao na ConepLUeCIIC ouioro peflca ry~a
ii o6pario. eca IHHOC nie oroBopeno n camo.,
pa.pemetinn.

(3) KoMnreamme cpranu .oroaapimaiomn-'
xca CTOPOH ewcroino 6y7"Tr uepenaaamh Apyr
;pyry n3aamno coraaconaHHOC RO.nqCCTDo 61aH-
HOB paspememill na nepeao3R:t rpyaoa. Smi
6.-iaaxn aoaau UMXCTb ne'amh u noAjmic Rom-
nerenrnoro oprana. BuaaBmero pa3pemeaip.

CTraTma G
(1) Pa3pemenii He Tpe6yercR aa Bunoaemie

ncpeBo3oK:

a) Aunuwimoro imyriecTaa npn nepeeiemui;
6) mcnoaaron. o6opynoaaaEua it maTepiaoB,

npC;XwaaHaICnHbx A1R zrPMapoX 1 naucra-
BOX;

n) TpaacnopTux epe~cTo. anoTHUx, a Taxace
paasnmnoro uiiaerapq ii ymeeCTa, npe-
AHaaaaqeHw-.x 1.:x npoe'Iemiq cnoprnamix
Mepoirposrrhi:

r) Tearpajim7x "iexoparmui ii peaanmBon.
My31EaWIMIax umcrpyv eiro, o6opyioaa-
nia i pnHaaieWHocTeH 2xn KBHOCICMO1I,

pajuo H TeieBn3nOHHUX nepe~aq;
;X) Ten Iian tipaxa v epni:
C) nomru;
w) nonpeXeHunLx anrorpaacnopTmlx cpegc'a.

(2) Hcxnqensu, xrpeayc5sorpcHmue a non-
uym"rax 6, B. r nyaxTa I aacTomefl cTamhn,
ieiiCByoT TOzBhRO B TeX c..' a x, ecan rpya
otiJieAMT Bo3apary B cTpaay. a KOTopofi 3apero-

crpnpoaaiio aaToapantcnopTno( cpeAcTao, nai
ec.u rpy3 6viler nCpcBoanmca ita TePPUTOpRI1
rpembeft crpaam.

CTaman
(1) Rorea ra6apnTu hant nec anrorpaaCaopr-

aoro cpeAeTwa. caeayomero 6e3 rpyaa unan c
rpyao.M, npenmnalOr ycraoataemme na Teppa-

TOpan Apvroii jloroaapaamomeica Copoaa
HOpenl. a Tamale rrpn nepeBo3Kax oacmlX
rpy3oa nepeBoa'Ma: lo.'Cow no.rymn',, Cnermanb-
Hoe paapememue KomneTemThm opraRon :pyrofl
loronapiramomeaca CTopoRw.

(2) Ec-in yno Mavroe a aYUTC 1 HaeToumeli
cramu cnenlaabnoe paapemenue npetcaTpu-
nacT nnmmeane aaTorpaucnopraoro cpeacraa no
oirpemeano., mapmipyry, nepeBoaa ;o."r.ja
ocvmPcraB.ITbc no 3TOMV Mapmpy'r.

CraTers S

UCDpeo3Rm rpy3ou, rrpc:lyCMoTpeHule 3TR.ih
Coraamemiem. ocyxecrmB.inorc no saiaauu .
41op.Ia .OTOptWX aoawaa coorTe'raocaTb o6m-
npnniI .,RTbi, m.i:y.jHapo:Inbi', olpa3ram.

111. 06mue noaoaennai

CraT-a 9

(1) Ilepeoaui. npCaIcorTpeautc iiacToimia
Cormamene.m. MOrT BblIO2IHRThC TO:ibno nepe-
B03qnl3aM, KOTOpuc cormacno Bnrrpeae,.v
3axonoxxaTe.IbcTBy cBoeui crpaB, ionymeau iv
ocvmecmEretni mew.'t.napoAHLM nepeao3.

(2) ABTo'rpaeCnoprTUe cpeac'ra. oeymecTiaa-
ioimie mcmaynapoxmuw nepenoaxin. iau
nMeTb OT.lrqllTCijHaJtj n1 nanona.'Lmu i perm-
cTpawtoHnBwi 3nami cBoeii cTpamu.

CraTThJ 10

(1) IlepeBoaxMKy te papecmaercz oc.Mecr-
B.IRT- rrepeBoaiU naccaamnpoa nsiM rpy3oB memay
tmysm nvimTain, paenoaocaunC . na Teppll-
TOpUU Apyroft XoroAapwamomeicH CTopoma.

(2) lepeoaMIX MOWeT oCYreCme3aa nepe-
BO3xU C TCppnTOPHU pApyrofl Aoroapammeiic
CTopoaiW na reppUTopUIO Tpemei cTpazu. asm
C TepplTOpnI Tpembft cTpaHm na TeppnTopuao
Apyroil Aloroaapaamomeflc. CTopom, ecum OH
no.7mjns aa aTO eneaamaoe paapememe xoM-
nereurearuoro opraBa Apyrofl AoroBapaaaiome-
licn Cropoum.

OraTiba 11
(1) BoaareTLm aaTo6yca. nerxOoro aBroMo6nasa

ans nnoro aaTorpaacnopTaoro cpestcraa AoiosceH
uMemT cooraercmwomne Hamoaau iae nmi
mem"B yyapoitnue BOltnTe.' cne apana n narao-
uaibaue peracrpaauoaaue Aoxy uer na aBTo-
rpaacuop'moe cpeacrao.

(2) Hanonaab ue nas mem3yvapoanue Bomt-
Teabcmue npaaa AonHju C0OTBroaOBaTb o6pa-
3ny. ycraao~aeanomy KoBaem[eg o aopoamo.
ABHxce

nm
.
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Cran 12

lpii ,11n O.aemmn nepeBo30H Ha OCHOBaBmur
EaCTolraero Coronamemia nepeao3M1300 133
I1oroBapBBaiaunxca Cropon. naxotci a Teppil-
TopIH a ypvrotn 2oroaapnaaimelicA CrpOmLZ.
06a3aH co6mogIaTb neficTvyomme Tax irpanana
atimxienm 1t! ,pr'ue 3aoHo.aTC. hbHe aam-.

CraTs 13

PacqembI i nxaTemn 3a nepeBO3n. BbEWO.7-
nmeame nxa ocnonamui aToamero Coramem*a.
6yayT nploI3BOatnTb1CR B CooTBCTcTBIIU C :LeicT-
Byxoramul1 biewy js-oroaapnxsaxomumitca Cropo-
Fiaml B ,enb nMaTewa coraameRxRidll o na-
TeMwax.

CTaTbR 14

Ilepeso3mr naccawnpon it rpy30 . a Taxwe
aO3ToTpaHCn1OpTnTV. CpeacTBa. riunOminiomIxe 3TI!
nepeoB31,1, aBTro6VCbl i icroie ao.TmoOn.II!.
ocymccmxanomie iepeao3EI" TypncToB. oHo

XoroaapxIaaxameiica Cropoxvt ocno~o~iaOTcR lil

TeppIxToplIl! pyrofl Roroaapnsaitomeitc Cro-
pOHbI OT HaAoroB I cOopon. cBR3aHmLx v

BLuxaqefl pa3peuewnnl, npeaycmoTpelimLx nacro-
=nn.mt Cornamemzem, C Cn0.163oBam!em Aopor,
Bialeiem n.m ncnol,30Balxtem aBToTpaHc11op-
THUX epencmr, a TaXWe Or HaioroD c 06opoTa.
Ma AOXOlI Iit ipnUn. nonrv.aeume OT nepe-
B030H.

Cratms 15

IIepeBo3lm nia OCHOBaHill acTosmero Cor-
rameirns Mory. OCVMCCTB.STbOR TO.116KO Upxl

Vc'xounn o611aare-miaoro npeauapsrre.iloro crpa-
xoBaaxHI rpa aHCeoii nreTcmeaaocrn xam-
:toro aBToTpaHcnOpTHoro cpencTsa. BnsO:IH-
iomero oni nepeo3m.

Crams 16

B orsomeui uorpammsoro, T.Mo~ceuuoro
It camnrapnoro xoTpo.y 6 yTr npumenRTLesC
no.omein MewclyHapogHi'X coraimelfl. ya-
CTmucamn KOTOpLX ROARaIOTCR o6e Uorolapxiaam-
mnecn CTopoHW. a npx pemennn BonpOCOB. MO
vpermmpoBaunrx 3Tmxi cormamemiamit, 6yner
npxl'eHflTbCR BnrpCHHeC 3aollOnaTetcmo

Kaw:iofl u- RoroBapnBaIomnxxcn CTOpOH.

CTaThn 17

H-orpamnmnui!. Tam1owenHtI n cainTOpIMii
xo-Tpoai, np nepenoaBxax TMHe'100.TbHX, pe-
ryi~pHuix nepeBo3.ax IlaccampoB aaTo6ycamit.
a Taxwe up! nepeBo31e allIBOTH[X It CKOpO-

nopTRuflxcM rpyaoB 6y3Cr OCVUeCTB.'1RThCa BHe
o'epelti.

Cra TL 18
(1) flpi BIunotitmm iepeBoaox na ocHo1aanal

Hacroamero CornameaR 111sa13o 13 nOCBO6o a-
IOTC-9 OT TaMomesmrx c6opoB u pa3pemeaart
Beon3tiLe Ha Tepparopwxo npvroii Joroapn-
oammettca CTopomJ:

a) ropio'ee. HaxoximeecA B ape~ycMoTpeH-
nix an icawaon mo e en aBToTpaHcOopT-
soro cpencma emocTax. Texlonorlvectn
H I.OUCrpyh'TnBHO CB83aHHLIX C ABimuaree :

6) cMazottiue maTepua.m a BorneCThax. seo-
6xomimux xi. noTpe6.iem.9 BO Bpe.R
nepeBO3- l;

u) aarracic qacTu, npelataaemt13e w-inR
peMOTa noapemAeaaoro asroTpaBC O T-
Horo epea cra. cvneclulomero meamty-
0apo~lmbe tnepelio3Ru.

(2) HenrcnoasonaHmbie 3anacawe qacTi! noi-
jiewaT o6paTHo'1v BUBO3v. a 3a.IeneHHebe sana-
Cable qacn ao.mibHL 6ElTb 11060 BteebzeU 113

CTpaa, rn6o ymToweiu. :16o cuaHbi B no-
pRzKc. yVCTaHoBIeHoM Ha TeppHTOpmH COOTBeT-
c ymmefi 1 oroaapusaiomcficf CropoHEI.

Craba 19

Ilopmox it cpoxu o6meHa l3nIa~tim paa-
pememil, a Taxace B03apaTa iicnoTh3oBaHRtux
pa3pemeHnu cor.3acolBamoT R Meg-..'rv xoMeTeHT-
Haw1n oprasan EoroBapinaioun=0c CropoH.

CraTb 20

,loroaapnmatomuecs CTopomJ 6yr n-pami-
MaTb lce BO3mowbie mepul, o6nerciammie upax-
TitqecKoe ocvmecTmenme nepeBoo, ilpegycMo-
TpeHHwX HaCTO0m.RIIM Coriamenaei.

CTaTha 21
fHpawrutecim~e BOUpOCLI. caiiaaHELe C ocvM-

cmalemtem nepesoaoi- naccampoB it rpV3OB.
npeervc.oTpeamm HaCToZmzm Coraamenuem,
reway opramaamrimmn H IpeAnprTUMN Ioro-
Bapunaomxca CTopon B npeAeIcax eoeff Mom-
neremlni H upn VCexO3nhl coSo6eHln aaino-
AaTeaeTca cBoeft Crpauu.

Cramsa 22

(1) B czyqae sapymemaa nonoacemilt HacTo-
smero Cornamem xoMueTenTHmui opran erpaaHi
nepeBoa0na no michmeHmofl npocb6e xoMne-
TeHroIo opraxa crpaaw, r~e coaepmeHo napyme-
MIle, toiamen npnHRrB Heofxtoamie .epm lan
Toro, qTo6m o6eene b It.mnoaaenec Cor.ame-

(2) 0 npumn-mX mepax momneermuti opran
crpanu nepesosmnm a 1aabopmnpyeT vo~meTerT-
Hult opran npyroli cpam.
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CLram 23
hoMneTenTswe oprami UorosapuBaomnxc

CropoH 6vv nouepwmam meay co6oli xou-
TaKrmi x.i oocysiem.9 aorxpocoa, CB3aamNX
c muno.iraeme.i Hacroamero CormameEm. it
awit o6Niena onruro51.

CTaTbal 24

JIoroaapnlazmnecR Cropou 6 y'xyT pemamr
aCe cnopastie nonpocu. mor'yume BoamcM.yVb
B CBM3II C TO IOB-Hnem II upueseHseM nacTo-
Rmero Cornamennn, nyTremi xoacvybTa' iI
neperoBopoB.

C'ram.a 25
Bonpocu. He ypery'mpaa e HacronmuIm

CoraameHne.t, a ra~we ies .yapoaubun cor-
.amemiRmi. v'IacTHrn a.Il i.OTOpbM SI.'lOTCR

o6c loronapuaiomnteca Croponb. 6y;y'r pema-
T oCR coaraCHO aviropeHHeMv 3axcOHoaTe bcT
RIWas0jot 113 2Ioroiiapncalomnxcs CTopoii.

CaTLR 26
Hacroauiee Corameeme He aarparnaaCT rpan

1I o613aTCJbCTB Ioroaapnaammaxcn Cropou,
BbITCKaoMIIUX 1I3 ;pr".itx 3aic.uIoeHfTf'X UDI
micmay~apomiimx aoroBopoB i, cormamet.fl.

CTaThII 27
Hacrosmee CorziameHne Bcrvnaer a cn"rv

'epe3 90 AiHeft Co AHR ere noamicauHi.

Hacrossmee Cor~iaweH][e 3aiioaleHO Ha meo-
npeaeneuimbiU Cpox it Coxpa.HeeT csoe eficmrne
B TeqeHne 90 3IHcii CO flutl. xor~a anna u3 aoro-
aapnalimuxcn CTOpOH coo6Mn'r a mlcbMeaHoM
BL'2C 130 nllu.iOMaTileCCCI:m KaaiaM pyroli
acroapiamomefca CTopoRe o cBoe:m Bame-
peauu upexparnTb neacrsne Coramemga.

B noaneps~eane cero unx enoMnMcalrmecH,
nen cooraercmayiomne no1Ro1o'nu coux 1ipa-
auTealbcra, OtiiCan'uI uacrozmee Corame~ae.

Coaepmeuo B Beae 3 um.o-m 1973 rona a ABYx
axaeinu7pax. Raaxmbhi Ha Hemeuxom it pyCcKOm

3MaMX, npilem o6a TeKCTa i.telOT onaaaBoyio
ciL'y.

3a ABCTPHiCOe cIegepamHoe
lpaBHTeJIbCTBO:

CTAPHEAXEP

3a IpaBHTeJIbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COUHaJuiCTH'eCKHX Pecrly6imK:

E. TPYBHUbIH
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[IPOTOKOJI 0 [IEPEFOBOPAX nO 3AKJIIOLIEHHO COIFJIAIIEHHA
ME)KY ABCTPH1ICK1M DEA[EPAJIHbiM 1PABIITEJIbCTBOM 14
HPAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COIIHAJIICTLIECKIMX
PECIYBJIHK 0 ME)KAYHAPOHOM ABTOMOEHJIbHOM COOBI-
EH1414

B nrTore neperoBopoB Meacsy eae-uranueli
Aacrpntcxoro a)etepaJILHoro flpaBnTe'bcrma n
aeaeranunell UpaBn-re rmca Cooaa CoBeTcxux
Conna nic ecinx Pecnv6r. . , rpoxoarmanx
o Bete c 22 no 29 ioma 1973 roaa, 3 moan 1973
roxa 6&b.-o nonixucano CormameEme me .y
AmcrplIiCe iu3 <Deepa.%H.L Ilpare.mcmoM m
flpani'e.1ucm'o.i Coxoaa CoBeTcax Connazmi-
cTn'ecKnx Pecnv6mix o e3ViyHaapoaHom aBTO-
Mo6nJIbHom coo6xmemm.

B OTuomeEuu npumeHenim Coranenin 1cae-
rannit aoroaopatmeb o Huuecepiyiomem:

(1) B cucae Ha3aBaHHoro Cormameumxs no.-t
KOunCTCHT11,1310 oprauamn caereT nonnuamb:

c AacTpAcxoil CTopomz:

no c-ame 2: hDeaepajiHoC Muaucrepcmo
TpaHcnOpTa:

no c'amr a 3, 5, 10 u 19: Oeaepanbuoe
MnHncTepeTBo ToproaJIlI. npotxmteHHOCTUn D
pemecea:

no caibm 22 u 23: eaepanbuoe mmi-
crepcrTo TpaacnopTa AacTpnn Bm-, coOTBeT-
cTeHHo. tDexepanaboe MraencTepcmo ropro-
Ban, flpom=.neHHocTn it pemecei.

flpmea~ne: BonpocEJ pery.iqpZI nepeao-
3ox naccaampoB OTnOCHTCR 1, xomneTemmin!
cOe2epa.mHoro Mluuncrepcrma rpaHcnopTa. a
Hepery.-rpLX nepeuoao naccaHicnpoB I eCCx
nepeao3o rpyaoB - ic xomneTemmn tetepanb-
noro Mnrncrepcma ToproBa. npom'neHHocTlI
n peMecezi.

c CoaeTcxofl CTopo-u:
no raTbam 2, 3, 5, 10, 19. 22 i 23: Muanu-

ciepcrao aBro.o6HJtmoro rpaHcnopra Poccn-
tcitofi Conercxoft Oeneparnaotl Cownacrnie-
ctooi Pecnv6.'inn (PC)CP);

no crambe 7: Mnhlcrepcrao aaiotio6u.rbaoro
rpaHcnopra PCOCP. Mnaxucepcmo Buyrpe-

ax aiea CCCP it aopomHe oprama couaHWx
pecny6ruv.

(2) floz TepmuHom #aBTopaacnopTHoe cpea-
croO B c-ucare Coraamenn c!e:IyeT noanMamh:

npit nepeaoaC rpy]3B - rpyBoaoii aBTo-
mo6mb in aBTo.,,oaninbBLi Taraq c npinnenamit

.'mR 6e3 TaHoBbX. a Tam e Tirra, c no..irVp~ie-
noM. ;

upu nepeBoai3e nacca:HpoB aBro6VcoM -
aTorTpaacnopTHoe epeaEcTo. rpeaaaaaeaaoe
AiR nepeBoaxn nacca*3xpoB n umeomee camne
8 MeCT a1ui JHeerm. He cmama mecTh BOif-
eR. a Tacte tIpnuen A r nepeaoami nac-
caa:rrpoa n 6arama.

(3) Cropoau corama-meb. qTo o6o3aqaemie
uanmoaJibLTX OT.MqlrTCabHLIX 3Haao anTo-
Tpancnopmrux epe;rcr xasoli im j1oroapit-
BaionnxcR CTopOn 4OaO cooreTcmBonam Tpe-
6o~aainsm npnioweamn 3 u KoaeHmn 0 Ao-
poWnoMi 11aIraemrn OT 19 ceRTr.6pR 1949 roAa.

(4) Coraxameame pacpnocTpauaerca TOMHO
Ha aBToTpaHcnopT~er cpearTa. 3aperncrpipo-
Banue B crpaaax XloroaapnaonmnxcR CTopoa.

Hoiowemia Coraiamcana He pacinpocTpasa-
IOTCR na nepco3mn aerRoLsUM a mo61Smmin
nEIMInUyaZIL Baaaeanen. 3a nCm-IoqeHsem
nepeBoaoK T.VInCTOB Ha 'IerMoBux anToMo6n.Iix.
yno.Rrryiux n CTaThC I Corameama.

(5) AUc'rpriic1aa Cropoua 3amama. qTO H1
TeppmpopXi Aacrpnu cymeremyer He3aamrreb-
Hoe xojniqecTBo opor, OTHpUTmX AIS Me)KAV-
Hapoaaoro arosio6naanoro coo6mena~ (cmar 1
Cormamewaa). nomiaoBaaue OTopumn paapema-
ercA npn ycaxoann onia m aa npoeaA no Hm.
Kax npaBnJ1o. 86=31n arnx opor napaie.ml~O
nmeioTC Apyrne aoporli. 3a npoean no ixoTopbnf
naa ne BaaMaercH.

(6) YcoanR o6sxeHa 6nam naan paapemeanfi
I ITOpRAOR x acnon.aoaaEMs, ynoMay'rue
B cTaThax 3 n 5 CoriazneanR. 6y"T corna-
coaanar sewAv Oeepanamarm Maancrepc'mom
ToprOB.m, npoxmnieHnocTE u pemecez u Mann-
cmepcraom aTosoMn0.MHoro Tpaacnopza PCOCP.

(7) ZoroapnaamnecR CTopoHa coraacnimeb,
qro no; Tepuomos tperyampine, nepesoaxn
B cxmucne CormamenEs ciregyeT nommaTL nepe.
Boan, ocymecra-meme aaiopacnoprma
cpexc'aamn Copoa no Bapanee coraaco~aH-
asoVY pacnneaamno, sapapyry caeAoaaza,
c Tvaamnem Baqa.'b oro H ioaelmoro nvmnKro
asnieanaR u OcTanoaoqBMx IymCrO no hapM-
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pyTy c..ieoBazmR; inoi Tep uom 4u eperyiiap-
fxe, nepeox - Bce ocTauznue nepeBo8K.

(S) flepeoSxnx TYpnCToa Ha aBTo6ycax H
xerolux aBTOM056.2O X mexivxy o6emmn crpa-

aamn. a Taxwie Tpaw3HTOM 'epem Hx TeppxTopEu
6ynyr ocymecrnaRmca nio cornacaiaioa mewu
coom e~cymnm TypacTcamIn opram13aaB-
mn (rpmamxn) .ioroaapuamuzeca CTopoB.

(9) Amcrpnticxua. Cropona 3waxDa. nrro

B c rTbe 11 Coraamemx no x nateaoBaleM
KoEBemml o Aopoieou Juwe~xu) eio nomB-

maeTcsI Cormameaxe o .opowico.x innmemm.
cocTaBxieBHoe B 3Feaene 19 ceRTaR6pq 1949 rosa.

COBeTCcaR CTopoHa nrpnHR.a 3allHoe aagB.Iexme
x cBe eiuio.

(10) CTOpOHb cormacn.cb. tiro ocno6oxnP-
uie Or Tvuamx xiaioroa u c6opon B cooThe-
cm'rxx c Cor.aieHneMx HCI"cxRoT 3a3MO-WHOCTI',
no.7TRvqeHnR OInolrnnTe1Ihfx .hbroT. BMLTeKa-

IOnIX 113 BIrrTpeHHerO 3aUioHoxaTexbcTa xca-
;tofi i 1oroB1p11,o0133113CH CTopon.

(11) AlcTpifcfxan Cropoaa 3asTiaa. TO
u coom icTrx c xolcBmpvxomn.II aBcTpxilcKHM
3axoHoaaTelcTxom. c coBeTmrcI.x aBToMo6n.ib-
HUM nepCBo03MII OB B AcTpn 6 ZrT xixmaThcR

nxamx 3a RoHipeTa~ie aefncmral. Bhixo.TxRReMie
aBcTputlcXc.Mxx oqunnaiamum opraHa.mi (aere-
pnniapHLifi, epnTocaHxxTapuiwjxx onTponb u T. n.).
It KOTOpLDl OTHOCRTCH i nam 3a xmeH3leanoH-

xaxe paapemelma ixa oTxpurme peryaxpmux mi-
mni no nepeno3xe naccawlxpon xcax e

cTpaaamm 11oroapnBaonnyca CTopon. Tax
n T"paH3nTOM Repea Ux TeppnTopnM.

ConeTcxaniq CTOpoHa tupuBma 3T0 3aRB.eHle
it cneleHnxmx x. noRcHnB, 'ITO B HacTolimee Bpea
B CCCP noAo6Hux 3amosoaTemxm nooiome-
Hxi-1 ne IuMeerc.n. n CBoIO oqepeib iaan.1a, TO
OHa ocTaBJIReT 3a co6fi ixpaBo Taxite ycxaBa-
BxIxBaTb ana.xorwllLue xaam c aBTomo6nbithx
nepeBo3InIHoB Ancrpniicuoli Croponu.

(12) CTopoxbI cornacn.ucb, 'Ro :ioxyMeHTObl,
noaxTepxamonmmm 4xam cTpaXo0aEBn rpaxvaH-
cHOfi oTBcTCreBnocTli (cTaTms 15 Cormamema)
rBan.erc. memyiyapoAnaax xapTa cupaxoBams
ima aBTOM06IJIbHoro rpancnopTa (4aeneHa

KapTa*).

(13) B crabmsx 16 n 17 Coraamemas uoA
noaarnte.x caamiapaoro Horrpoa1R noApaayme-
BaeTc camxTapmW1, BeTepnapHuLi, a Taxwe
4xxn camxTapHwii xoHmpo.Im.

(14) CTopOHh cornacumcb. 'TO B cumze
cTaTbn 20 Corxamexn It Hmepam, o6nera-
xorm.x npaxqecmoe ocymecmaemne neponoao,
OTHOCRTCR, B qacTHocTIl. ux epx, HaipaBieii-

sxe na coneflcmne nepelommxxam CTOpOH no
nojiaoly ucnlo xoaamix xorm'eHToB paM-
pememifi, XOTOpme 6 yx.T onrpeae.' xrca xom-
nereTaHbmi opranabmx JRorolapxBaouaxca
CTopoH.

HacToamun EporoKoat cocTa~a, ,; Bete
3 mona 1973 roza B alyBX 3meMnapax. )axiuhi
na seMeuxox n pycco.m nJaicax. lipnmeM o6a
TexcCTa uMeOT onHBaKOBVo c11rIy.

3a ABCTpHiCKOe cIexepaymHoe
rlpaBHTejmbCTBO:

CTAPHBAXEP

3a -IpaBHTejmCTBO

Coo3a COBeTCKHX COUHajmCTHqecKHX Pecny6IuK:

E. TPYE1LIbIH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG OBER DIE WIEDERANWENDUNG DES ABKOM-
MENS ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REIGERUNG DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UBER DEN INTER-
NATIONALEN STRASSENVERKEHR UND DIE ANDERUNG
SEINER ARTIKEL 14 UND 18

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

No. 1112nl8

Verbalnote

Die Osterreichisehe Botschaft driickt dem
Ministerium fur Auswirtige Angelegenheiten der
Union der Sozialistischen Sowjerrepubliken ihre
Hochachtung aus und beehrt sich nit Bezug auf
die Verhandlungen, welche im Oktober 1978
zwischen ciner Delegation Osterreichs und einer
der UdSSR 0ber Fragen des internationalen
StraBenverkehrs stattgefunden haben, Nachstehen-
des vorzuschlagen:

Das Abkommen zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung dee Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken Uber den
internationalen StraBenverkehr yor 3. Juli 1973
tritt mit Ausnahme seiner Artikel14 und A.rtikel 18
wieder in Kraft, wobei folgende Bestimmungen
an die Stelle der Artikel 14 und 18 treten:

Artikel 14

1. Die Personen- und Gutertransporte sowie
die diese Transporte durchfiihrenden Kraftfahr-
zeuge und zum Transport von Touristen dienende
Omnibusse und Personenkrafrwagen des einen
vertragschieBenden Teiles werden auf dern Ge-
biet des anderen vcrtragschlieBenden Tciles von
Steucern und Gebuhren, die mit der Erteilung
der im vorliegenden Abkominen vorgesehenen
Genehmigungen, mit dem Besitz oder der Be-
niitzung von Kraftfahrzeugen verbunden sind,
sowie von Steuern fur auf Grund dieser Trans-

porte erzielte Umsitze, Einkommen und Gewinne
befreit.

2. Personentransporte sowie die diese Trans-
porte durchfizhrenden Kraftfahzeige und zum
Transport von Touristen dienende Omnibusse
und Personenkraftwagen des einen vertrag-
schlieBenden Teiles werden auf dem Gebiet des
anderen vertragschlieflenden Teiles von Steuern
und Gebiihren, die mit der Benutzung yon
StraBen verbunden sind, befreit.

Artikel 18
1. Bei dee Durchfuhrung von Transporten

gemiB diesem Abkommen werden auf Basis der
Gegenseitigkeit folgende in das Gebiet des
anderen vertragschliec3enden Teiles eingefUhrte
Artikel von Zollgebuhren und Genehmigungen
befreit:

a) Kraftstoffe, die sich in den Tanks von
Omnibussen, Personenkraftwagen und Last-
kraftwagen mit (oder ohne) Anhinger mit
einer Gesamtnutzlast bis einschlief3lich 5 t
befinden, welche technisch und von der
Konstruktion her mit dem Motor verbunden
sind;

b) Schmiermittel in der fur die Fahrtdauer
norwendigen Menge;

c) Ersatzteile, die fur die Reparatur eines
beschidigten Fahrzeuges, das internationale
Transporte durchfiihrt, bestimmt sind.
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2. Unbeniitzte Ersatzteile sind wieder auszu-
fihren, ausgewechselte Ersatzteilc entwcdcr aus
dcm Staatc auszuffihren, zu vcrnichten oder gerni3
den auf dem Gebiet des jeweiligen vertragschlie-
Benden Teiles geltenden Bestimmungen abzu-
geben.

Die Osterreichische Botuchaft beehrt sich vor-
zuschlagen, dB diese Verbalnote und cine ent-
sprechende Anewortnote von sowjetischer Seite
eine Vereinbarung zwischen der 6sterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der UdSSR
bildet, die 90 Tage nach Austausch der beiden
Noten in Kraft trirt.

Die Osterreichische Botschaft beniitzt auch
diese Gelegenheit, um dem Ministerium fur Aus-
wartige Angelegenheiten der Union der Sozialisti-
schen Sowietrepubliken die Versicherung ihrer
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Moskau, am 19. Dezember 1978

L. S.

An das Ministerium ftir Auswrtige
Angelegenheiten der UdSSR

Moskau
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M1IHHCTEPCTBO HHOCTPAHHblIX JAE5I CCCP

No. 72/3eo

MH~errepcmo IiHoucpagimazx )e.i Cooaa
Coe1CHcnx Comia.mcrwuecxnx Pecuy6mnx cax-
ieTeJlbcmVeT caoe y~a imee IIocoalcmv ABcT-

puf exofl Pecuy6Smxu u nMeeT zecTb nouilepmrrm
no.rwemie ep6ajibHofI Homu IlocoacmTBa N
1112/78 OT 19 Aexa6pa 1978 ro~a cie~yAmero
coAepwana:

,.IlocombcTBo ABcipur caIuaeTe.?bcThyeT CBOe
viaKenxe MnmTcrepcTy IlIocrpaamax Aiemx
Coioan Coaercuxx Counamurcmqecrux Pecny6jmx
n, ccm a~cL Ha neperoaopu Mey Aejierauienl
Ancrpnn n generauaefl CCCP no nOnPOCy 0
Mewgyliapomo B aBTOMo6iiibHo.x coo6memm,
HOTOpbie coCTonirncb B oKRa6pe 1978 rosa, nMeeT
neCTb xrpeAxoanTb cmeAyomee:

Corameaue meamy ACTpnicKu.I (DeAepaxib-
HU.M rlpaBnTe.ibcrBoM x IIpaauTemcrom CouO3a
CoBercux Cowna.uxcrqecnmnx PecnyS~mtx o
MewavHapoHaoM aarOMo613Ubno. coo6nmemx OT
3 mo.n.I 1973 ro~a BHOBb DCTvnaeT B Cn:iv 3a
Ucicuqemlem cTaTenl 14 i 18, apnqex .mecro
CTarefl 14 11 18 AeflcmyroT cex.uomnie nomo-

OraTa 14

1. Ilepeaoaxu naccaczpoa H rpyaoa, a Taxwe
aBToTpaacnoprHue cpeAcrBa, auno~monuie m
nepeaoaxn. arBTo6yc u nermonue aTomoft6mi,
ocymecr2.Laouize nepeaoaxit TypncroB, ovroft
AoroaapuBaomellc- Cropoau ocao6o.axo7rc na
TeppnTopnn apyrofl Zoroeapwiamoneflca Oropoma
OT Ha oroi u C6opOB, CBHRaHHL= C Bmhanel
paapememain, Ipe~ycMoTpeHHx EacTonaum Co-
rmlamefneml, B.Ia~eimeM nin IlCnOJb30BaHuIeM
aBroTpancnopTuIx cpeaCTB. a TaKwe OT HagJO-
roB c o6opora, ua Roxo itn np6u .'m, no..r7'aeaue
oT nepeaosou.

2. IlepeoasKI nawaampon, a Taxwe aBTO-

TpaHcnopTHue cpe~cTaa, BuLmommiomxe mmH nepe-
BoSn, aTo6ycu ui zeroBue aBTomo6mxj,
ocymecrmu rmnxie nepeaoalx TypaCToB, oAnog

Aoroaapaalomeftc Croponu oco6xcAaroTc sna
Teppuropnm zApyrofl oroaapalaomenxca CTopoma
0T HanoroB H C6OpOB, CBRSHaELIX C HIlOJIlBO-
HaEeM lAopor.

C-raThm 18
1. flpu H, nonilenan nepeoso Ha ocnonaHni

HacToirmero Cormamenxin B3aMHO MOCxzalmTca
oT Tamoxuemm C6opoB n paspememig niaaoaJe
Ha TepprTopnio Apyrofl Roroeapnamameflcl
CTopoa:
a) ropio'ee, naxonmneeca a iimxoCax, Tex-

eo,ornRecxi n mo O0C] yvJCxBnO conaa Bax
c AIBnraTelem aBTOoyca. .erxoBoro aB-
TO.o6UJIB nmi rpyaonoro amofoHJI c
nipauenoM (zu 6e3 npnnena) o6mei rpyao-
noreMHocWro ao 5 Tons x si mrFo rr o;

6) cmaaogmue mamepam n xo.'l~ecmax.
Heo6xM xMw A.'uR noTpe6AeHnI HO npeMa
nepeBoaRIl

rJ) aanaCenU qacnx. rpenHa3Haaemie .Iw
pe.moHa noape~aceaoro aBToTpaHcnopT-
Horo cpeaeTaa, ocvinecrHe Riomero Mew.-
HapOJALIC nepeBo3KxI.

. Henrcnoxaaonaannbie aanacnue qacru noa-
.'lemaT o6paTro .Bbmoav. a 3aMenelfrue 3anacnue
qacrn aooacm 6bTu =6O BbZBe3eHu H3 crpalu,
jm6o rm aclaenu. mi6o cnanU H nOpRMCe.
VcTaHo.meHHOM na TeppITOpH coomeTrcvrymefl
Ioroaapnaaimeflca CTOpOHI.

Iloco.bCTno Aicrpln! uMee 'reCm npeaxio*im,.
qro6bx aMa ep6aibnaR note u coOmercTrvioma.;
oTBmaaq noTa c CoseTcxofl CTOpoBH cocraBn.M
noroaopenaocm meamy Amcrpnlcynm (DeAepam-
gum lpaaareacmomn u I paaxrremcT os CCCP,
xoropa B crymrT B cuJy Repea 90 Aneft noce
o6neaa o6exnuz HoTamH.

folcozcbxBo ABTpmui noa.hJyerR Taxe Ha-
croaMun CJyIaeM, rroNu B0306ol0,Th 3mi-
cTepcmy I4HoCTPaHUaX ijea Coloaa Conercxix
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Couinamciwqecxux Pecny6miK yBepeMaa B cDoeM
BblCOKOM yBamsemm.

'

AM.nncTepcto RMeeT qecTh coo6m=b. 'ro
COBeTCeaa CTopoHa cormacaa c Tem, 'Tro6u
Bep6anaHa uora Iloco ibma Aacrpnnfcxofl
Pecuv6.RIs it BacTo maR omemaR HoTa cocraB-
mml nioroBopeHHocib no ynomaaTroNy Bonpocy
iedwcay flpaurreab-mo.t CCCP i Ancrp ancxnm
Feaepanbilusam flpaaureabmco.s. HoTopail B-rymrr
B cWay qepe3 90 anefi nocze o6sMeHa HoTamn.

AJummcrepcno nojibsyercH c,'laeM, rroSm6
BO3o6HOBHTb flOCOJIbCTBy ymepeaiu B enoem
BuCOROM VBaKefmi.

Moctwa, 19 nexa6pa 1978 rosa

L. S.

fOCOJMCTBy ABCTPHAiCKOA Pecny6rlHKH
E MOCKBa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUS-
TRIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Having regard to the favourable development of their bilateral trade and eco-
nomic relations, and

Desiring to further develop road transport between the two countries and in
transit through their territories, have decided to conclude this Agreement in the
interests of their mutual advantage.

Article 1

In accordance with this Agreement, scheduled and occasional transport of pas-
sengers by coach, including tourists, transport of tourists in light vehicles and trans-
port of goods by road transport vehicles between the two countries and in transit
through their territories shall be effected on the highways open to international road
transport.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 2

(1) Scheduled transport of passengers by coach shall be organized by agree-
ment between the competent bodies of the Contracting Parties.

(2) Written proposals for the organization of such transport shall be trans-
mitted to each other by the competent bodies of the Contracting Parties in good
time. These proposals must contain information concerning the name and address
of the carrier (firm), routes to be taken, schedules, tariffs, stopping points at which
the carrier will embark and disembark passengers, and also the intended period of
the transport.

Article 3

(1) Occasional transport of passengers by coach between the two countries or
in transit through their territories, with the exception of the transport envisaged in
article 4 of this Agreement, shall require permits issued by the competent bodies of
the Contracting Parties.

(2) Requests for permits to be issued for the occasional transport of passen-
gers envisaged in paragraph (1) of this article shall be sent by the carrier to the
competent body of the carrier's country, which shall transmit them to the competent
body of the other Contracting Party.

I Came into force on I October 1973, i.e., 90 days after the date of signature, in accordance with article 27.
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(3) For each occasional transport of passengers by coach, a separate permit
shall be required authorizing one round-trip journey, unless otherwise specified in
the permit.

Article 4

(1) No permit shall be required in the case of occasional transport of passen-
gers by coach:

(a) When the same group is carried on the same coach throughout a round-trip
journey which begins and ends in the territory of the Contracting Party in which the
coach is registered;

(b) When the same group of passengers is carried on the same coach in one
direction throughout a journey which begins in the territory of the Contracting Party
in which the coach is registered and ends in the territory of the other Contracting
Party, provided that the coach returns empty to the country in which it is registered.

(2) No permit shall be required when a defective coach is being replaced with
another.

(3) The driver of a coach used for the transport referred to in paragraph (1) of
this article must carry a list of passengers.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 5

(1) The transport of goods between the two countries or in transit through
their territories, with the exception of the transport envisaged in article 6 of this
Agreement, shall be effected by goods vehicles with or without trailers or semi-
trailers, on the basis of permits issued by the competent bodies of the Contracting
Parties.

(2) For each transport of goods effected by a goods vehicle with or without a
trailer or semi-trailer, a separate permit shall be required authorizing one round-trip
journey, unless otherwise specified in the permit.

(3) The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other
annually a mutually agreed number of permit forms for the transport of goods.
These forms must bear the stamp and signature of the competent body which issued
the permit.

Article 6

(1) No permit shall be required for the transportation of:

(a) Furniture removals;

(b) Samples, equipment and materials for fairs and exhibitions;

(c) Vehicles, animals and miscellaneous material and equipment intended for
sports events;

(d) Stage scenery and theatrical properties, musical instruments, equipment
and accessories for film, radio and television;

(e) Bodies of deceased persons;

(f) Mail;
Vol. 1949. 1-33397
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(g) Damaged road transport vehicles.

(2) The exemptions envisaged in subparagraphs (b), (c) and (d) of para-
graph (1) of this article shall apply only if the goods are to be returned to the country
in which the road transport vehicle is registered or if the goods are to be transported
to the territory of a third country.

Article 7

(1) When the dimensions or the weight of a road transport vehicle, laden or
unladen, exceed the standards prescribed in the territory of the other Contracting
Party and when dangerous goods are being carried, the carrier must obtain a special
permit from the competent bodies of the other Contracting Party.

(2) If the special permit referred to in paragraph (1) of this article provides for
the movement of a road transport vehicle by a particular route, the vehicle must
follow that route.

Article 8

The transport of goods envisaged in this Agreement shall be recorded on way-
bills conforming to generally recognized international models.

EI. GENERAL PROVISIONS

Article 9

(1) The transport envisaged in this Agreement may be effected only by car-
riers which, in conformity with the internal legislation of their country, are permitted
to effect international transport.

(2) Road transport vehicles effecting international transport must display the
registration and nationality plates of their country.

Article 10

(1) A carrier shall not be permitted to transport passengers or goods between
two points in the territory of the other Contracting Party.

(2) A carrier may effect transport from the territory of the other Contracting
Party to the territory of a third country, or from the territory of a third country to the
territory of the other Contracting Party, if it has obtained a special permit for that
purpose from the competent body of the other Contracting Party.

Article 11

(1) The driver of a coach, light vehicle or other road transport vehicle must
have the appropriate national or international driving permit and national registra-
tion documents for the road transport vehicle.

(2) The national or international driving permit must conform to the model
established by the Convention on road traffic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3 .
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Article 12

A carrier of one Contracting Party which, in accordance with this Agreement,
is effecting transport in the territory of the other Contracting Party shall be subject
to the traffic regulations and other legal provisions in force in that territory.

Article 13

Settlements and payments for transport operations effected under this Agree-
ment shall be made in accordance with the payments agreements in force between
the Contracting Parties on the day of payment.

Article 14

The transport of passengers and goods, and also road transport vehicles
effecting such transport, coaches and light vehicles carrying tourists from one of the
Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from taxes and duties connected with the issue of the permits provided for in this
Agreement or with the use of roads, or with the ownership or use of road transport
vehicles, and from turnover taxes on income and profit derived from the transport
operations.

Article 15

Transport under this Agreement shall be effected only with compulsory civil
liability insurance arranged in advance in respect of each road transport vehicle
effecting such transport.

Article 16

In relation to border, customs and health inspection, the provisions of interna-
tional agreements to which both Contracting Parties are party shall be applied, and
questions not covered by these agreements shall be settled in accordance with the
domestic law of each Contracting Party.

Article 17

Border, customs and health inspection shall give priority attention to seriously
ill patients who are being transported, to passengers transported by scheduled coach
services, and to animals and perishable goods being transported.

Article 18

(1) In the conduct of transport under this Agreement, the following items
brought into the territory of the Contracting Parties shall be mutually exempt from
customs duties and from permits:

(a) Fuel in the tanks fitted on each model of road transport vehicle, which are
linked technologically and structurally with the engine's feed system;

(b) Lubricants in quantities necessary for use during the transport operation;

(c) Spare parts intended for the repair of a damaged road transport vehicle
effecting international transport.

(2) Unused spare parts shall be re-exported and replaced spare parts shall be
taken out of the country, destroyed or surrendered in the manner prescribed in the
territory of the Contracting Party concerned.

Vol. 1949, 1-33397

1996



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 19

The competent organs of the Contracting Parties shall agree on the system and
the dates for the exchange of permit forms and for the return of used permits.

Article 20

The Contracting Parties shall take all possible steps to facilitate the practical
conduct of the transport envisaged in this Agreement.

Article 21

Practical questions concerning the transport of passengers and goods envisaged
in this Agreement shall be settled between the organizations and enterprises of the
Contracting Parties within the limits of their competence and subject to internal
legislation.

Article 22

(1) In the event of a violation of the provisions of this Agreement, the compe-
tent body of the carrier's country shall take the necessary measures to enforce the
Agreement at the written request of the competent body of the country where the
violation occurred.

(2) The competent body of the carrier's country shall inform the competent
body of the other country of the measures taken.

Article 23

The competent bodies of the Contracting Parties shall remain in contact in
order to discuss matters concerning the implementation of this Agreement and to
exchange experience.

Article 24

The Contracting Parties shall settle all contentious matters which may arise in
connection with the interpretation or application of this Agreement through consul-
tations and negotiations.

Article 25

Questions not covered by this Agreement or by the international agreements to
which both Contracting Parties are party shall be settled in accordance with the
internal legislation of each Contracting Party.

Article 26

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties and agreements which they have
concluded.

Article 27

This Agreement shall enter into force ninety days after its signature.

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force
for ninety days from the day on which one of the Contracting Parties informs the
other Contracting Party, in writing and through the diplomatic channel, of its desire
to terminate the Agreement.
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IN WITNESS whereof the undersigned, being duly empowered by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vienna on 3 July 1973 in the German and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government
of Austria:

STARIBACHER

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

E. TRUBITSYN
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PROTOCOL ON THE TALKS CONCERNING THE CONCLUSION OF AN
AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUS-
TRIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

As a result of the talks between delegations of the Federal Government of
Austria and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, held in
Vienna from 22 to 29 June 1973, the Agreement between the Federal Government of
Austria and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
international road transport was signed on 3 July 1973.

With respect to the application of the Agreement, the delegations have agreed
as follows:

(1) For the purposes of the Agreement, the competent bodies are as follows:

For Austria:

- With reference to article 2: the Federal Ministry of Transport;

- With reference to articles 3, 5, 10 and 19: the Federal Ministry of Trade, Industry
and Crafts;

- With reference to articles 22 and 23: the Federal Ministry of Transport of Austria
or, as appropriate, the Federal Ministry of Trade, Industry and Crafts.

Note: Matters concerning the scheduled transport of passengers are within
the competence of the Federal Ministry of Transport, and those concerning the
occasional transport of passengers, or any transport of goods are within the compe-
tence of the Federal Ministry of Trade, Industry and Crafts.

For the Union of Soviet Socialist Republics:

- With reference to articles 2, 3, 5, 10, 19, 22 and 23: the Ministry of Road
Transport of the Russian Soviet Federal Socialist Republic (RSFSR);

- With reference to article 7: the Ministry of Road Transport of the RSFSR, the
Ministry of Internal Affairs of the USSR and the transport authorities of the
Union Republics.

(2) The term "road transport vehicle" in the Agreement shall mean:

- In the transport of goods, a goods vehicle or road towing vehicle with or without
trailers, or a road towing vehicle with semi-trailer;

- In the transport of coach passengers, a road transport vehicle designed for
carrying passengers and having no fewer than eight seats not including the
driver's seat, and also a trailer for carrying passengers and baggage.

(3) The Contracting Parties have agreed that the marking of nationality plates
of road vehicles of each of the Contracting Parties must meet the requirements of
annex 3 to the Convention on Road Traffic of 19 September 1949.

(4) The Agreement applies only to road transport vehicles registered in the
countries of the Contracting Parties.

The provisions of the Agreement do not apply to transport by light vehicles
owned by individuals, with the exception of transport of tourists in light vehicles
referred to in a article 1 of the Agreement.
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(5) The Austrian Party has indicated that in the territory of Austria a limited
number of roads are open to international road transport (article 1 of the Agree-
ment), the use of which is conditional on payment of a toll. As a rule, in the vicinity
of these roads there are other roads running parallel to them whose use does not
require any toll.

(6) The conditions for the exchange of permit forms and the manner in which
they are to be used, as described in articles 3 and 5 of the Agreement, shall be agreed
between the Federal Ministry of Trade, Industry and Crafts and the Ministry of
Road Transport of the RSFSR.

(7) The Contracting Parties have agreed that the term "scheduled transport"
for the purposes of the Agreement shall mean transport effected by road transport
vehicles of the Parties according to a previously agreed schedule and route, where
the initial and terminal points and any stopping points are designated; the term
"occasional transport" shall mean all other transport.

(8) The transport of tourists by coach and light vehicles between the two
countries and in transit through their territories shall be effected according to
an agreement between the corresponding tourist organizations (firms) of the Con-
tracting Parties.

(9) The Austrian Party has declared that the term "Convention on road traffic"
in article 11 of the Agreement shall be understood to mean the Convention on Road
Traffic signed at Geneva on 19 September 1949.

The Soviet Party has taken this declaration into consideration.

(10) The Parties have agreed that the exemption from payment of taxes and
duties in accordance with the Agreement excludes the possibility of receiving any
additional preferences under the internal legislation of each Contracting Party.

(11) The Austrian Party has indicated that, in accordance with Austrian legis-
lation in force, payments for specific actions carried out by Austrian official bodies
(veterinary, phyto-sanitary inspection, etc.) will be required of Soviet carriers in
Austria, including payments for licensing permits for the opening of scheduled
routes for passenger transport, either between the countries of the Contracting Par-
ties or in transit through their territories.

The Soviet Party has taken this declaration into consideration and, having
explained the current lack of any such legislative provisions in the USSR, has
declared in turn that it reserves the right to levy analogous payments on carriers of
the Austrian Party.

(12) The Parties have agreed that the document confirming possession of civil
liability insurance (article 15 of the Agreement) shall be the international insurance
card for road transport ("green card").

(13) For the purposes of articles 16 and 17 of the Agreement, "health inspec-
tion" shall mean health, veterinary and phyto-sanitary inspection.

(14) The Parties have agreed that, for the purposes of article 20 of the Agree-
ment, steps to facilitate the practical conduct of the transport operation shall be
understood to include measures to strengthen cooperation between carriers of the
two Parties to ensure that permit quotas decided by the competent bodies of the
Contracting Parties are fully utilized.

Vol. 1949, 1-33397



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

This Protocol was drawn up in Vienna on 3 July 1973 in duplicate in the German
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government
of Austria:

STARIBACHER

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

E. TRUBITSYN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
WITH REGARD TO THE RESUMPTION OF THE IMPLEMENTA-
TION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT2 AND THE AMEND-
MENT OF ARTICLES 14 AND 18 THEREOF

I

EMBASSY OF AUSTRIA

No. 1112/78

Note verbale

The Embassy of Austria presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and has the honour, in connection
with the talks held between an Austrian delegation and a Soviet delegation in Octo-
ber 1978 on issues relating to international road transport, to propose the following:

The Agreement of 3 July 1973 between the Federal Government of Austria and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning International
Road Transport 2 shall enter into force again, with the exception of articles 14 and 18
thereof, which shall be replaced by the following provisions:

Article 14

1. The transport of passengers and goods, and also road transport vehicles
effecting such transport, coaches and light vehicles carrying tourists from one of the
Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from taxes and charges connected with the issue of the permits provided for in this
Agreement or with the ownership or use of road transport vehicles, and from turn-
over taxes on income and profit derived from the transport operations.

2. The transport of passengers, and also road vehicles effecting such trans-
port, coaches and light vehicles carrying tourists from one of the Contracting Par-
ties shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from taxes and
charges connected with road use.

Article 18

1. In the conduct of transport under this Agreement, the following items
brought into the territory of the Contracting Parties shall be mutually exempt from
customs duties and from permits.

(a) Fuel in the tanks of coaches, light vehicles and trucks with or without trail-
ers with a maximum total payload of 5 tons that are linked technologically and
structurally with the engine's feed system;

I Came into force on 19 March 1979, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 193 of this volume.
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(b) Lubricants in quantities necessary for use during the transport operation;
(c) Spare parts intended for the repair of a damaged road transport vehicle

effecting international transport.

2. Unused spare parts shall be re-exported, and replaced spare parts shall be
taken out of the country, destroyed or surrendered in the manner prescribed in the
territory of the Contracting Party concerned.

The Embassy of Austria has the honour to propose that this note verbale and
the response from the Soviet Party should constitute an agreement between the
Federal Government of Austria and the Government of the USSR, which will enter
into force 90 days after the exchange of notes.

The Embassy of Austria takes this opportunity to convey to the Ministry of
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics the renewed assurances
of its highest consideration.

Moscow, 19 December 1978

L. S.

Ministry of Foreign Affairs
of the USSR

Moscow
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Ii

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

No. 72/3eo

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Embassy of the Austrian Republic and has the
honour to acknowledge receipt of the Embassy's note verbale No. 1112/78 of 19 De-
cember 1978.

[See note I]

The Ministry has the honour to announce that the Soviet party agrees that the
note verbale from the Embassy of the Austrian Republic together with this response
should constitute an agreement on the said question between the Government of the
USSR and the Federal Government of Austria, which will enter into force 90 days
after the exchange of notes.

The Ministry takes this opportunity to convey to the Embassy the renewed
assurances of its highest consideration.

Moscow, 19 December 1978
L. S.

The Embassy of the Republic
of Austria

Moscow
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDtRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DES Rt PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES SUR LA CIRCULATION ROUTIERE INTERNA-
TIONALE

Le Gouvernement f&i6ral autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

Ddsireux de contribuer au d6veloppement des relations commerciales et 6co-
nomiques entre les deux pays,

Inspir6s du d6sir de renforcer le d6veloppement des transports routiers interna-
tionaux entre les deux pays ainsi que le transit A travers leurs territoires respectifs,
sont convenus, dans un but d'int6rt et d'avantages communs, de conclure l'Accord
ci-apr~s.

Article premier

Aux fins du prdsent Accord, les transports r6guliers et occasionnels de voya-
geurs, y compris de touristes, en autocar et en voiture 16g~re et les transports de
marchandises au moyen de v6hicules automobiles entre les deux pays ainsi que leur
transit A travers leurs territoires se font par des routes ouvertes A la circulation
automobile internationale.

I. TRANSPORTS DE PASSAGERS

Article 2

1. Le transport r6gulier de voyageurs en autocar est organis6 dans le cadre
d'accords entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se communiquent mu-
tuellement en temps voulu par 6crit les propositions relatives A l'organisation desdits
transports. Ces propositions doivent inclure les renseignements ci-apr~s : nom et
adresse du transporteur (la compagnie), itin6raire suivi, horaire des services, tarifs,
points d'arrat pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement des passagers et
p6riode d'exploitation projet6e.

Article 3

1. Les voyages occasionnels en autocar entre les deux pays ou en transit
A travers leurs territoires, A l'exception des voyages vis6s A l'article 4 du pr6sent
Accord, n6cessitent des autorisations qui sont d6livr6es par les autorit6s comp6ten-
tes des Parties contractantes.

2. Chaque demande d'autorisation concernant le transport occasionnel de
voyageurs vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article est adress6e par le transporteur
concern6 A l'autorit6 comp6tente de son pays qui la transmet l'autorit6 comp6tente
de l'autre Partie contractante.

I Entrd en vigueur le Ier octobre 1973, soit 90 jours apris la date de signature, conformdment A 1article 27.
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3. Tout transport occasionnel est subordonn6 A la ddlivrance d'une autorisa-
tion qui est valable, sauf indication contraire, pour un trajet aller et retour.

Article 4

1. Les voyages occasionnels ne sont pas soumis au regime de l'autorisation:

a) Si le meme groupe de personnes est transport6 dans le mime autocar pen-
dant tout le voyage qui commence et qui se termine sur le territoire de la Partie
contractante oi ledit autocar est immatricul6;

b) Si le m~me groupe de personnes est transport6 dans le meme autocar dans
une meme direction pendant tout le voyage qui commence sur le territoire de la
Partie contractante oti ledit autocar est enregistr6 et se termine sur le territoire de
l'autre Partie contractante, A condition toutefois que le v6hicule retourne b vide.

2. De m~me, aucune autorisation n'est nrcessaire en cas de remplacement
d'un autocar drfectueux par un autre.

3. S'agissant des transports visrs au paragraphe 1 du prdsent article, les con-
ducteurs d'autocar doivent 6tre en possession de la liste des passagers.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 5

1. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit A travers
leurs territoires, A 1'exception des transports visds a l'article 6 du prdsent Accord,
sont effectuds au moyen de camions avec ou sans remorque ou semi-remorque ou
de tracteurs avec semi-remorque munis d'autorisations drlivrres par les autoritds
compdtentes des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport de marchandises effectu6 au moyen de camions avec
ou sans remorque ou semi-remorque ou de tracteurs avec semi-remorque une auto-
risation doit 8tre d6livrre, qui est valable, sauf indication contraire, pour un trajet
aller et retour.

3. Les autoritrs compdtentes des Parties contractantes 6changent chaque
annre le nombre convenu de formules d'autorisation de transport de marchandises.
Ces formules doivent porter le sceau et la signature de 'autorit6 compdtente ddli-
vrant 1'autorisation.

Article 6

1. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation prralable:

a) Le mobilier en cas de ddmrnagement;

b) Les objets, 6quipements et mat6riels destinds A des foires et expositions;

c) Les moyens de transport, les animaux et les 6quipements ainsi que les outil-
lages et articles divers destinds A servir aux fins de manifestations sportives;

d) Les ddcors et accessoires de thditre, les instruments de musique, les 6quipe-
ments et les appareils ncessaires A la prise de vues cinrmatographiques ou A des
6missions de radio et de t6lrvision;

e) Les ddpouilles et les cendres de personnes ddfuntes;

f) Le courrier;
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g) Les v~hicules endommag6s.

2. Les exceptions pr6vues aux alindas b, c et d du paragraphe 1 du pr6sent
article ne s'appliquent que dans les cas oi les marchandises reviennent dans le pays
o6 le v6hicule est immatricul6 ou dans ceux oti lesdites marchandises sont trans-
port6es A destination du territoire d'un pays tiers.

Article 7

1. Lorsque le gabarit ou le poids d'un v6hicule se d6plagant en charge ou
A vide exc~de les normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante
ou si les marchandises transport6es sont dangereuses, le transporteur doit se munir
d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par les autoritds comp6tentes de cette Partie.

2. Si l'autorisation sp6ciale vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article fixe un
itin6raire d6termin6, le transport doit s'effectuer selon cet itin~raire.

Article 8

Les transports de marchandises vis6s dans le pr6sent Accord s'effectuent sous
couvert de lettres de voiture dont la forme doit 8tre conforme aux modIes interna-
tionaux g6n6ralement utilis6s.

III. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 9

1. Les transports vis6s dans le pr6sent Accord ne peuvent 8tre effectu6s que
par des transporteurs qui, conform6ment A la l6gislation interne de leurs pays, sont
habilit6s A effectuer des transports internationaux.

2. Les v6hicules effectuant des transports internationaux doivent porter les
signes distinctifs et plaques d'immatriculation nationales de leur pays.

Article 10

1. Les transporteurs ne sont pas autorisds A transporter des voyageurs ou des
marchandises entre deux points du territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs peuvent effectuer des transports A partir du territoire de
l'autre Partie contractante vers celui d'un pays tiers ou A partir du territoire d'un
pays tiers vers celui de l'autre Partie contractante, A condition d'avoir obtenu une
autorisation sp6ciale de l'autoritd comp6tente de cette autre Partie.

Article 11

1. Les conducteurs d'autocar, de camion ou de tout autre v6hicule doivent
6tre en possession du permis de conduire national ou international correspondant A
la cat6gorie du v6hicule qu'ils conduisent et des documents nationaux d'immatricu-
lation dudit v6hicule.

2. Les permis de conduire nationaux ou internationaux doivent 8tre confor-
mes au module 6tabli par la Convention sur la circulation routi~re | .

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 125, p. 3.
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Article 12
Les conducteurs de l'une des Parties contractantes effectuant des transports

conform6ment au pr6sent Accord et se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
contractante sont tenus d'observer le code de la route et autres dispositions 16gales
applicables en la mati~re.

Article 13

Les rdmun6rations et paiements, li6s aux transports, vers6s en ex6cution du
pr6sent Accord sont r6gis par les accords de paiement en vigueur entre les Parties
contractantes A la date du paiement.

Article 14

Les transports de voyageurs et de marchandises et les v6hicules qui les assu-
rent, ainsi que les autocars et voitures 16g&res affect6s au transport de touristes de
l'une des Parties contractantes sont exon6rds, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous imp6ts et droits prdlev6s pour la d6livrance des autorisations
pr6vues dans le pr6sent Accord, l'utilisation des routes, la possession ou l'exploita-
tion de v6hicules ainsi que de tous imp6ts sur le chiffre d'affaires, les revenus et les
b6n6fices r6alis6s A l'occasion de ces transports.

Article 15
Les transports vis6s dans le pr6sent Accord ne peuvent 8tre effectu6s qu'A la

condition qu'ait 6t6 souscrite au pr6alable une assurance obligatoire en respon-
sabilit6 civile pour chaque v6hicule utilis6 A cette fin.

Article 16
Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires sont exerc6s conform6ment

aux dispositions des accords internationaux dont les deux Parties contractantes
sont signataires et les questions auxquelles ces accords ne sont pas applicables sont
r6gl6es sur la base de la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes.

Article 17

Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires des grands malades, des voya-
geurs des lignes r6guli~res d'autocars ainsi que des animaux et des marchandises
p6rissables s'effectuent en priorit6.

Article 18

1. En cas de transports effectu6s conform6ment au pr6sent Accord, les pro-
duits et articles ci-apr-s sont exon6r6s, sous condition de r6ciprocit6, de tous droits
de douane et permis d'importation sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Le carburant contenu dans les r6servoirs qui sont pr6vus pour le module de
v6hicule automobile concern6 et qui sont techniquement congus par le constructeur
pour 6tre reli6s au moteur;

b) Les lubrifiants en quantit6 suffisante pour la dur6e du trajet;

c) Les pi~ces de rechange destin6es A 6tre utilis6es pour r6parer, en cas de
panne ou d'accident, le v6hicule assurant un transport international.

2. Les pieces de rechange non utilis6es sont r6export6es et les pieces rem-
plac6es sont soit r6export6es, soit d6truites, soit remises A qui de droit conform6-

Vol. 1949, 1-33397



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ment aux dispositions en vigueur sur le territoire de la Partie contractante con-
cerne.

Article 19

Le m6canisme et le calendrier des 6changes des formulaires d'autorisation et de
la r6exp6dition de ceux qui ont 6t6 utilis6s sont convenus entre les autorit6s com-
pdtentes des Parties contractantes.

Article 20

Les Parties contractantes prennent tous les mesures n6cessaires pr6vues dans
le pr6sent Accord pour simplifier les op6rations de transport sur le plan pratique.

Article 21

Les questions pratiques concemant le transport des personnes et des marchan-
dises pr~vu dans le prdsent Accord pourront &tre r6gl6es entre les autorit6s et les
entreprises des Parties contractantes dans le domaine de leur comp6tence et confor-
m6ment aux dispositions 16gislatives de leurs pays respectifs.

Article 22

1. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord, l'autorit6 com-
p6tente du pays du transporteur, sur demande 6crite de l'autorit6 comp6tente du
pays oti l'infraction a &6t commise, prend les mesures n6cessaires pour assurer
1'exdcution du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp6tente du pays du transporteur informe l'autorit6 comp6-
tente de l'autre pays des mesures prises.

Article 23

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes entretiennent des contacts
r&ciproques pour discuter des questions lies b l'ex6cution du pr6sent Accord et
pour 6changer des donn~es tir6es des legons d'exp6rience.

Article 24

Les Parties contractantes r~glent les questions litigieuses concernant l'inter-
pr6tation et l'application du present Accord par voie de n6gociations et de consul-
tations.

Article 25

Les questions qui ne sont pas r6gl6es par le pr6sent Accord, ni par des accords
internationaux sign6s par les Parties contractantes le seront conformdment A la
16gislation interne de chacune desdites Parties.

Article 26

Le pr6sent Accord est sans effet sur les droits et obligations des Parties contrac-
tantes d6coulant des autres trait6s et accords internationaux conclus par elles.

Article 27

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A l'expiration d'un d6lai de 90 jours cou-
rant A compter de la date de sa signature.
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Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind~termin6e et reste en vigueur
pendant une p6riode de 90 jours compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes informe l'autre Partie contractante par notification 6crite adress6e par
la voie diplomatique de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Vienne le 3 juillet 1973 en deux exemplaires, l'un en langue allemande et
I'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
f6d6ral autrichien:

STARIBACHER

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

E. TROUBITSYN
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PROTOCOLE RELATIF A LA CONCLUSION DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT FitDtRAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTI-.
QUES SUR LA CIRCULATION ROUTIERE INTERNATIONALE

A l'issue des n6gociations entre une dl6gation du Gouvemement f&t6ral autri-
chien et une d6l6gation du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques qui se sont d6roul6es A Vienne du 22 au 29 juin 1973, un accord a 6t6
sign6 le 3 juillet 1973 entre le Gouvernement f16dral autrichien et le Gouvernement
des R6publiques socialistes sovi6tiques sur la circulation routiRre internationale.

Aux fins de l'application de l'Accord, les d6l6gations sont convenues de ce qui
suit :

1. Au sens du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes sont:

Pour la Partie autrichienne :

- En vertu de l'article 2 : le Minist~re f6d6ral des transports;

- En vertu des articles 3, 5, 7, 10 et 19 : le Minist~re f6d6ral du commerce, des
m6tiers et de l'industrie;

- En vertu des articles 22 et 23 : le Minist~re f6d6ral des transports ou le Ministre
fd6ral du commerce, des m6tiers et de l'industrie.

Note: Les questions concernant le transport r6gulier de voyageurs relvent
de la comp6tence du Minist re f6dral des transports et celles qui se rapportent au
transport occasionnel de passagers et au transport des marchandises sont de la
comp6tence du Ministre f6d6ral du commerce, de m6tiers et de l'industrie.

Pour ]a Partie sovi6tique :

- En vertu des articles 2, 3, 5, 10, 19, 22 et 23 : le Minist-re des transports routiers
de la R6publique socialiste f6d6rative sovi6tique russe (RSFSR);

- En vertu de l'article 7: le Minist6re des transports routiers de la RSFSR, le
Minist~re de l'int6rieur de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les
autorit6s routi~res des R6publiques de l'Union.

2. Au sens de l'Accord, le terme « v6hicule d6signe:

- Dans le cas du transport de marchandises, les camions avec ou sans remorque
et les tracteurs avec semi-remorque;

- Dans le cas du transport de voyageurs en autocar, les v6hicules affect6s au
transport des voyageurs et comportant, outre le si~ge du conducteur, plus de huit
places assises et une remorque pour le transport de voyageurs ou de bagages.

3. Les Parties conviennent que les plaques d'immatriculation des v6hicules
des deux Etats doivent r6pondre aux prescriptions de l'annexe 3 de la Convention
sur la circulation routiire du 19 septembre 1949.

4. L'Accord ne s'applique qu'aux v6hicules automobiles immatricul6s dans
les pays des Parties contractantes.

Les dispositions de I'Accord ne s'appliquent A la circulation des voitures 16g6-
res appartenant A des particuliers, A l'exception du transport de touristes en voiture
l6gire vis6 A 'article premier de l'Accord.
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5. La Partie autrichienne a d6clar6 qu'il existe sur le territoire de l'Autriche un
petit nombre de routes qui sont ouvertes aux transports routiers internationaux
(article premier de l'Accord) dont l'utilisation est subordonn6e au paiement d'un
p6age. En g6ndral, cette route est doubl6e, A proximitd, par une autre route parall~le
sans p6age.

6. Les conditions d'dchange des formulaires d'autorisation et les modalitds de
leur utilisation qui sont mentionn6es aux articles 3 et 5 de l'Accord seront con-
venues entre le Minist~re f6d6ral du commerce, des m6tiers et de l'industrie et le
Ministere des transports routiers de la RSFSR.

7. Les Parties contractantes sont convenues qu'au sens de l'Accord, l'expres-
sion << transports r6guliers > ddsigne les transports effectu6s par des v6hicules
des Parties selon une fr6quence et un itin6raire arrft6s A l'avance, d'un commun
accord, les points de d6part et d'arriv6e ainsi que les points d'arr&t 6tant 6galement
fix6s A l'avance; l'expression << transports occasionnels > s'entend de tous les autres
transports.

8. Les transports de touristes en autocar et en voiture 16g~re entre les deux
pays ainsi que le transit A travers leurs territoires s'effectue apris accord entre les
organismes (firmes) de tourisme appropri6s des Parties contractantes.

9. La Partie autrichienne a d6clar6 que, selon elle, les mots < Convention sur
la circulation routi~re > , qui figurent A l'article 11 de l'Accord, d6signent la Conven-
tion sur la circulation routi~re conclue A Gen~ve le 19 septembre 1949.

La Partie sovi6tique a pris note de cette d6claration.

10. Les Parties sont convenues que l'exon6ration des imp6ts et droits pr6vue
par l'Accord exclut la possibilit6 de b6n6ficier de franchises suppl6mentaires sur la
base de la 16gislation int6rieure de chacune des Parties contractantes.

11. La Partie autrichienne a d6clar6 que conform6ment A la 16gislation autri-
chienne en vigueur les transporteurs sovi6tiques sont tenus de r6mun6rer en Autri-
che certains services rendus par des autorit6s officielles autrichiennes (contr6le
vd6trinaire et phytosanitaire, etc.); A cet 6gard, il convient aussi de noter que l'attri-
bution des licences permettant d'ouvrir une ligne r6guli~re en vue d'assurer le trans-
port de voyageurs entre les pays des Parties contractantes ou de les faire transiter A
travers leurs territoires donne lieu i r6mun6ration.

La Partie sovidtique a pris note de cette d6claration eta fait savoir qu'il n'exis-
tait pas de disposition Idgislative analogue en Union sovi6tique et a d6clar6 que, pour
sa part, elle se r6servait le droit de soumettre les transporteurs de la Partie autri-
chienne A un traitement financier similaire.

12. Les Parties sont convenues que la carte internationale d'assurance auto-
mobile (<< carte verte ) tenait lieu de certificat d'assurance en responsabilit6 civile
(article 15).

13. L'expression < contr6le sanitaire > qui figure aux articles 16 et 17 de l'Ac-
cord s'entend du contr6le sanitaire, v6t6rinaire et phytosanitaire.

14. Les Parties sont convenues qu'aux mesures pr6vues A l'article 20 de l'Ac-
cord pour simplifier, sur le plan pratique, les op6rations de transport, il convenait en
particulier d'assimiler celles qui visent A permettre aux transporteurs des Parties
d'utiliser la totalit6 des autorisations dont le nombre allou6 est convenu par les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.
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FAIT A Vienne le 3 juillet 1973 en deux exemplaires, l'un en langue allemande et
l'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement

f6d6ral autrichien:

STARIBACHER

Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques socialistes sovidtiques:

E. TROUBITSYN
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
VISANT A REMETTRE EN APPLICATION L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT F1tD1tRAL AUTRICHIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIt TIQUES SUR LE TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL 2 ET A EN MODIFIER LES ARTICLES 14 ET 18

I

AMBASSADE D'AUTRICHE

No 111278

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche prdsente ses compliments au Minist6re des affaires
6trangres de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et, se r6fdrant aux
n6gociations qui ont eu lieu en octobre 1978 entre une d6l6gation du Gouvernement
f6d6ral autrichien et une d616gation du Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques au sujet de questions concernant la circulation routi~re inter-
nationale, a l'honneur de proposer ce qui suit :

L'Accord entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques du 3 juillet 1973 sur la circulation
routi~re internationale 2 est remis en application A l'exception des articles 14 et 18
dudit Accord, qui sont remplac6s par les dispositions ci-dessous:

Article 14

1. Les transports de voyageurs et de marchandises et les v6hicules qui les
assurent, ainsi que les autocars et voitures particuli~res affect6s au transport de
touristes de l'une des Parties contractantes sont exon6r6s, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, de tous imp6ts et droits pr6lev6s pour la d6livrance des autori-
sations pr6vues dans le pr6sent Accord et pour la possession ou l'exploitation de
v6hicules ainsi que de tous imp6ts sur le chiffre d'affaires, les revenus et les b6n6-
fices r6alis6s A l'occasion de ces transports.

2. Les transports de voyageurs et les v6hicules qui les assurent, ainsi que les
autocars et voitures 16g~res affect6s au transport de touristes de l'une des Parties
contractantes sont exon6r6s, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous
imp6ts et droits pr6lev6s pour l'utilisation des routes.

Article 18

1. En cas de transports effectu6s conform6ment au pr6sent Accord, les pro-
duits et articles ci-apr~s sont exon6r6s, sous condition de r6ciprocit6, de tous droits
de douane et permis d'importation sur le territoire de l'autre Partie contractante:

IEntrA en vigueur le 19 mars 1979, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 193 du present volume.
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a) Le carburant contenu dans les reservoirs qui sont techniquement congus par
le constructeur pour 6tre reli6s au moteur de l'autocar, de la voiture 16g~re ou du
camion avec ou sans remorque d'une charge utile totale d'au maximum cinq tonnes;

b) Les lubrifiants en quantit6 suffisante pour la dur6e du trajet;

c) Les pieces de rechange destin6es A r6parer, en cas de panne ou d'accident, le
v6hicule assurant un transport international.

2. Les pieces de rechange non utilis6es sont r6export6es et les pieces rem-
plac6es sont soit r6export6es, soit d6truites, soit remises A qui de droit conformd-
ment aux dispositions en vigueur sur le territoire de la Partie contractante con-
cern6e.

L'Ambassade d'Autriche propose que la pr6sente note verbale et la r6ponse
correspondante de la Partie sovi6tique constituent un arrangement entre le Gouver-
nement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de 'URSS, qui prendra effet 90 jours
apr~s l'6change des deux notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des affaires 6trang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

Moscou, le 19 d6cembre 1978

L. S.

Minist~re des affaires 6trangires
de I'URSS

Moscou
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGERES DE L'URSS

No 723eo

Le Ministare des affaires 6trang6res de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la Rdpublique d'Autriche et
a 'honneur d'accuser reception de la note de r'Ambassade no 1112/78 du 19 d-
cembre 1978, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Le Minist~re a le plaisir d'annoncer que la Partie sovidtique accepte que la note
verbale de l'Ambassade de la R~publique d'Autriche et la pr~sente note en r~ponse
constituent, en ce qui concerne les questions susmentionn~s, un arrangement entre
le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement f dMral autrichien, qui prendra
effet 90 jours apr~s l'6change desdites notes.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

Moscou, le 19 d~cembre 1978

L. S

Ambassade de la Rdpublique
d'Autriche

Moscou
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TERMINATION BY AUSTRIA OF THE AGREEMENT OF 3 JULY 1973
WITH THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON INTERNATIONAL ROAD TRAFFIC'

Notification effected on:
31 March 1978

AUSTRIA

(With effect from 29 June 1978.)

I See p. 193 of this volume.
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ABROGATION PAR L'AUTRICHE DE L'ACCORD DU 3 JUILLET
1973 AVEC LE GOUVERNEMENT DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES SUR LA CIRCULATION ROUTIftRE
INTERNATIONALE'

Notification effectuoe le:
31 mars 1978

AUTRICHE

(Avec effet au 29 juin 1978.)

I Voir p. 193 du present volume.
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No. 33398

AUSTRIA
and

CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

Exchange of letters constituting an agreement concerning
trade arrangements for agricultural products and pro-
cessed agricultural products (with annexes and exchange
of letters dated 4 and 25 September 1992). Prague,
12 June 1992

Authentic text: English.

Registered by Austria on 5 December 1996.

AUTRICHE

et
REPUBLIQUE FEDERALE
TCHEQUE ET SLOVAQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments commerciaux concernant les produits agricoles et
les produits agricoles traites (avec annexes et change de
lettres en date des 4 et 25 septembre 1992). Prague,
12 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Autriche le 5 decembre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND
THE CZECH AND SLOVAK
FEDERAL REPUBLIC CON-
CERNING TRADE ARRANGE-
MENTS FOR AGRICULTURAL
PRODUCTS AND PROCESSED
AGRICULTURAL PRODUCTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 1 December 1992, in accordance

with the provisions of the said letters.
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1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'AUTRICHE ET LA
RIPUBLIQUE FtD1tRALE
TCHfEQUE ET SLOVAQUE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
COMMERCIAUX CONCER-
NANT LES PRODUITS AGRI-
COLES ET LES PRODUITS
AGRICOLES TRAITtES

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie genirale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le ler d6cembre 1992, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.



No. 33399

AUSTRIA
and

VIET NAM

Agreement for the promotion and protection of investments
(with protocol). Signed at Hanoi on 27 March 1995

Authentic texts: German, Vietnamese and English.

Registered by Austria on 5 December 1996.

AUTRICHE
et

VIET NAM

Accord relatif it la promotion et i la protection des investisse-
ments (avec protocole). Signe 'a Hanoi le 27 mars 1995

Textes authentiques : allemand, vietnamien et anglais.

Enregistr par l'Autriche le 5 decembre 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
SOZIALISTISCHEN REPUBLIK VIETNAM UBER DIE FOR-
DERUNG UND DEN SCHUTZ VON INVESTITIONEN SAMT
PROTOKOLL

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE SOZIALISTISCHE REPUBLIK VIETNAM.

im folgenden die ..Vertragsparteien" genannt.

VON DEM WUNSCHE GELEITET, gunstige Voraussetzungen fur eine gr6Bere wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen:

IN DER ERKENNTNIS. dab die F6rderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschaft zur
Vomahme solcher lnvestitionen sti'ken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der Win-
schaftsbeziehungen zwischen den Vertragsparteien leisten k6nnen,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

Artikel I

Definitionen

Fur die Zwecke dieses Abkorrunens

(1) umfaBt der Begriff .Investition" alle Verm6genswerte. und insbesondere. aber nicht ausschlie-
lich:

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte. wie
Hypotheken. Zuruickbehaltungsrechte. Pfandrechte, Nutzungsrechte und ahnliche Rechte;

b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen an Unternehmen;
c) Anspriche auf Geld. das (lbergeben wurde. urn einen wischaftlichen Wert zu schaffen. oder

Anspr0che auf eine Leistung. die einen wirtschaftlichen Wert hat;
d) Urheberrechte. gewerbliche Schutzrechte. wie Erfinderpatente, Handelsmarken. Geschmacks-

und Gebrauchsmuster sowie technische Verfahren, Know-how, Handelsnamen und Goodwill;
e) Mffentlich-rechtliche Konzessionen fMr die Aufsuchung oder die Gewinnung von Naturschatzen:

(2) bezeichnet der Begriff ,Jnvestor"

in bezug auf die Republik Osterreich
a) jede natiurliche Person, die Snatsangeh6riger der Republik Osterreich ist und im Hoheitsgebiet

der anderen Vertagspartei eine lnvestition tWtigt;
b) jede juristische Person oder Personengeselischaft, die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvor-

schriften der Republik Osterreich geschaffen wurde. ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik
Osterreich hat und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition titigt;

c) jede juristische Person oder Personengesellschaft. die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvor-
schriften einer der Vertragsparteien oder eines dritten Staates geschaffen wurde und in der ein
unter a) oder b) genannter Investor einen maBgeblichen EinfluB auslibt;

in bezug auf die Sozialistische Republik Vietnam
a) jede natuirliche Person, die im Sinne der Gesetzgebung der Sozialistischen Republik Vietnam

Staatsangeh6riger der Sozialistischen Republik Vietnam ist;
b) jede juristische Person. einschlie!lich Gesellschaften, Fimen und Vereinigungen. die in Uber-

einstimmung mit den Rechtsvorschriften der Sozialistischen Republik Vietnam eingetragen oder
geschaffen wurden und ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Sozialistischen Republik Vietnam hat;

(3) bezeichnet der Begriff ..ErtrAge" diejenigen Beu'ige. die eine Investition erbringt. und insbeson-
dere. aber nicht ausschlieBlich. Gewinne. Zinsen. KapitalzuwAchse. Dividenden. Taniemen. Lizenzge-
bihren und andere Entgelte;
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(4) umfalt der Begriff ..Enteignung- auch die Verstaatlichung oder jede sonstige MaBnahme mit
gleicher Wirkung.

Artikel 2

Forderung und Schutz der Investttionen

(1) Jede Vertragsparnei f6rdert nach Moglichkeit in ihrem Hoheitsgebiet die Investitionen der Inve-
storen der anderen Vertragspartei. 1I3t diese Investitionen in Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschrif-
ten zu und behandelt solche Investitionen in jedem Fall gerecht und biUig.

(2) Investitionen gemSl. Artikel I Absatz I und ihre Eruige genieBen den vollen Schutz dieses Ab-
kommens. Gleiches gilt. unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1. im Falle einer Wiederveranla-
gung solcher Ertrage auch fUr deren Erntge und auch die rechtliche Erweiterung. Veranderung oder
Umwandlung ciner Investition.

Artikel 3

Behandlung von Investitionen

(I) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
nicht weniger gunstig als Investoren eines driuen Staates und deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen gemlB Absatz I konnen nicht dahin gehend ausgelegt werden. daB sie eine
Vernragsparrei verpflichten. den Investoren der anderen Vermagspartei und deren Investitionen den ge-
genwinigen oder kuinftigen Vorneil einer Behandlung. einer Priferenz oder eines Privileges einzuraumen.
welcher sich ergibt aus

a) einer Zollunion. einem gerneinsarnen Markt. einer Freihandelszone oder der Zugeh6rigkeit zu
einer Wirtschaftsgemeinschaft;

b) einem internationalen Abkonmmen. einer zwischenstaatlichen Vereinbarung oder innerstaatlichen
Rechtsvorschrift Ober Steuerfragen;

c) einer Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs;
d) einer Inlandergleichbehandlung, die auf Grund eines bilateralen Investitionsschutzabkommens

einem driten Staat gewahrt wurde.

Artikel 4

EntschAidigung

(1) Investitionen von Investoren einer Vertragsparnei dtrfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei nur im 6ffentlichen Interesse. auf Grund eines rechurnBigen Verfahrens und gegen Entschlidigung
enteignet werden. Die Entschaidigung muB dem Wert der Investition unnitclbar vor dem Zeitpunkt ent-
sprechen. in dem die tatslchliche oder drohende Enteignung bffentlich bekannt wurde. Die Entschlidi-
gung mull ohne ungebUhrliche Verzogerung geleistet werden und ist bis zum Zeirpunkt der Zahlung mit
dem ublichen bankmlBigen Zinssatz jenes Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Investition durchgefihrt
wurde. zu verzinsen; sic muB in frei konvertierbarer Wiihrung erfolgen und frei transferierbar sein. Spi-
testens im Zeitpunkt der Enteignung muB in geeigneter Weise ftr die Festsetzung der Leistung der Ent-
schadigung Vorsorge getroffen sein.

(2) Enteignet eine Vertragspartei die Vermdgenswerte einer Gesellschaft. die in Anwendung von
Artikel I Absatz 2 dieses Abkommens als eine Gesellschaft dieser Vertragspartei anzusehen ist. und an
welcher ein Investor der anderen Vertragspartei Anteilsrechte besitzt, so wendet sic die Bestimmungen
des Absatzes I dergestalt an. daB die angemessene Entsch~idigung dieses Investors sichergestelit wird.

(3) Dem Investor steht das Recht zu. die RechurmlBigkeit der Enteignung dutch die zustlindigen Or-
gane der Vemragspartei, welche die Enteignung veranlaBt hat. tberprtifen zu lassen.

(4) Dem Investor steht das Recht zu, die Hohe der Entschlidigung und die Zahlungsmodalititen ent-
weder dutch die zustgndigen Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlaBt hat. oder dutch
ein intemationales Schiedsgericht gemrn Artikel 8 dieses Abkommens uberprtifen zu lassen.
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Artikel 5

Transfer

(l) Jede Verragspartei gewiihrleistet den Investoren der anderen Vert-agspanei ohne ungebuihrliche
Verz6gerung den freien Transfer in frei konvertierbarer W1ihrung der im Zusammenhang mit ciner Inve-
stition stehenden Zahlungen. insbesondcre. aber nicht ausschlieBlich.

a) des Kapitals und zusaxzlicher Beutige zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investition;
bl von Betragen. die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der

Investition bestimmt waren:
c) der Ertrge;
d) der Ruckzahlung von Darlehen;
e) des Erloses im Falle vollstAndiger oder teilweiser Liquidation oder VerAuerune der Investition;
f0 einer Entschidigung gemdB3 Artikel 4 Absatz I dieses Abkommens.

(2) Die Zahlungen gemOB diesem Anikel erfolgen zu den Wechselkursen. die am Tage der Transfer-
zahlung im Hoheitsgebiet der Vertragsparnei. von der aus der Transfer vorgenommen wird. gelten.

(3) Die Wechselkurse werden entsprechend den Notierungen an den im Hoheitsgebiet jeder Ver-
tragspartei befindlichen Borscn bzw. subsidiar von dem jeweiligen Bankensystem im Hoheitsgebiet jeder
der Vertragsparteien festgelegt. Die Bankgebuhren werden gcrecht und angemessen scin.

Artikel 6

Eintrittsrecht
Lcistet eine Veragspanei oder eine von ihr hiezu ermanchtigte Institution ihrem Investor Zahlungen

auf Grund einer Garantie fbr eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspanei, so erkeant
diese andere Vertragspartei. unbeschadet der Rechte des Investors der erstgenannten Vertragspartei aus
Artikel 8 dieses Abkommens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9 dieses Ab-
kommens, die Ubertragung aller Rechte oder Anspruiche dieses Investors kraft Gesezes oder auf Grund
eines Rechtsgeschiffis auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere Vertragspartei
den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte oder Anspruiche an. welche die erstge-
nannte Vertragspartei in demselben Urnfang wie ihr Rechtsvorganger auszuiiben berechtigt ist. Fuir den
Transfer der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der ibertragenen Rechte zu leistenden Zahlun-
gen gelten Artikel 4 und Artikel 5 dieses Abkommens sinngem!B.

Artikel 7

Andere Verpflichtungen

(I) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften ciner Verutagspartei oder aus v6lkerrechtfichen Verpflich-
rungen. die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragspaneien bestehen oder in Zukunft begrindet
werden. eine ailgemeine oder besondere Regelung. durch die den Investitionen der Investoren der anderen
Vertragspartei eine gunstigere Behandlung als nach diesem Abkonmen zu gewahren ist, so geht diese
Regelung dem vorliegenden Abkommen insoweit vor. als sie ginstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei h~it jede vertragliche Verpflichtung cin. die sic gegenuiber einem Investor der
anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr genehmigte Investinonen in ihrem Hoheitsgebiet ubernom-
men hat.

Artikel 8

Beilegung von Investitionsstreitigkeiten

(I) Entstehen zwischen ciner Vertragspartei und cinem Investor der anderen Vertragspartei Mci-
nungsverschiedenheiten aus einer Investition. so werden diese so weit wie moglich zwischen den Streit-
parteien freundschaftlich beigelegt.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemAiB Absatz I nicht innerhalb von drei Monaten ab dom
Erhalt ciner schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansproche beigelegt werden. wird die Mei-
nungsverschiedenheit auf Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragspanei in
einem Schiedsverfahren dutch drei Schiedsrichter gernB den UNCITRAL Schiedsregen in der Fassung
der letzten ,Anderung. die von den Vertragsparteien zum Zeispunkt des Verlangens nach Einleirung eines
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Schiedsverfahrens akzeptiert wurden. geregelt. Die Veriagspartei unterwirft sich dem Schiedsgericht
auch fir den Fall. daB keine Schiedsvereinbarung bestcht.

(3) Der Schiedsspruch ist endgilltig und bindend: er wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt.
jede Vertragspanei stelit die Anerkennung und Durchsetzung des Schiedsspruches in Ubereinstimmung
mit ihren einschligigen Rechtsvorschriften sicher.

(4) Eine Vertragspartei. die Streitpartei ist. macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder Schieds-
verfahrens oder der Durchsetzung eines Schiedsspruchs als Einwand gelhend, dali der Investor. der die
andere Streirparnei bildet, auf Grund einer Garantie eine Entschadigung bezuiglich aller odcr Teile seiner
Verluste erhalhen habe.

Artikel 9

Beflegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

(I) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien fiber die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens sollen. soweit wie moglich. dutch freundschaftliche Verhandlungen beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemr.B Absatz I innerhalb von sechs Monaten nicht beige-
legt werden. so wird sic auf Antrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: jede Vertragspartei bestellt ein Mit-
glied und beide Mitglieder cinigen sich auf einen Staatsangehbrigen eines Drittstaates als Vorsitzenden.
Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten. nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt
hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einern Schiedsgericht unterbreiten will. der Vorsitzende inner-
hab von weiteren zwei Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Absatz 3 festgelegten Fristen nicht eingehalhen, so kann in Ermangelung einer an-
deren Vereinbarung jede Vertragspartei den Pr9sidenten des Internationalen Gerichtshofes bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prsident des Intemationalen Gerichtshofes die
Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragspaneien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert
diese Funkion auszuilben. so kann der Vizepr2sident. oder im Falle seiner Verhinderung. das dienstflte-
ste Mitglied des Internationalen Gerichtshofes unter denselben Voraussetzungen eingeladen werden. die
erforderlichen Emennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschlieflt seine eigene Verfahrensordnung.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund dieses Abkommens sowie auf Grund der allgemein
anerkannten Regeln des Vd1kerrechtes. Es entscheidect mit Stcinmennhrhcit; der Schicdsspruch ist end-
giiltig und bindend.

(7) Jede Vercragspartei utgt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer Rechtsvertretung in dem Schieds-
verfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragspar-
teien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine andere Kosten-
regelung treffen.

Artikel 10

Anwendung dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt ftir Investitionen. die Investoren der einen Vertragspartei in Obereinstrm-
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl vor als auch
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen haben oder vornehmen werden.
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Artikel 11

lnkrafttreten und Dauer

(!) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft.
der dem Monat folgt. in dern sich die Vertragsparteien gegenseitig notifiziert haben. daB die jeweiligen
verfassungsmaBigen Erfordemisse ffir das Inkraftreten des Abkonmens erfUiUt sind.

(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft, nach deren Ablauf wird es auf unbestimmte Zeit
verlangen und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Kondigungsfrist vnn zw6lf Monaten
schriftlich auf diplomatischem Wege gekiindigt werden.

(3) Fur Investinonen. die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens vorgenonmen
worden sind, gelten die Artikel I bis 10 dieses Abkonmens noch ftir weitere zehn Jabre vom Tage des
AuBelrkrafttretens des Abkommens an.

GESCHEHEN zu Hanoi am 27. Mrz 1995. in zwei Urschriften. jede in deutscher. vietnamesischer
und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichernafen authentisch ist. Im Falle von Abweichungen
geht der englische Text vor.

Fir die Republik
Osterreich:

MOCK m.p.

Fur die Sozialistische Republik

Vietnam:

CAM m.p.
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PROTOKOLL

Mit Bezug auf das Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der Sozialistischen Republik
Vietnam zur F6rderung und zum Schutz von Investitionen. unterzeichnet in Hanoi am heutigen Tage.
bedeutet der Begriff ..maggeblicher Einflul3" in Artikel I Absatz 2. Subparagraph c). daB ein 6sterreichi-
scher Investor die Geschaftsfuihrung einer juristischen Person oder Personengesellschaft so weitgehend
kontrolliert. daB keine wesentliche Entscheidung tiber die Investition oder die Gesellschaftspolitik ohne
die Zustimmung des 6sterreichischen Investors dutch diese Gesellschaften getroffen werden kann.

GESCHEHEN zu Hanoi am 27. Maz 1995. in zweifacher Ausfertigung, in deutscher. vietnamesi-
scher und englischer Sprache. Im Falle von Abweichungen geht der englische Text vor.

FUr die Republik
Osterreich:

MOCK m.p.

Fur die Sozialistische Republik

Vietnam:

CAM m.p.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI.P D[NH
GIUOA CONG HOA A6

vA CONG HOA XA HOI CHO NGHiA VI.T NAM
vE KaiUY9N KHiCH VA BAO HO D'AU "ru

C6ng h6a A6 vA Cong hobi xi h6i ch6 ngh-ia Viet nam, dLr6i day goi I "cic
Ben k9 k6t",

V6i mong mu6n tao cfic dieu ki.n thuan Ioi nhhn m& r.ng han c.4c quan heh.p tdc kinh t6" gifa cic Ben k ke't;

Nh.n th'y raIng viec khuye'n khfch vA bio h6 dhu tu s6 tang crbng c.4c kh
n.xng ve d'u tu vA qua d6 d6ng g6p m6t phhn quan trong vio si phdt tridn
quan he kinh t6 gila hai nu6c,

D5 thoi thuan nhu sau:

DIEU I
DINH NGHIA

Vi muc dfch cfia Hiep dinh nay:

(1) Thu.t ngr "du tu" bao g'Om moi loai tki sfin, d.c biet nhrng kh6ng
chi la:

a) S& hfru dOng sin v.i b~t d6ng sin cfing nhru c.c quy'dn khdc Ve t-i
sin nhu quy'en the chap, the" n., clm c6, quybIn hoa loi vi cdic quy'en turang
tTr

b) C6 ph'an viA cdic hinh thdc tham gia khic vi o cng ty;

c) Cic khie'u nai v tilen duac dua ra nhgn tao m6t gi.i ti kinh te hoac
c-ic khie.u nai v' blt ky' mOt str thtrc hien nao c6 gia tri kinh te;
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d) Quy'en bin quyen, cdc quy'en s& hfru tri tue nhLr blng phit mirnh
sdng chef, nhn hidu thtrang mai, kidu d,5ng cong nghi.p v, giii phdp hfru
fch, qui trinh cOng nghe, bi quyet, ten thtrong mai v, dac quyl:n k6 nghiep;

e) Cic to nhtrong kinh doanh ve tham d6 v, khai thdc ti nguyen theo
LuAt con'g phdp.

(2) Thuat ngi " nha d'du ttr" ve phia C.ng h6a A6 chi:

a) Bft k' the nhan nao I1 cong dan ntr6c Cong h6a A6 v5 c6 d'au tr tai
lnh th6 cfia Ben k9 ket kia;

b) B t k5 phdp nhan hoac lien danh no dirac thhnh lap ph6i hop v6i
phdp luat ciia Cong hba A6, c6 tru s& tai ldnh th6 cfia Cong hoi A6 v, c6
d'au tu tai l.nh th6 ctia Ben k, ket kia.

c) Bat kS, phdp nhan ho.c lien danh n.o durac thinh lap theo phip luat
cfia m6i Ben k9 k6t hoac cfza m6t nu6c thr ba ma tai d6 nh dau ttr neu tai
muc a) hoac b) c6 inh htrng chi ph6i.

Thuat ngfR "nh, dau tu" ve phia Cong hoa xA h6i ch6 nghia ViCt nam
chi:

a) BMit kk' thd nhan nho 1M cong dan ntr6c Cong hob x5 h6i ch6 nghia
Viet nam phi hop v6i phdp luat ia Cong hoi x, h6i chii nghia Viet nam;

b) B t kS, phip nhan naio, bao gm c,c doanh nghiep, COng ty, hdng vA
hiep h6i durac thAnh lap theo phip luat cfza Cong hba xa- h6i ch6i nghia Viet
nam v. c6 tru s& tai l nh th6 COng hba x5 hoi chii nghia Viet nam.

(3) ThuAt ngfI "thu nhap" chi cdc khoin thu tir dtu tu, v, dac bi.t
nhtmg khong chi IA: oi nhu n, lii tilen vay, Ii tfrc gia tang tir v6n, lcxi Wc c6
ph'an, tilen bin quy'en, thu nhdp tir lixang vh nhing phf khic.

(4) Thuat ngIr " ttric doat quyin s& hfru" bao g'Om viec qu6c hou ho-i
hoac bat k ' bien ph-ip no khdc c6 inh htrbng tuang dutcrng.
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DIEU 2
KHUYEN KHiCH VA BAO H6 DA^U TU.

(I) M6i Bdn k9 ket. trong chrng mitrc c6 the, sZ khuyen khich tren
lnh th6 ciia rninh nhCGng ddau ttr cfia cdc nhi d~Au tu ctia Ben k9 ket kia, vi
chTp thuan nhCrng d'au tar d6 tren co i& ph6i hap v6i lu.t phip nt6c minh va
trong moi trng hcop sZ d6i xfr cong bhng va th6a ding d6i v6i nhfng dau tu
d6.

(2) Nhfmg ddau tir dirac chp nh.n theo quy dinh tai khoin (I), Dieu I
vA nhang thu nh.p c'a ho se diroc htrng su bio h6 tokn didn theo Hiep dinh
nay. KhOng inh htr~ng d6n c,4c quy dinh tai khoin (1), mOt str bfio h6 trcrng
tut cong sE dtrac dp dung d6i v6i nhCng thu nhAp dhing dd tii dbau tir, cfing nhur
d6i v6i viec gia han, sia d6i ho.c chuyin d6i ve mat ph-ip 19 cfza di; in d'Au
tu'.

DIEU 3
D6I xuf D61 vdI NHONG D'AU TLf

(1) M6i Ben k9 ket s6 dAnh cho cdc nhA dhu tur vAi nhfg dAu tr cia
cdc nhA dbhu tt c6:a Ben k9 kt kia m6t str d6i xir khong k6m thuan lai horn str
d6i xfr mA ntr6c d6 ditnh cho cdc nht dhiu tur vA nh'ng du tr ctia cdc nhA
d'bu ttr cia bft k " nu6c thd ba n/o.

(2) Nhimg qui dinh tai khoin (1) s khong dtrac hidu nhur IA nghia vu
cfia m6t Ben k9 ket phi db.nh cho cic nhA d u ttr vA cdc du ttr ccza cic nha
d'au tir cfza Ben k9 k6t kia ahang lori fch hien tai hodc ttrang lai ciia b~t kS' su
d6i xfr, tru di hoac ddc quylen nto phdt sinh ti..

a) cic lien minh thue" quan, thi trurbng chung, khu virc ttr do thtnrng
mai hodc lien minh kinh t6;

b) cdc Hiep dinh qu6c t6, thoi thuan qu6c te hodc luAt phdp trong

ntt6c ve thu6;

c) cdc quy dinh ve vi-c tao thuan li cho vidc giao lhru qua bien gi6i;

d) str d6i xir gi6ng nhr cong dan ntr6c minh ip dung d6i v6i mot ntr(6c
thdr ba khdic tren co s& Hiep dinh song phtrang v'e dAu ttr.
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DIEU 4
BOI THUONG

(1) Nhfing d',u tr cia cic nh Ou tr ciza m.t trong cic Ben k9 k6t tren
Inh th6 ctia Ben k9 k6t kia s8 kh6ng bi tui6c quyen s& hru trir khi vi muc
dfch cOng c6ng theo quy trinh do Ludt dinh v durac bbi thurbng. Khoin b'6i
thtfimg nhy phii ttrcng tng v6i gi, tri cua nhfng d'Au tr d6 vio thbii diem
ngay trudrc khi cdc bien phdp tu6c quy'en d, ho.c sd durac cong b6 chfnh
thirc. Cdc khon bbi thurbng phii dtrcrc tri ngay khong chain tr6 v.1 chiu I5i
cho d6n thbi diem thanh todn theo li suit ngan hAng th6ng thtftg c6a ntruc
ti6p nh.in d',u tir; cdc khoin b'6i thung d6 phii duc tri bng d6ng ti'an tr do
chuyin d6i v drac tr do chuydn ra nr6c ngoi. Viec xdc dinh thanh todn
nhrng khoin b'6i thurbng d6 phii dtrcc ti6n htnh theo m6t phtrong thirc thich
hap kh6ng chain han th6i didm tu6c quyen s& hih.

(2) Khi m6t Ben k9 k6t tu'c quyen s6 hfru cc ti sin cia cOng ty ma
c6ng ty do ducrc coi lI c6ng ty cla Ben k k6t d6 phii hap v6i khoin (2),
Di'eu I cfia Hi~p dinh nby v, tai cOng ty nAy, nha dbau tr c6a Ben k9 ket kia
c6 s& hiiu c6 phAn, th! cc quy dinh tai khoin (1) se drcc -p dung dd bio
dim viec bi thurbng cho nh- dhu tr nky.

(3) Nh, dau tr dtroc quyln yeu c'Au cdc ca quan c6 thrn quyen cia
Ben k k6t ti6n hinh c-c bien phdp tur6c quylen s& hfu xem xdt lai tfnh haop
phdp cfia cdc bien ph-p tur6c quybn s& hfru d6.

(4) NhI dbu tir cO quylei ytu c',Au cdc ccr quan c6 thdm quylen cfia Ben
k9 k6t tien hki.h cdc bien phdp tudc quytbn s6 hiru hoac m6t H6i dbng trong
tai qu6c te theo quy dinh tai Dieu 8 cza Hiep dinh nhy xem xdt lai s6 tien vh
phurong thtrc thanh toin bbi thirrng.

DIU 5
VIEC CHUYEN RA NUC NGOAI

(1) M6i ben k9 k6t s, bfio dim cho c-c nh, d'u tr cfia Bdn k k&t kia
dtrcc chuydn tr do ra ntr6c ngoai bAng dfng tfen tur do chuydn d6i nhfmg
khoin thanh todn c6 lion quan t6i ddu tur, dac biet nhtmg kh6ng chi gom:

a) v6n v, cdc khoxn b6 sung dd duy tri hoac m& r6ng d*Au tir;
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b) c,4c khofin ducac xc dinh d ng dd bbi ddp cdc chi phi ve quin 19 d'au
tr;

c) cdc khoin thu nhap;

d) c,4c khofin dd tr ti'n vay;

e) c-c khoin thu tir viec thanh I9 toin b6 hay mot ph'n ho.c tir viec
bdin dhu tir;

f) c'ic khoin bbi thtrbng theo quy dinh tai khoin (I), Dieu 4 ctia Hiep
dinh niy;

(2) Nhfng thanh todn neu tai Dieu nay sE dtrcc thtrc hien theo t gid
chuydn d6i c6 hieu Itrc vao ngay chuydn tfen duoc c~ng b6 tai I nh th6 cia
Ben k, ke't m. tit nt6c d6 tien dtrc.c chuydn ra ntr6c ngobi.

(3) T" gid chuyin d6i du.c xic dinh tren ca sZ c,-c ty, gir cong b6 tai
cAc thi rtrbng chthmg khodn tren I~nh th6 cfza m6i Ben k9 k6t hoac trong
trutg hap kh6ng c6 t gid cong b6 tai thi tnrung chthmg khoin thi t gii
chuydn d6i sd do he th6ng NgAn hang tai ldah th6 cila m6i Ben k9 ket xc
dinh. C.c chi phi NgAn hang phii cOng bhng v. thofi dng.

DIEU 6

THE QUYN

Khi Ben k9 k&t n.y ho.±c mot t6 chfrc dtrac u, quy'n cia Ben kq ket
d6 thtrc hien viec thanh todn cho nhb dAu ttr cuza minh tren co s& mot bio
d~im v'a dau tur ducc ti'n hbnh tren l-nh th6 cfia Ben k knt kia, thi Ben kq
k&t kia, kh6ng finh huig de'n cdc quyen cia nhAi d~u ttr ccia Ben k9 ket niy
theo quy dinh tai Difu 8 cfia Hi.p dinh vA quyin ia Ben k' ket nay theo
quy dinh tai Dieu 9 cfia Hiep dinh, sd cong nh.ln sir chuydn nhtrang cho Ben
k9 k6t naiy t't c6i cdc quylen va cdc khi6u nai ctia nhA d'u tr theo cdc quy
dinh ccia Luat hoAc theo cdc giao dich mang tfnh chht phdp 19. Ben k9 kt
kia cing sE cOng nh.n s.r the" quyen cfza Ben kq kt nay d6i v6i cdc quy'en v,
cdc khiu nai dtrcc chuydn nhtrong trong chirng mirc gi6ng nht IA d6i v6i cic
quy'an v.i cdc khi6'u nai m! nh. du ttr dtrc htu6"ng. D6i v6'i viec chuyin cdc
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khoin thanh todn cho Ben k9 k6t c6 lien quan tren co s& sit the quyen, Di'eu
4 vhl 5 cfia Hiep dinh st dLrcc dip dung m~t cdch ttrong ing.

DIEU 7
NHifNG NGHIA VU KHAC

(1) Nu ben canh Hiep dinh nAy, cdc quy dinh cfia luft phdp cfia m6t
trong cic Ben k ket ho~ac cdc nghia vu qu6c te dang tbn tai hien tai hoac
duac thiet lap sau d6 gifra cic Ben k ke't c6 crc quy dinh, chung hoac dac
biet, ve viec dinh cho cdc d'hu ttr ctaa cc nh dAu tir cfia Ben k ke't kia mOt
sir d6i x r thuan 19i han str d6i xir quy dinh tai Hiep dinh nky, thi ca'c quy
dinh d6, trong chirng muc thuan lqi han s8 diroc .ip dung.

(2) M6i Ben k k6t sE ton trong cc nghia vu hap d&ng m m6i Ben
k9 k6t v6i nh.i dAu tir cia Ben k7 ket kia lien quan d6n c-ic dau tu dd dua.c
chip thu.n tren 15nh th6 cia nru6c minh.

DrEU 8

GIA QUYE'T TRAN-I CHAP VE DAU TY]

(I) B't kS' tranh cha'p nao phdit sinh tit dbu tix gifa mot Ben k9 ket vhi
nha d1tir t cta Ben k9 ket kia, trong chrng mtrc c6 the, sd dtuoc giai quye't
thong qua thurang luong hoa giii gigra cic Ben tranh chip.

(2) Neu vu tranh chip theo nhtr quy dinh tai khoin (1) khong duroc gi,'i
quye't trong v6ng 3 th-ing kd tit nghy nhan duac thong b-io bang van bin neu
d'Ay d63 cdc chi tie't ve viec khieu nai, thi vu tranh chip, theo yeu c'au cfia Ben
k ket tham gia tranh chip hoAc cia rA d~u tit cia Ben k, k6t kia, s8 dtrqc
dtxa ra giii quy6t thong qua mOt H.i dbng trong ti gom ba trong ti vien phii
haop vcri cic quy tdc ve trong tai cza UNCITRAL d. durac b6 sung theo cic
quy dinh b6 sung cu6i cixng dtroc ciic Ben k9 ket chp thuan vAo thbi diem
khbi xu(ng cic th6 tuc v'e tr9ng tWi. Cdc Ben k7 k6t s8 tt nguyen dua vu
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tranh ch'p ra x~t xir tai H~i dbng trong tai ngay c6i trong tnrrbng hop chtra c6
thoi thuan vde trong t.i.

(3) Phdin quyt ctia H6i d&ng trong ti 1A quy6t dinh cu6i ciing va c6
gid tri blt buoc; va sF, duvc thtrc hien phi) hop vi lAt qu~ c gia; mi ben k9

ke't s6 bfio dim cong nhan va thi hhmh phdn quy6t cfia trong tki ph6 haop vdi
luat phdp va nh~mg qui dinh c6 lien quan cfia ntrdc minh.

(4) Ben k9 k6t tham gia vu tranh chrp, trong b t kk' mot giai doan nko
cfia viec ho6 gifii hoac xdt xfr trong tai hoac thi hnh phdn quyt cfia trong
tai, sE khong dtua ra mot st phin d6i nko ve viec nhA dau ttr tham gia vu
tranh chip dd nh.n duac bbi thubrng vle toan bo hoac mOt phan cic thiet hai
tren co sZY mOt bio dim ve dku tu.

DI-U 9
GIAI QUYET TRANH CHAP GOA CAC BEN K" KET

(I) Nhfing tranh ch'p gifra cdc Ben k9 k't lien quan t6"i gidi thich hoac
ap dung Hiep dinh nay, trong chtrng myrc c6 thd, sd dtrcc giii quyt thong
qua thLrong hrang.

(2) Neu vu tranh chip theo khoin (I) kh~ng duoc giai quye't trong
vbng 6 thdng, thi theo yeu c'hu ciza mot trong hai Ben k9 ket , vu tranh chip
s6 dtrcc dtua ra HOi ding trong tki.

(3) HOi d'ng trong ti nay diroc thinh lip trong tirng trurbng hap cu thd
theo cdch sau: m6i Ben k9 ket sE chi dinh mot thhnh vien va hai th.nh vien
nay sE thoi thu.n chgn mot c6ng dan caa mot ntt6c thd ba lrm Ch6i tich. Hai
thknh vien nay sd dtrac chi dinh trong vbng hai th-ing kd tir ngky m.t Ben k9
ke't c6 thong bio cho Ben ky kept kia 9 dinh dtia vy tranh chp ra Hoi d'Ong
trong tki, Ch6 tich s8 durac chi dinh trong vbng hai thing ti6p theo.

(4) Neu th6i han qui dinh tai khoin (3) kh6ng duac ton trong, thi m6i
Ben k9 k6t, trong trirrng hop kh ng c6 cic thoi thuan trang tur, c6 thi mbi
Ch8i tich ctia Tba in qu6c t" ti6n hinh sty chi dinh cn thie't. N6u Ch6 tich
cia To .in qu6c t6 IA cong dan cfza mOt trong cdc Ben k9 k6t ho.c vI mOt
cin tr& nko kh-ic mA 6ng ta kh6ng thrc hien dtrcc chtdc nAng nhu dd n6i tren
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thi Ph6 ch*j tich ho.c n6u 6ng ta cing kh6ng c6 kh nang thuc hien, thl thnh
vien cao cap tie'p theo cfia T6a in qu6c te s6 diroc mbi trong cizng dieu kidn
dd tien hanh str chi dinh cbin thi6t.

(5) Hoi dbng trong ti sE thi6t lap th6i tuc t6 tung rieng cfia mirth.

(6) Hoi dbng trong tai sE quyet dinh tren ca s4 Hiep dinh nay va phi)
hcgp vdi nhiing nguyen tdc luAt phip qu6c te dirac cOng nhan chung. H6i
dng trong tai sE quy6t dinh theo da s6; quy6t .dinh cfza H6i dbng trong tOi l
quy6t dinh cu6i cting va b~t bu.c d6i v6i cdc Ben.

(7) M6i Ben k ket sa chiu chi phf cho thnh vien vi da dien phdip 17
ciba minh trong quS trinh t6 tung. Chi phf cho Chi tich vA nh~ng chi phf c6n
Iai khic dtrac chia dtu cho hai Ben k3 k6t. Tuy ahien, HOi d'0ng trong ti,
tai quyet dinh cfza mnhi, c6 thd xdic dinh vi .c phan chia chi phf theo cdich
khdc.

DIEU 10
AP DUNG HI.P DINH

Hiep dinh nay sd dtqrc ,p dung d6i v6i nhfng dAu ttr duac thtrc hion
b6i nh, dau tir cia m6i Ben k k6t tren linh th6 cia Ben k ket Ida phb hap
vdi phdp luat cia Ben k9 k t d6 .trt6c cfing nhu sau khi Hiep dinh nay c6
hieu hrc.

DIEU 11
HIEU LU'C VA TH6I HAN CUA HIP DrNH

(1) Hiep dinh niy phii duac phe chudn hoac phe duy.t phli hgcp v6i
phip lufat cia m6i Ben k k6t vA c6 hi.u ltrc kd tir ngiy d'Au caa thing thir ba
kd tr thing hai Ben thong bdo cho nhau bhng van bin vb viec di hoin thnh
cdc thEi tuc luat phip chn thiet dd Hiep dinh c6 hiCu liu'c.

(2) Hiep dinh nay sE c6 hieu li.rc trong thbi han I mrbi (10) nam; va
c6 thi dirac gia han them sau d6 v6i mot thbi han khong han dinh v, c6 thd
dtrac chim djrt n6u c6 thong bdo tnr6c 12 thing bMmn van bin cho Ben k9
ket kia qua duting ngoai giao.
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(3) Nhftng qui djnh Lai Dieu I den 10 sE c6n tie'p tuc c6 hieu ihrc them
mirbi nam nra k tfir ngby, h6t hieu lhrc cia Hiep dinh nhy d6i v6i nh~ng dhu
ti dtrcic thtrc hien tnr6c ng~y het han Hiep dinh.

Lun .tai H n6i, nghy.. ......... .thnh hai bin, bbg tie'ng Di c,
tieng Viet nam vA ti6ng Anh, cic bin c6 gid tri ngang nhau. Trong tnrbng
hop c6 siu khdc ahau, thi sE cn ct v~o bin tiC'ng Anh.

MA.T THAY MAT
CQN/ HcSA A6)/ . C6NG H )A XA H.I ClU NGHiA V>TAM
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NGHf DINH THY

Lien quan den Hiep dinh gifa C6ng hoa A6 va Cong ho.i x5 h~i chfi
nghia Viet nam v'e khuyin khfch v. bao h6 dhu tir durac k9 kt tai H.i n.i

ng~y horn nay, thult ngC " inh hutng chi ph6i" neu tai muc (c), khoin (2),
Dieu I duac hidu l viec m6t nh- du ttr A6 nAm quy'en kiim sodt viec quin
19 cfza mot phdp nhan hoAc lien danh den chtrng m.rc khong mot quyt dinh
quan tr9ng n.o ve d'Au tu hoic ve chinh sdch cfia cong ty dtxoc thong qua m
khOng c6 st chip thu.n cfaa nhA d"hu tt A6 d6.

Urn tai HA noi , ngly ...... ?...lfthinh hai bin, b~ng ti6ng
Dfic, tieng Viet liam, v. ting Anh, cdc bm c6 gid tri ngang ahau. Trong
tnrbng hap ob str khic nhav, thl sF cin cfi vio bin ting Anh.

THAY MAT

HOA XA HO cHO NGHIA
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM;
hereinafter referred to as "Contracting Parties",

DESIRING to create favourable conditions for greater economic co-operation between the Contract-
ing Parties:

RECOGNIZING that the promotion and protection of investments may strengthen the readiness for
such investments and hereby make an important contribution to the development of economic relations
between the Contracting Parties,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Definitions
For the purpose of this Agreement

(I) the term "investment" comprises all assets and in particular, though not exclusively:
a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mortgages. liens.

pledges. usufructs and similar rights:
b) shares and other types of participations in undertakings;
c) claims to money that has been given in order to create an economic value or claims to any per-

formance having an economic value;
d) copyrights, industrial property rights such as patents for inventions, trademarks, industrial de-

signs and utility models, technical processes. know-how. trade names and goodwill:
e) business concessions under public law to search for or exploit natural resources.
(2) the term "investor" means

in respect of the Republic of Austria
a) any natural person who is a citizen of the Republic of Austria and makes an investment in the

other Contracting Party's territory;
b) any juridical person. or partnership, constituted in accordance with the legislation of the Repub-

lic of Austria. having its seat in the territory of the Republic of Austria and making an investment
in the other Contracting Party's territory:

c) any juridical person. or partnership, constituted in accordance with the legislation of a Contract-
ing Party or of a third Party in which the investor referred to in a) or b) exercises a dominant in-
fluence;

in respect of the Socialist Republic of Vietnam
a) any person who is a citizen of the Socialist Republic of Vietnam in accordance with the legisla-

tion of the Socialist Republic of Vietnam;
b) any juridical person. including companies. corporations, firms and associations incorporated or

constituted in accordance with the legislation of the Socialist Republic of Vietnam and having its
seat in the Socialist Republic of Vietnam;

(3) the term "returns" means the amounts yielded by an investment, and in particular, though not ex-
clusively, profits. interests, capital gains, dividends, royalties, licence and other fees.

(4) the term "expropriation" also comprises a nationalization or any other measure having equivalent
effect.

I Came into force on 1 December 1996 by notification, in accordaIce with article 11.
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Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible. investments of investors
of the other Contracting Party. admit such investments in accordance with its legislation and in any case
accord such investments fair and equitable treatment.

(2) Investments admitted according to Article I paragraph (1) and their returns shall enjoy the full
protection of the present Agreement. The same applies without prejudice to the regulations of paragraph
(1) also for their returns in case of reinvestment of such returns, as well as for the legal extension, alterati-
on or transformation of an investment.

Article 3

Treatment of Investments

(I) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and their invest-
ments treatment no less favourable than that accorded to investors of any third State and their invest-
ments.

(2) The provisions of paragraph (I) shall not be construed as to oblige one Contracting Party to ex-
tend to the investors of the other Contracting Party and their investments the present or future benefit of
any treatment, preference or privilege resulting from

a) any customs union, common market, free trade area or membership in an economic community;
b) any international agreement. international arrangement or domestic legislation regarding taxation,
c) any regulation to facilitate the frontier traffic;
d) national treatment granted to a third country in a bilateral investment agreement.

Article 4

Compensation

(I) Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated in the territory of
the other Contracting Party except for a public purpose by due process of law and against compensation.
Such compensation shall amount to the value of the investment immediately preceding the time in which
the actual or impending measure became public knowledge. The compensation shall be paid without
undue delay and shall carry the usual bank interest of the country in which the investment was made until
the time of payment. it shall be paid in freely convertible currency and be freely transferable. Provisions
for the determination of the payment of such compensation shall be made in an appropriate manner not
later than at the moment of the expropriation.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is considered as a com-
pany of this Contracting Party pursuant to paragraph (2) of Article I of the present Agreement and in
which an investor of the other Contracting Party owns shares, it shall apply the provisions of para-
graph (1) so as to ensure due compensation to this investor.

(3) The investor shall be entitled to have the legality of the expropriation reviewed by the competent
authorities of the Contracting Party having induced the expropriation.

(4) The investor shall be entitled to have the amount and the provisions for the payment of the com-
pensation reviewed either by the competent authorities of the Contracting Party having induced the ex-
propriation or by an international arbitral tribunal according to Article 8 of the present Agreement.

Article 5

Transfers

(I) Each Contracting Party shall guarantee without undue delay to investors of the other Contracting
Party free transfer in freely convertible currency of payments in connection with an investment, in particu-
lar but not exclusively, of

a) the capital and additional amounts for the maintenance or extension of the investment:
b) amounts assigned to cover expenses relating to the management of the investment;
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c) the returns:
d) the repayment of loans:
el the proceeds from total or partial liquidation or sale of the investment;
f) a compensation according to Article 4 paragraph (1) of the present Agreement.

(2) The payments referred to in this Article shall be effected at the exchange rates prevailing on the
day of the transfer of payments in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made.

(3) The rates of exchange shall be determined according to the quotations on the stock exchanges on
the territory of each Contracting Party or in the absence of such quotations by the respective banking
system in the territory of each of the Contracting Parties. The bank charges shall be faii' and equitable.

Article 6

Subrogation

Where one Contracting Party or an institution authorized by it makes payments to its investor in vir-
tue of a guarantee for an investment in the territory of the other Contracting Party, the other Contracting
Party shall without prejudice to the rights of the investor of the first Contracting Party under Article 8 of
the present Agreement and to the rights of the first Contracting Party under Article 9 of the present
Agreement recognize the assignment to the first Contracting Party of all rights and claims of this investor
under a law or pursuant to a legal transaction. The latter Contracting Party shall also recognize the subro-
gation of the former Contracting Party to any such rights or claims which that Contracting Party shall be
entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments to the
Contracting Party concerned by virtue of such assignment, Article 4 and Article 5 of the present Agree-
ment shall apply mutatis mutandis.

Article 7

Other Obligations

(1) If the provisions of law of either Contracting Party or international obligations existing at present
or established thereafter between the Contracting Parties in addition to the present Agreement, contain a
rule, whether general or specific, entitling investments by investors of the other Contracting Party to a
treatment more favourable than is provided for by the present Agreement. such rule shall to the extent that
it is more favourable prevail over the present Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any contractual obligation it may have entered into towards
an investor of the other Contracting Party with regard to investments approved by it in its territory.

Article 8

Settlement of Investment Disputes

(I) Any dispute arising out of an investment, between a Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably between the parties to the dispute.

(2) If a dispute according to paragraph (I) cannot be settled within three months of the receipt of a
written notification of sufficiently detailed claims, the dispute shall upon request of the Contracting Party
or of the investor of the other Contracting Party be settled through arbitration by three arbitrators in ac-
cordance with the UNCITRAL arbitration rules.' as amended by the last amendment accepted by both
Contracting Parties at the time of the request for initiation of the arbitration procedure. The Contracting
Party submits itself to the arbitral tribunal mentioned also in the case that no such agreement for arbitra-
non exists.

(3) The award shall be final and binding; it shall be executed according to national law; each Con-
tracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the arbitral award in accordance with its
relevant laws and regulations.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

Vol. 1949, 1-33399



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

(4) A Contracting Party which is a party to a dispute shall not. at any stage of conciliation or arbitra-
tion proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the investor who is the other party to
the dispute has received in virtue of a guarantee indemnity in respect of all or some of its losses.

Article 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, as far as possible, be settled through amicable negotiations.

(2) If a dispute according to paragraph (I) cannot be settled within six months it shall upon the re-
quest of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party shall appoint
one member and these two members shall agree upon a national of a third State as their chairman. Such
members shall be appointed within two months from the date one Contracting Party has informed the
other Contracting Party, that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which
shall be appointed within two further months.

(4) If the periods specified in paragraph (3) are not observed, either Contracting Party may. in the ab-
sence of any other relevant arrangement, invite the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointments. If the President of the International Court of Justice is a national of either of
the Contracting Parties or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President or in case of his inability the member of the International Court of Justice next in seniority
should be invited under the same conditions to make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall establish its own rules of procedure.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of the present Agreement and pursuant to
the generally recognized rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes; the
decision shall be final and binding.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal representation in
the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however, in its award determine another distribution
of costs.

Article 10

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the Contracting Parties in
accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party prior to as well as after the
entry into force of this Agreement.

Article 11

Entry into Force and Duration

(1) This Agreement is subject to ratification or approval in accordance with the Constitution of each
Contracting Party and shall enter into force on the first day of the third month that follows the month
during which the Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fullfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years: it shall be extended thereafter for
an indefinite period and may be denounced in writing through diplomatic channels by either Contracting
Party giving twelve months* notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agreement the
provisions of Article I to 10 of the present Agreement shall continue to be effective for a further period of
ten years from the date of termination of the present Agreement.
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DONE in Hanoi. on 27
h March 1995. in duplicate, in the German, Vietnamese and English lan-

guages, all texts being equally authentic. In case of divergence the English text shall prevail.

For the Republic
of Austria:

MOCK m.p.

For the Socialist Republic
of Vietnam:

CAM m.p.
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PROTOCOL

With reference to the Agicement between the Republic of Austria and the Socialist Republic of
Vietnam for the Promotion and Protection of Investments signed in Hanoi today the expression "dominant
influence" in Article 1. paragraph (2). subparagraph (c) shall mean that an Austrian investor controls the
management of the juridical person or partnership to the extent that no major decision on the investment
or the company policy can be taken by these entities without the consent of the Austrian investor.

DONE in Hanoi. on 274 March 1995. in duplicate, in the German. Vietnamese and English ian-
guages. all texts being equally authentic. In case of divergence the English text shall prevail.

For the Republic
of Austria:
MOCK m.p.

For the Socialist Republic
of Vietnam:
CAM m.p.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RE PU-
BLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s
d6nomm6es les <<. Parties contractantes >>),

D6sireuses d'instaurer des conditions favorables au renforcement de la coop6-
ration 6conomique entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent
renforcer la disposition A r6aliser de tels investissements et de ce fait apporter une
contribution importante au d6veloppement des relations 6conomiques entre les Par-
ties contractantes;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Di FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme << investissement >> d6signe tous les avoirs et notamment mais non
exclusivement :

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les autres droits r6els tels que
les hypoth~ques, les droits de r6tention, les droits de gage, l'usufruit et les droits
analogues;

b) Les actions et les autres types de participation A des entreprises;

c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de cr6er une valeur
6conomique ou les droits sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de protection industrielle tels que les brevets
d'invention, les marques de commerce, les dessins et modules industriels, les pro-
c6d6s techniques, le savoir-faire, les d6signations commerciales et la clientele;

e) Les concessions de droit public relatives A la protection et 2 l'extraction de
ressources naturelles.

2. Le terme << investisseur>> d6signe:

Dans le cas de la R6publique d'Autriche,

a) Toute personne physique qui est un citoyen de la R6publique d'Autriche et
qui effectue un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Toute personne morale ou partenariat cr66 conform6ment A la l6gislation de
la R6publique d'Autriche, ayant son si~ge sur le territoire de la R6publique d'Au-

I Entr6 en vigueur le 10r d6cembre 1996 par notification, conformment A 'article 11.
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triche et qui effectue des investissements sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante;

c) Toute personne morale ou partenariat cr66 conform6ment A la 16gislation
d'une Partie contractante ou d'une tierce Partie dans lequel l'investisseur vis6 aux
alin6as a ou b exerce une influence dominante;

Dans le cas de ]a R6publique socialiste du Viet Nam,

a) Toute personne physique qui est un citoyen de la Rdpublique socialiste du
Viet Nam conform6ment A la l6gislation de la R6publique du Viet Nam;

b) Toute personne morale y compris les entreprises, les compagnies, les firmes
et associations constitu6es conform6ment A la 16gislation de la R6publique socialiste
du Viet Nam et qui poss~dent leur siege en R6publique socialiste du Viet Nam;

3. Le terme « produits d6signe les sommes que rapporte un investissement,
en particulier mais non exclusivement les b6n6fices, les int6r~ts, les gains en capital,
les dividendes, les redevances, les droits de licence et autres r6mun6rations.

4. Le terme " expropriation comprend aussi une nationalisation ou toute
autre mesure ayant un effet 6quivalent.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage dans toute la mesure du pos-
sible les investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante; elle admet lesdits investissements conform6ment A sa 16gislation et en tout
6tat de cause elle leur accorde un traitement juste et 6quitable.

2. Les investissements visds au paragraphe 1 de l'article 1 et leurs produits
jouissent de l'enti~re protection du pr6sent Accord. Sans pr6judice des rdglementa-
tions visdes au paragraphe 1, il en va de m~me s'agissant de leurs produits lorsque
ceux-ci sont r6investis, ainsi que de l'extension, de la modification ou de la transfor-
mation l6gitimes d'un investissement.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante et A leurs investissements un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers et A leurs investissements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interprd6tes comme cons-
tituant pour l'une des Parties contractantes l'obligation d'6tendre aux investisseurs
de l'autre Partie contractante et A leurs investissements, un quelconque avantage,
traitement, pr6fdrence ou privilege r6sultant

a) D'une union douani~re, d'un march6 commun, d'une zone de libre 6change
ou d'une appartenance une communaut6 6conomique;

b) D'un accord international, d'un arrangement international ou d'une 16gisla-
tion interne relative A l'imposition;

c) D'une r6glementation visant A faciliter le trafic frontalier;
Vol. 1949, 1-33399
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d) D'un traitement national reconnu un pays tiers en vertu d'un accord inter-
national bilatdral.

Article 4

INDEMNISATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent 8tre exproprids sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante que dans l'intdrt public, dans le respect de la 16galit6 et contre indemnisation.
Cette indemnisation doit correspondre A la valeur de l'investissement immddiate-
ment avant le moment oil l'expropriation effective ou la menace d'expropriation ne
soient devenues de notoridtd publique. L'indemnisation doit 8tre versde sans retard
injustifi6 et assortie, jusqu'A la date du paiement, d'un int&rrt conforme aux taux
bancaire habituel du pays dans lequel l'investissement a 6t6 effectu6; elle doit &re
vers6e en devises convertibles et librement transfdrables. Des dispositions appro-
prides concernant la fixation et le versement de l'indemnisation seront prises au plus
tard au moment de I'expropriation.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 qui est
considdre comme 6tant une socidt6 de cette Partie contractante aux termes du
paragraphe 2 de l'article 1 du prdsent Accord, et dans laquelle un investisseur de
l'autre Partie contractante ddtient des parts, la premiere Partie applique les disposi-
tions du paragraphe 1 de mani~re A assurer une indemnisation appropride audit
investisseur.

3. L'investisseur ale droit de faire vdrifier la 16galit6 de l'expropriation par les
autoritds compdtentes de la Partie contractante A l'origine de l'expropriation.

4. L'investisseur a le droit de faire vdrifier le montant et les dispositions du
paiement de l'indemnisation soit par les autoritds compdtentes de la Partie contrac-
tante A l'origine de l'expropriation ou par un tribunal arbitral international confor-
mment A l'article 8 du prdsent Accord.

Article 5

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante le libre transfert, sans retard injustifi6 et en devises librement con-
vertibles, des paiements qui se rapportent A un investissement, en particulier mais
non exclusivement:

a) Le capital et les sommes additionnelles ndcessaires A l'entretien ou A
l'extension de l'investissement;

b) Les sommes affectdes aux ddpenses affdrentes A la gestion de l'investis-
sement;

c) Les bdndfices;
d) Le remboursement de pr~ts;

e) Le produit de la liquidation ou de la cession totales ou partielles de l'inves-
tissement;

f) Une indemnisation visde au paragraphe 1 de l'article 4 du prdsent Accord.
Vol. 1949, 1-33399
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2. Les paiements vis6s au pr6sent article sont effectu6s au taux de change
applicable au jour du transfert des paiements sur le territoire de la Partie contrac-
tante A partir duquel le transfert est effectu6.

3. Les taux de change sont fix6s conform6ment aux cours des bourses sur le
territoire de chaque Partie contractante ou, en l'absence de tels cours, par les sys-
t~mes bancaires respectifs 6tablis sur le territoire de chaque Partie contractante. Les
commissions bancaires seront justes et 6quitables.

Article 6

DROIT DE SUBROGATION

Lorsqu'une Partie contractante ou une institution habit6e par elle effectue, en
vertu d'une garantie donn6e pur un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des versements A un investisseur, cette demi~re Partie reconnalt, sans
pr6judice des droits de l'investisseur de la premire Partie contractante aux termes
de l'article 8 du pr6sent Accord et des droits de la premiere Partie contractante aux
termes de l'article 9 du pr6sent Accord, le transfert A ladite premiere Partie contrac-
tante de tous les droits et pr6tentions de cet investisseur. L'autre Partie contractante
reconnait 6galement le droit de subrogation de la premiere Partie contractante aux
droits et prdtentions que cette Partie sera habilit6e A exercer de la mame mani~re que
son pr6d6cesseur en titre. En ce qui concerne le transfert des paiements A effectuer
A la Partie contractante concern6e au titre des pr6tentions transmises, les articles 4
et 5 du pr6sent Accord s'appliquent mutatis mutandis.

Article 7

AUTRES OBLIGATIONS

1. Lorsque, en vertu de la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou
d'obligations du droit des gens qui existent ou qui viendraient A exister entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, une disposition gfn6rale ou particu-
li~re stipule qu'il sera accord6 aux investissements effectu6s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que ne le pr6voit le pr6sent
Accord, ladite disposition l'emportera sur le pr6sent Accord dans la mesure oi elle
est plus favorable.

2. Chacune des Parties contractantes respecte toute obligation contractuelle
qu'elle aura contract6e A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante
s'agissant des investissements qu'elle a autoris6s sur son territoire.

Article 8

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre une
Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante sont dans toute
la mesure du possible r6gl6s A l'amiable.

2. Si un diff6rend au sens du paragraphe 1 ne peut atre r6gl6 dans un d6lai de
trois mois A compter de la r6ception d'une notification 6crite de r6clamations d6fi-
nies de mani~re suffisamment pr6cise, il sera soumis, A la demande de la Partie
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contractante ou de l'investisseur de l'autre Partie contractante, A l'arbitrage de trois
arbitres, conform6ment au r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial (CNUDCI)l telles que modifi6es par le dernier
amendement accept6 par les deux Parties contractantes au moment oil l'engagement
de la proc6dure d'arbitrage a dt6 demand6. La Partie contractante se soumet A la
d6cision dudit tribunal d'arbitrage, mtme en l'absence de tout accord d'arbitrage A
cet 6gard.

3. La d6cision sera d6finitive et obligatoire; elle est ex6cut6e conform6ment
au droit interne; chaque Partie contractante veille A faire reconnaitre et ex6cuter la
d6cision arbitrale conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation pertinentes.

4. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoque A aucun stade
de la proc6dure de conciliation ou d'arbitrage ou de l'ex6cution d'une d6cision arbi-
trale, l'exception selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend, a
perqu en vertu d'une garantie d'indemnisation pour tout ou partie de ses pertes.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFF1RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par des
n6gociations A l'amiable.

2. Si un tel diff6rend ne peut ftre r6g1& dans un d6lai de six mois, il sera soumis
t un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 sur une base ad hoc, chacune des Parties
contractantes d6signant un membre et ces deux membres d6signant d'un commun
accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera le pr6sident du tribunal. Les mem-
bres du tribunal sont d6sign6s dans les deux mois suivant la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura fait connaitre A l'autre son intention de soumettre le dif-
f6rend A un tribunal arbitral, et le pr6sident dans les deux mois suivants.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacune des Par-
ties contractantes peut, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contractan-
tes ou s'il est empech, pour une autre raison, d'exercer cette fonction, le Vice-Prdsi-
dent ou, en cas d'emptchement, le membre le plus ancien de ]a Cour intemationale
de Justice sera invit6 dans les mtmes conditions A proc6der A ces nominations.

5. Le tribunal arbitral 6tabli lui-m~me son rglement int6rieur.

6. Le tribunal arbitral prend sa d6cision en fonction du pr6sent Accord et
conform6ment aux rgles g6n6ralement reconnues du droit des gens. 1 se prononce
,A la majorit6 des voix; sa d6cision est d6finitive et obligatoire.

7. Chacune des Parties contractantes supporte les frais de son membre et de
ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les adtres frais
sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra toute-
fois fixer dans sa d6cision un autre mode de r6partition des frais.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assembke gndrale, trente-et-unime session, Suppldment n
0 

17
(A/31/17), p. 36.
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Article 10

APPLICATION DE L'ACCORD

Le prdsent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, conform6ment A ses dispositions 16gislatives,
par des investisseurs de l'autre Partie contractante tant avant qu'apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 11

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification ou A approbation conform&
ment A la Constitution de chaque Partie contractante et il entrera en vigueur le
premier jour du troisi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties contrac-
tantes se seront notifi6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans; il sera par la
suite prorog6 pour une p6riode ind6finie et pourra etre d6nonc6 par dcrit par la voie
diplomatique par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis de
douze mois.

3. S'agissant des investissements effectu6s avant la date d'expiration du pr6-
sent Accord, les dispositions de ses articles 1 A 10 continueront de s'appliquer pen-
dant une p6riode de dix ans A compter de sa date d'expiration.

FAIT A Hanoi, le 27 mars 1995, en double exemplaire, en langues allemande,
vietnamienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique
d'Autriche:

MOCK m.p.

Pour la R6publique
socialiste du Viet Nam:

CAM m.p.
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PROTOCOLE

En ce qui concerne l'Accord entre la Rdpublique d'Autriche et la R~publique
socialiste du Viet Nam relatif A la promotion et A la protection des investissements
sign6 ce jour A Hanoi, l'expression << influence dominante > qui figure A 1'alin6a c du
paragraphe 2 de l'article 1, signifie qu'un investisseur autrichien contr6le la gestion
de la personne morale ou du partenariat dans la mesure qu'aucune decision majeure
relative A 'investissement ou A la politique de l'entreprise ne peut 6tre prise par ces
entit6s sans le consentement de l'investisseur autrichien.

FAIT A Hanoi, le 27 mars 1995, en double exemplaire en langues allemande,
vietnamienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique
d'Autriche:

MOCK m.p.

Pour la R6publique
socialiste du Viet Nam:

CAM m.p.

Vol 1949, 1-33399
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FRANCE

and
ZIMBABWE

Agreement concerning the training of Zimbabwean teachers
of French and bilateral cooperation in the teaching of
French. Signed at Harare on 31 July 1992

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 5 December 1996.

FRANCE
et

ZIMBABWE

Accord concernant la formation des professeurs zimbab-
weens de franqais et la cooperation bilaterale pour l'en-
seignement du franqais. Sign6 i Harare le 31 juillet 1992

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistr, par la France le 5 dcembre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN
FRANCE AND ZIMBABWE
CONCERNING THE TRAINING
OF ZIMBABWEAN TEACH-
ERS OF FRENCH AND BILAT-
ERAL COOPERATION IN THE
TEACHING OF FRENCH

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 31 July 1992 by signature, in ac-

cordance with article VIII.

Vol. 1949. 1-33400

ACCORD1 ENTRE LA FRANCE
ET LE ZIMBABWE CONCER-
NANT LA FORMATION DES
PROFESSEURS ZIMBAB-
WEENS DE FRANqAIS ET LA
COOPItRATION BILATIRALE
POUR L'ENSEIGNEMENT DU
FRAN(4AIS.

Non publie ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1992 par la signature,
conformdment b larticle VIII.
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Registered by France on 5 December 1996.

FRANCE
et

OUZBkKISTAN

Traite d'amitie et de cooperation. Signe A Paris le 27 octobre
1993

Textes authentiques :franfais et ouzbek.

Enregistri par la France le 5 dicembre 1996.
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TRAITE' D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLI-
QUE FRAN4AISE ET LA Rf-PUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

La 1R6publique franqaise et la R6publique d'Ouzbekistan,

d~nommes ci-aprds les Parties :

- d~termin~es A d~velopper des relations d'amiti6 et de

coop~ration,

- convaincues de la n~cessit6 de fonder leurs relations sur la

confiance et sur le respect des valeurs universelles de libert6,

de d~mocratie et de justice ,

- reconnaissant la primaut6 du droit international dans les

relations entre Etats,

- se fondant sur les objectifs et les principes de la Charte des

Nations-Unies,

- confirmant les engagements qu'elles ont souscrits dans le cadre

de l'Acte Final de la Conference sur la S~curit6 et la Coop~ration

en Europe sign6 A Helsinki2 et de la Charte de Paris pour une

nouvelle Europe 3 ,

- conscientes de ce que l'avenir des rapports entre les deux

Etats est indissolublement li6 au renforcement de la paix, de la

s~curit6 et de la stabilit6 en Europe et en Asie,

- prenant en compte la perspective d'dification de l'Union

Europ~enne et la contribution de celle-ci A la construction d'une

Europe pacifique et solidaire,

sont convenues de ce qui suit

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1996 par I'dchange des instruments de ratification, conformment A I'article 20.
2 Documents dactualitd internatonale, nOs 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

fran qaise).
I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde g~drale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859,

p. 
3

.
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Article premier

Dans leurs relations mutuelles la R6publique

frangaise et la R~publique d'Ouzbekistan agissent en tant

qu'Etats souverains et &gaux en droit, dans un esprit

d'amiti4 et de confiance mutuel et en 6troite coop~ration

dans tous les domaines.

Les deux Parties concluent, en tant que de besoin,

d'autres accords et arrangements pour mettre en application

les dispositions du pr6sent Trait6.

Article 2

La R6publique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan mettent en oeuvre leur coopdration politique

tant sur le plan bilateral que sur le plan multilateral.

Reconnaissant les valeurs universelles de libert4

et de d~mocratie, elles coop&rent pour la d~fense et la

promotion des droits de l'homme et des libert6s fondamentales,

notamment au sein des organisations internationales

comp6tentes.

Elles unissent leurs efforts en vue d' assurer la

s~curit6 internationale, de pr~venir les conflits et de

garantir la primaut4 du droit international dans les relations

entre Etats.

Article 3

La R6publique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan tiennent des consultations r~guli~res aux

niveaux appropri~s, afin d'6changer leurs vues sur leurs

relations bilat~rales ainsi que sur les probl6mes

internationaux d'int~rdt commun, en particulier sur des

Vol. 1949, 1-33401
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questions fondamentales concernant la s~curit6 et la

cooperation en Europe.

Dans ces domaines, les Parties s'attachent A

harmoniser le plus possible leurs positions et, lorsque ceci

leur semble n~cessaire, m~nent des actions conjointes ou

concert6es.

A cette fin, des rencontres au plus haut niveau sont

organis~es par accord entre les Parties, dont les Ministres

des Affaires Etrang&res se r6unissent au moins une fois par

an.

Des r~unions de travail entre repr~sentants des

minist~res des Affaires Etrang~res des deux Etats se tiennent

en tant que de besoin.

Les autres membres des gouvernements des deux Etats

se rencontrent en tant que de besoin pour traiter de questions

d'int~rdt commun.

Article 4

Au cas oQ surgiraient des situations qui, de l'avis

d'une des Parties, crferaient une menace contre la paix, une

rupture de la paix ou mettraient en cause ses intarfts majeurs

de s~curitf, cette Partie peut demander A l'autre que se

tiennent sans tarder des consultations entre elles A ce

sujet. Les Parties s'efforcent d'adopter une position commune

sur les moyens de surmonter cette situation.

Article 5

La Rapublique frangaise et la R1publique

d'Ouzbekistan se consultent au sein des organisations

internationales dont elles sont membres, notamment de

l'Organisation des Nations Unies, dans le but d'harmoniser le
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plus possible leurs positions lorsque ceci leur semble

n~cessaire et d'assurer la mise en oeuvre la plus efficace

possible des dispositions d6termines dans ce cadre.

Article 6

La R~publique francaise s'engage A favoriser le

d~veloppement de liens entre la R~publique d'Ouzbekistan et

les Communaut6s europ6ennes.

Les engagements auxquels souscrit la R~publique

frangaise dans les accords bilat~raux avec la R~publique

d'Ouzbekistan respectent les trait~s des Communaut~s

europ~ennes et les textes arrdt~s pour leur application.

Article 7

La Rfpublique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan coopdrent 6troitement dans le cadre de la

Conference sur la S6curit6 et la Coop6ration en Europe.

Les Parties agissent de concert afin de renforcer

ses institutions, notamment sur le plan juridique, pour

garantir la stabilit6, la s~curit6 et l'tat de droit sur le

continent europ~en.

Elles favorisent en particulier l'adoption de

principes susceptibles de contribuer A la pr6vention des

conflits.

Article a

La R~publique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan soulignent l'importance de l'dification de

l'Union europdenne qui pr6voit la mise en oeuvre d'une

politique 6trang&re et de s~curit6 commune, permettra de

renforcer la cooperation entre Etats europ6ens et apportera

Vol. 1949, 1-33401
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une contribution essentielle A la stabilit6 du continent et du

monde entier.

Article 9

La R6publique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan, soulignant l'apport d6cisif des accords de

d~sarmement A la sacurit6 europ6enne et internationale,

soutiennent, dans le cadre de la Conference sur la S~curit6 et

la Coop~ration en Europe, le processus de d6sarmement, de

renforcement de la confiance et de la s6curit6 et de

prevention des conflits dans le cadre du Forum de s6curit6.

Les Parties attachent une importance particuli~re

aux mesures propres & 6viter la proliftration des armes de

destruction massive et agissent A cette fin de mani~re

concert6e dans les instances internationales.

Article 10

La. Rdpublique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan d~veloppent et approfondissent leurs contacts

dans le domaine militaire. Les Parties procbdent & cette fin,

de mani~re r~guli~re, & des 6changes de vues sur leurs

concepts de d~fense.

Elles favorisent les contacts entre ministdres des

Affaires Etrang~res et minist~res charges de la D~fense, ainsi

qu'entre 6tats-majors des armies des deux Etats.

Article 11

La R~publique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan accordent une priorit6 particuli~re au

d~veloppement de leur coop~ration dans les domaines de

l'agriculture, de 1'Anergie, des ressources mini~res, de

1'industrie, des transports et des t~l~communications.
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Article 12

La

d'Ouzbekistan

formation des

R~publique

d~veloppent

acteurs de la

frangaise et

une coop6ration

vie 6conomique et

la Rdpublique

en mati~re de

sociale.

Chaque Partie s'efforce d'am~liorer les conditions

de l'activit6 sur son territoire des entreprises de l'autre

Partie, en particulier en mati~re d'investissements directs et

de protection des capitaux investis.

Les Parties favorisent l'change le plus large

possible d'informations 6conomiques et assurent l'acc~s & ces

informations des hommes d'affaires et des scientifiques des

deux pays.

Article 13

La R6publique frangaise et la Rbpublique

d'Ouzbekistan coopdrent, compte tenu de leurs int~r~ts mutuels

et en liaison avec d'autres Etats, dans le cadre des

organisations 6conomiques et institutions financidres

internationales.

Article 14

La R6publique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan favorisent la cooperation entre les Parlements

des deux Etats.

Les Parties encouragent les liens directs entre

villes et regions des deux pays, en particulier les jumelages

entre villes, dans le respect des dispositions du pr6sent

Trait6.
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Les Parties facilitent la cooperation entre les

organisations politiques, sociales et syndicales des deux

pays.

Article 15

La R6publique frangaise et la

d'Ouzbekistan renforcent leur cooperation dans les

l'enseignement, de la culture, de la science

technique et de la formation.

R~publique

domaines de

et de la

Les principes de la cooperation culturelle,

scientifique et technique font l'objet d'un accord entre les

Parties.

Les Parties encouragent

d'6tablissements culturels dans les deux pays.

la creation

Chaque Partie s'emploie A faire mieux connaltre A

sa population les r~alisations scientifiques, techniques et

culturelles de l'autre Partie, et, A cet effet, facilite

notamment la diffusion des livres et de la presse de l'autre

Partie .

Les Parties s'efforcent de donner A toutes les

personnes int~ress~es la possibilit6 d'6tudier la langue, la

culture, la litt6rature et l'histoire de l'autre Partie.

Pour assurer une

peuples de la R~publique

d'Ouzbekistan , les Parties

le domaine des medias.

meilleure comprfhension entre les

frangaise et de la R~publique

d~veloppent leur cooperation dans

Les Parties encouragent les contacts entre

ressortissants des deux Etats, notamment entre jeunes Frangais

et jeunes Ouzbeks.
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Elles encouragent 6galement la coop6ration dans les

domaines du sport et du tourisme.

Les Parties procadent A l'6laboration r~guli~re de

programmes communs fixant les axes de leur coop6ration et de

leurs 6changes dans le domaine de la culture, de la science et

de la technique et d~finissant les modalit~s pratiques de leur

mise en oeuvre avec la participation des administrations

comp~tentes des deux pays.

Article 16

La R~publique frangaise et la Rapublique

d'Ouzbekistan , conscientes de l'importance de la protection

de l'environnement, cooparent de mani&re 6troite dans ce

domaine et s'engagent A favoriser le d~veloppement d'actions

concert~es sur les plans europfen et international.

Article 17

La R~publique frangaise et la R&publique

d'Ouzbekistan initient et d~veloppent leur cooperation dans le

domaine consulaire.

Les Parties cr&ent les conditions appropri~es pour

amliorer la circulation de leurs ressortissants entre les

deux Etats.

Article 28

La R~publique frangaise et la R~publique

d'Ouzbekistan favorisent la coop6ration entre institutions

judiciaires des deux Etats, en particulier en matiure

d'entraide judiciaire civile.
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Les Parties organisent une cooperation entre

organismes charges de la s6curit6 publique, notamment dans le

cadre d'Interpol, pour la lutte contre le crime organis&, le

trafic illicite de stup6fiants et la contrebande, y compris le

trafic ill~gal d'objets dart. Elles s'efforcent de mettre en

oeuvre une cooperation approprife dans le domaine de la lutte

contre le terrorisme international.

Article 19

Les dispositions du present Trait6 n'affectent en

rien les engagements des Parties a l'gard des Etats tiers et

ne sont dirig~es contre aucun d'entre eux.

Article 20

Le pr6sent Trait6 sera soumis & ratification et

entrera en vigueur trente jours aprbs '16change des

instruments de ratification.

Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de dix

ans. Sa validit6 sera prorogue par tacite reconduction de cinq

ans en cinq ans. Chacune des Parties pourra d~noncer le

pr6sent Trait6 A tout moment en adressant A l'autre Partie par

la voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation.

La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de

r6ception de ladite notification.
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Fait A Paris, le 27 octobre 1993, en deux

exemplaires, chacun en langue frangaise et en langue ouzbeke,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
frangaise :

Le Pr6sident
de la R6publique franqaise,

FRANCOIS MITTERRAND

Le Premier Ministre,

EDOUARD BALLADUR

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

ALAIN JUPPI'

Pour la R~publique
d'Ouzbekistan:

Le President
de la R6publique d'Ouzbekistan,

ISLAM KARIMOV

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

S O7A

SAIDMOUHTAR SAIDKASYMOV

Vol. 1949. 1-33401
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

(DJ aHlIAN Pecriy6jmRIaCH

Ba Y3eKHCTOH Pecny6HKac
YpTacHfa AyCTAHK Ba NaMKOpJI14K TyFpmcHc a

IIIAPTHOMA

tDpaHuI5S Pecuy6HacH Ba 936eKnCroH Pecny6rHKacH APCTAHK Ba
NaMKOp.1HK MyHoca6aTnapHHH pHBOKxnaHTmpHm HcTa rvHaH xenH6 qni;H6,

93 MyHoca6aTnapHH HmOHq acoctua Ba yMyMHCOHHfi 1YaJIpHqTAap, O30JJIHK,
SeMOKpaTHII sa a~oAaT npH rUn pHr-a pH0A KH6 xypHmra IaTbh H mOHH6,

Aan.aTxapapo MyHoca6amlapaa xanyapo vyryia YCTyBOPIHKHH 6epm6,

B;ip.iamraH Miunmavap TamKiuiOTHHm a ycanapH Ba npHHulmmapHra
acoc.naHH6, EBpona~a xaBepCH3AHK Ba NaMKOpJIHK KeHramHHHHr XenbCHHKH

KyHAOB~qm AKTH Ba 9HrH EBpona yqyH flapH xapTHSICH 10oaCHAaH Ya6yA
JHraH Max6ypHsTnapHH TacAHYia6,

q36eK-4)paHUy3 YaMXOpnHrHnHr H lHa~a pHBonaHIIMH EBpona Ba OcHda
THHqAHK, xaB4CH3JMK Ba 6apyapopAHxHH mycraKaM.amr-a XH3MaT YV.IIHMHHH
alriiaraH Yo.=a,

EBpona HWrH4OYHHH Ty3HM HCTHJ,60AHHH Ba yHHHr S[KaM Ba THHq EBporxa
ypHAHmHna NHCCaCHHH HHo6aTrd OAir-aH ,Nonaa,

KygHgarHmap TyrpHCHrla KenHmH6 onamHap:

I-MO aA

cDpaHuH9 Pecny6mnxacn Ba 936exncron Pecny6HKacH 93 MyHoca6arnapHnH
6Hp-6HpnapHHH cyBepeH Ba TeHr AaBaaTmaap CH4,aTxa KqpH 6 , ynapHH OCTiAmH,
9aapo Hmonq Ba 6apqa co~anapaa ANHH NaMKOpAHK py~mja rypav,.iap.

HKKaia TOMOH, ym6y MapTHoMa Ko~uaHapHHH aManra OMHpHUm YMyH 3apyp
NouLapAa 6oma 6THMnap Ty3Hfm Naita KeAm Hmap.

2-MO A

(IpaHuHgI Pecny6nwacH Ba 936emicTOH Pecrry6jHKacH HKKH TOMOHJnaMa
NaMia K n TOMoHnaMa acocitapga cHdcAH NaMKOpAHKHH aMajira ompagmap.
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YMyMHHCOHHA 030.AHK Ba ieMOKpaTH1 JapHqTfjapHHH TaH OAH6, acocHAi
3pKIilHIHKJap, HHCOH xy yrqapnHH )HMOS1 HJIHln yqyH, xycycaH, xairIapo
BaKonaTnH TaMKH.loTnap OHpacHAa YaMxopnrHK IKaa;Hiap.

XanKapo xaB4CH3AHKHH YpHaTHm, HH3onapHHHr OJIAHHH onHm, aaBnaTnapapo
MyHoca6aTTap~aa xarnapo YyryIy ycTyBopmrHHH TabMmHHau yIyH YaparaT
YwaaRtap.

3 MO AA

(DpaHuH. Pecny6nKcacu Ba 936erCTOH Pecny6nHKaCH HKKH TOmoivala
MyHoca6aTnap 6yAHqa 434Kpnap aiimamm yqyiH, IflyHHHrAeK, HKKana TOMOHHH
YH3HTHpyBqlH xaniapo myaMmonap, xycycaH, Enponaa YaMKOprHK Ba xaB)-
CH3,IHK maca.ianapH O3acHaaH Te~riH H gapaxaga MyHTa3aM macna)aTnap
qTKa3H6 TypaAHnap.

ToMoHilap 6y MacananapAa MyMKHH Ka aap dHgOmIm{napHHH sliiHaMTrpHm-
ra aa arap no3HM ToncaIap, 6HpranHKAa dKH MyBo4)HYuamTIpnnraH NapaKaT
Knna~alnxap.

my maxcaanapAa TOMOHJapHHHr po3HAHfr 6wlaH OrIHIP napaicaaarH yqpa-
mya.ap TamKvI IJIHHa.4H, TamYH Hm.iap Ba3HphiapH 3ca IRHAHra KaMH.a 6 Hp
mapanaan yqpamH6 TypaAHLap.

HKKaJna AaBjiaT TamH H~m.ap Ba3HpnHir BaKHAMapH $pTaciarni HmqH
KeHramuap 3apypalTa iapa6 5rrKa3IvxaaH.

I4KKana jIBaslaTHHHr YyKyMaTH BaKHAmapH '3apo KH3HYTrpyaqH uaca.ianapHn
MyOKama wnIHm yqyH 3apypaTra iapa6 yqpamH6 TypaaH~ap.

4-MO, A

Arap TOMOHaiaPJaH 6HpHHHHr q4KpHra Kpa, THHqAHKKa TaXAH COJyBqH,
THH'UIHKHH 6y3yBqH EKH xaBFCH3,1HKHHHr oniHi MaH4aaTnapHra xasco erKa-
3ysqt ,onaTnap naimo 6.rnca, 6Hp TOMOH 6omya TOMOHra ym6y macana
1o3acitaH yiap qpTacH~a 3YJrHK 6ulaH macna~arap 5'T]KaWMHIH Ta6 In.mI6,
MypoxKaaT IYHnHmH MyMKIH. ToMoi~urap ym6y Ba3H9TH eqHtura 3apyp BocH-
TraIapHH aH~rynatu Io3acMAaH yMyMHA dRAomyanapHH m.na6 qHryBqH qopanap
KgpalHAap.

5-MO)tJA

OpaHUHS Pecny6jiHKaCH Ba 936eKfcTOH Pecny6nHKacH ynap ab3o 6ynraH
xarnyapo raMrKHoTlap noHpacHza, xycycaH, BEHpnamraH MvuaT.iap TaMrKHnO-
TH4a, nO3HM ToncaAap, Y3 dHKomyBhapHHH MyBo4fHKrvamTHpl;6 TYpHM Ba my
TaInUHoTa 6enrntaHraH YapaxaTnapHH camapanK amaIra omi1pHm maicaR149a
macna~aTamH6 rypaan.nap.
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6-MOI,[A

O paHUHa Pecny6nHKacH 9a6eKHcroH Pecny6.rKacH Ba EBpona NaMxca-
MHSrrAapH YpTacinaarv MyHoca6aTnapHi pHaoBjaHT' p~HH paF6aTJaHTHPf
Ma)K6ypHSITIIHH oraAH.

cDpaHuHg Pecny6nHKacHHHr '9 36eKHCTOH Peciy6nnxacH 61LnaH HKH TO-
moanama Ty3H.raH 6WrHmviap AoHpacVa oAraH Max6ypHsTrapH EBpona NaMwa-
MHnTHHHHr 611TMuapHHH Ba yAapH amanra OMHpHm 6opacHAa ia6yn IAHHraH

y)IOaTITapHHN xUpMaT YHAaAH.

7-MOA IA

(DpaHUMu Pecny6nHxacH Ba V36eKHcroH Pecny6nHxacH EBponaa xabc4)CI-
AHK Ba )aMKOPJIHK KeHramH /iopactna aMKOPJrHK KHvnaalanap.

Tomoiinap 6apyapopAIHKHH, xaB4 CH3AHK Ba Espona HTbacH a UOyKYAHi
aajiaTHH TabMHHji.am 6opacHaa Y3 HHCTHTyTiapHHH MycTa(Kamtnam ylqyH,

xycycaH, yryiHRi coya~a, 6HpranHKaa NapaxaT IHnag.nap.
Ynap, xycyCaH, HH3o apHHHr OJUHHH oAHmra Epa aiamyaqH myynM npHH-

unirLapHH aManra OWHPHMIHH par6aTnaHnipagH.nap.

8-MOAAA

OpaHuaHs Pecny6nHracH Ba 936eKHCTou Pecny6nlfKacH yMyMH xaBc4cH3AHK
Ba groHa TaK3H CHdCaTHH amanra OMHPHMHH K a3a TyTyBqH, EBpona
aawnaTjapH YpTacHiarH YaM OpnHKHH mycTaY manara HMKOHHHH 6epyqH Ba
i HThaga jamaa 6y-ryH AyHaa 6apapopnH- H mHra YHcca YSIIVBqH EBpona
HTrHOYH Try3HAHUIHHHHr MYNHMJ1Hfl4HH Ta-bKHlamaxtH.

9-MOA UA

C)paHLXHZ Pecny6nHKacH Ba V36eKHCTOH Pecny6AHxacH KyponccH3aH~m
6qAHqa 6wmnapHHr EnponaAa Ba 6yry AyHdna 6apyapop4H HH TaTbMHH-
nauana xarra NHCCaCHHH TabK H a6, EBponaa xaB4CH3JIHK Ba NaMKOPJIHK
KeHramH AOHpacH.a KypOncH3aaHHm xapadHHHH, HWIOHR Ba xaBICH3lHKHH

mycTanzamaw Ba HH3oiapHHHr OAAHHH OJIHI1HH XaB#CH3JIHK 69 fqa al"Cy-
MaHnap aoHpacHIa r3tnJa6-JyBBaTnaAJnuap.

Tomolnap omMaBHA KpHm Kypo TAapHHH 0apKaTHWH A5r oIaHHH OAHM
jo3acH taH 3 qopanapHra anoN*ga a)amHSlT 6epH6, my maIcau.iapAa xanyapo
HHCTaHuHsLnapfla KeJAHmHAraH Yo=ra filA iyra aAHap.

10-MO A

4DpaHUHR Pecny6iHxacH Ba V36eKHcTOH Pecny6nHKaCH Xap6HiA co~axa
aAO1aJnapHH pHaow,.Hwrpanw.ap Ba qyrypiaurrHpatap. Ily Maycaga To-
moHnap MyHTa3am paBHwAa 3 Xap6HA KoHuenLHsmapH 6 wiia 4)HKp anIMamt6
TypanwHap.
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Ynap TamKH Hmnap Ba MyAo(baa Ba3HpnHKnapH, iuyH;iHraeK HKKajia
gaBnaTHHHr KyponH Kyq7napH 6Om WuTa6AapH YpTacmar aAioranapHH
paF6aTnaHTHpa~anAap.

il-MOAAAI

OpaHUHR Pecny6rHKacH Ba 936eKHCrOH Pecny6nHKacH YI mnoy, xqsa rnn1,
3HepreTHKa, MHHepan pecypcAap, CaHOaT, TpaHcnOPT Ba Te~.eKOMMyHHKaUHS
co)a.napHna YaMKOpIHKHR pnHBoXnaHTHpHmr-a 6pHHqH AapaxaAa a)yaMH2T
6epa~nvnap.

12-MO A

4paHLUH Pecny6nHKacH Ba V36eKHCroH Pecny6.nHKacH H CTHMOH, HKTMCO-
zxHA coyana Kanpnap Ta$lpnamAa YaMKOpaHKHH pHsownaHTHpaAHAap.

Nap JaIcH TOMOH 593 xyAy sAa 6oma ToMotunHr KOpXOHacH c aoAlllTH-
HHHr iapOHTHHH sxmam yqyH, xycycaH, T FpH capMoasap Ba q .g~ raH
Ma6.arapHH NmHonam coxacHAa YaparaT iHuaAHuap.

ToMolulap H THCOJxi ax6opomH KeHr aJnaMHMHH par6aTnaHTHpalnap Ba
HKKana AaBnaTHHHr mm6HAapMOH KnmHffapH Ba OaH BaKHJm'apH yqyH ym6y
ax6opoTra A.n oqJHMlHHH TabMHHAnaRAUfap.

13-MO jA

4DpaHUHf Pecny6AHKacm Ba 9 36eKlcroH Pecny6.nrxacH xa~nyapo H1THcoAHH-'
TamKHAovTap Ba MOnAHBHf HHCTHTyTjap AoHpacH2xa 93apo MaH(DaaTnapHnH
),HMOsi ) ,H HH Ba 6omya Aanavnap 6uTnaH KennHmtinraH (oA. a NaMKopnHK
Ktnaanuap.

14-MO]J]JA

c1paHIUlH9 Pecny6Aw4KacH Ba 936eKHCTOH Pecny6]HKacH HYKH gzaBnaT nap-
naMeHTnapH YpTacnAa taMKopAHKKa xeHr fin oqH6 6epagAap.

ToMownap HKJana aBAaTHHHr ma~japnap Ba mHHTayaapm 5pTacmuarH Tq'rpH
anoYaJapHH, XyCyCaH, ym6y IflapTHomaHHHr 1oianapHra MyobO K Yonaa

EaapnapHHHr 6Hpo~apamyBHHH Yam paf6aTaHTHpalnlap.
Tomomnap HKKH MamnaKaTHHHr CHECHA, *amoaT, Kaca6a TarnroTjapH

9pTacmzarm NaMKop.IHKHH OcoHJmamTHpaAmnap.

15-MOI ,A

$DpaHU145 Pecny6nHKacH Ba 9a6eKKcToH Pecny6nHKacH TabnHM, MaJ~aHHT V,
4)aH, TeXHHKa Ba xagpnap rakpam conanap~ga ,aMxop.KAKHH MycTayKaM-
,aTalHnnap.
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MaaaHHf, HnMHH-TeXHHKaBHA YaMKOp)IHKHHHr nPIHHrHiapH ToMolunap
qpTacHiarH anoyHAa BHTHmia H4)ogalaHaAH.

ToMoH.ap HKKa[a MamjxaKaTiapa MagaHHR MyaccacanapHHII Ty3HMHH
par6aTiaHTrpaAnrlap.

Nap 6Hp TOMOH 93 xany-apHHr 6omKa TOMOHHHHr HJ1MHI-TeXHHKasHA,
MaflaHHA toryvapiH 6HAaH TaHWUTHpHmr-a YapaKaT KnuzaaH, my Mayca~napaa,
XyCyCaH, 6omKa TOMOHHHHr KHTo6JnapH Ba 6ocMa HampnapHHII TapyaTHUmHK
ocoHnaWTHpaZlH.

ToMO lnap 6apqa IH3HKvaH maxcnapra 6omKa TOMOHHHHr TWI, Ma2aHHSlT,
a.aa6Hfr Ba TaplfXHHH gpraHHWu HMKOHH TjiapHHH spaTH6 6epHmra Yapaxar
KnHaun~nap.

cIpaHuHi Pecny6nHKacH 6xnaH V36CKHCTOH Pecny6nsKacH xanynapH
qpTacKAa 53apo TymyHHmHH 9HaAa sixmH aMHH Ta-bMHHJiam MaycaA!1Aa To-
moHnap OMmaBHR ax6opoT BocHTanapH co')acua aMKop;rnKHH pHBoxT aHTHpa-
an.ap.

Tomotuap HKKana MaM.iaraT 4)yJapojapx, xycvcaH, 4IpaHLXY3 Ba 936eK
dmAapH IpTacHAarH aioyanapHH par6aTnaHTnpagHnap.

Ynap MyHHHrfeK, cnOPT Ba TypH3M coacnga )(aMKop IHKHH
par6aTiaHTHpa u.nap.

Tomo nap aoMKpnrHKHHHr Ba MafaHHST, c)aH Ba TeXHHKa co~ajapnaa 93apo
a ManHMHHHr riHanHmapHHH 6enrxnaraH sa yiapHH pq6ra tIHKapHmHHHr

aMaAHHi Ta26HpnapHHH Baro.aTAIH BaKH1apJlH HMTpoKicga aHrnyaraH yMyMnrl
AoA~a~napHH MyHTa3am paB~mHa Hmna6 qMJHKmra KHpHmagainap.

16-MOAAA

OpaHuHs Pecny6rHKacH Ba 736eKHCTOH Pecny6.HKacH arpob MyHTHH
HMosmaMHHHr MV'HMauIH anr~araH XoAa, 6 y coya~a aqHHfaH XaMKopHK

KnmazfHnap Ba EBpona )amga xarnapo MHYsca 61pranHuarx NapaxaTnapHHH

pn oHcHAaHTHpMra L Ma)S6ypr2THHH oaiHAap.

17-MO A

$paHLXHf Pecny6rHKacH Ba Y36emcTOH Pecrny6,nKxacH KOHCYJAHK HmIJIapH
co~acza 3 NaMKopnHrlH 6om.aAA~nap Ba pHBoxcwaHmpaA2nap. ToMoanap
93 4yaponapHHHHr HKKH AasAaT gpTacxga 6opHm-KenHmnapHH xmwnam
yXyH TerHMlH mapT-mapoHTiAap spaTH6 6epaAIHap.

18-MOAAA

cDpaHuHg Pecny6HKacH Ba 936eKHCTOH Pecny6nHKacH HKKIana MaMJIaKaT-
HHHr yKyIyKHR my~ocaa KIHnBqH vtAopanapH YpTacHzarH, xycycaH, q4yKaponIHK
NyKyxmi ep~aM K$3pcaTHm co~actxarY aMKop0IHKKa rKMaKamannHnap.

ToMowiap, MWMHA xaB(aXuH3AHK MAopaJapH, xycycaH, 14HTepnoA nonpacH=a,
yloMraH )KHHOSTtIAJHKKa, HapKoTmKjrapHH HOYOHYH5II Tapiarwra aa KOHTpa-
6aHaara, myHHHraeK, caHmaT acapnapHnH HopacMH om16 .'THmlra iapmi
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Kypamua NaMKOpnJHKHH yiommTpa/nnap. Ynap xa.ruapo TeppopH3Mra YapWH
Kypaw coacJa TerVM.fH )aMKOpnKKHH fllnra ofliHmr-a NaparaT u a.alvnap.

19-MO ,A

Ym6y LIapTHoMaHHHr IoHaapH ToMotLnapHHHr yqHHTIH MamaKaTjiap
onaa oAf MraH Maw6ypHaTJapmra gaxA KHAMaH AH Ba ynapra KapmH KapaTun-
MaraH.

20-MO 2]]. A

Ym6y L!apTHOMa paTH4)HKaHSI 1HKAHHHUIH nI03HM Ba paTH4rxKaHsi epnHKna-
PH 6fnaH anMainraH KYHAaBH 30 KYH rrraHnaH xeAHH Kygra KHpaAH.

Ma3Kyp TflapTHoMa 10 AHH MyAara Ty3HUIH Ba KeRHHrH Nap 6ern AIHJImHx
My AaTra aBToMaTHK paaBHua y3aas H. ToMoLnapnaH Yap 6HpH yn16y LUapT-
HOMaHH HcraraH BaTa 6ouina TOMOHHH AHrvnoMaTHK KaHajinap opKani e3Ma
rapaa xa6apnop i nH6, 6eKop KnHaMI MYMKHH.

L.apTHOMaHHHr AeHOHCauHsi 6qnHmK E3Ma xa6apHH oA raHAaH c Hr 6 of
5'rraq Kyqra KHpaAH.

fnapvi mapaa, 1993 Au. 27 oKTg6paa, HKKH ac., Hycxaaa, Yap 6 MpH
cOpanuyl 'Ba Y36eK rTHiapHna Ty3HaWH, HKKnaa MaTH Nam 6Hp XtJ Kyqra 3ra.

Opa ju. Pecny6.7uracu

OpaHituk Pecny6iuKacu
lpe3uaeumu

OPAHCYA MHTTEPAH

Bou ea3up 3. BA.IJIAIOP

Tauu utunap oa3upu
AJ!EH )KIOflJE

Y36eKucmOH Pecn)d.nuKacu

Y36eucmoH Pecn'6.quKacu
J7pe3uaeu mu

HCIOM KAPMMOB

TatuAou uutzg 4 a3upu
CAJfIMYXIOP CAHaKOCHMOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The French Republic and the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as

the Parties,

Determined to develop a relationship of friendship and cooperation,

Convinced of the need to base their relations on trust and respect for the uni-
versal principles of freedom, democracy and justice,

Recognizing the primacy of international law in relations between States,

Basing themselves on the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Reaffirming the commitments they have made under the Final Act of the Con-
ference on Security and Cooperation in Europe, signed at Helsinki, 2 and the Charter
of Paris for a New Europe, 3

Aware that the future of relations between the two States is inextricably linked
to the strengthening of peace, security and stability in Europe and Asia,

Taking into account the prospect of a European Union and its contribution to
the building of a peaceful and united Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall, in their mutual
relations, act as sovereign States, equal under the law, in a spirit of mutual friendship
and trust and in close cooperation in all areas.

The Parties shall conclude other agreements and arrangements, as necessary,
for the implementation of this Treaty.

Article 2

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall implement their
political cooperation on both the bilateral and the multilateral level.

Recognizing the universal values of freedom and democracy, they shall cooper-
ate in the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms, in
particular within the competent international organizations.

They shall combine their efforts with a view to ensuring international security,
preventing conflicts and guaranteeing the primacy of international law in relations
between States.

I Came into force on 3 May 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 20.
2 International Legal Materials vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3
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Article 3

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall hold regular con-
sultations at the appropriate levels for the purpose of exchanging views on their
bilateral relations and on international problems of common interest, in particular
basic issues relating to security and cooperation in Europe.

The Parties shall endeavour to harmonize their positions in these areas as far as
possible and, when they deem it necessary, shall take joint or concerted action.

To that end, meetings at the highest level shall be organized by agreement be-
tween the Parties. Their Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year.

Working meetings between representatives of the Ministries of Foreign Affairs
of the two States shall be held as necessary.

Other members of the Governments of the two States shall meet as necessary
to address matters of common interest.

Article 4

In the event that a situation should arise which, in the opinion of one of the
Parties, would create a threat to peace or a breach of the peace or would affect its
major security interests, that Party may make a request to the other Party that
consultations should be held between them on the matter without delay. The Parties
shall endeavour to adopt a common position on the means to remedy the situation.

Article 5

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall consult each other
within the international organizations of which they are members, in particular the
United Nations, with a view to harmonizing their positions as far as possible, when
they deem it necessary, and ensuring the greatest possible efficiency in the imple-
mentation of the measures taken within that context.

Article 6

The French Republic undertakes to promote the development of ties between
the Republic of Uzbekistan and the European Communities.

The commitments entered into by the French Republic in bilateral agreements
with the Republic of Uzbekistan shall respect the treaties of the European Commu-
nities and the texts adopted for their implementation.

Article 7

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall cooperate closely
within the context of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

The Parties shall take concerted action to strengthen its institutions, particu-
larly in the legal area, in order to guarantee stability, security and the rule of law on
the European continent.

In particular, they shall promote the adoption of principles that will contribute
to the prevention of conflicts.

Article 8

The French Republic and the Republic of Uzbekistan emphasize the impor-
tance of building the European Union, which provides for the implementation of a
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common foreign and security policy, will help to strengthen cooperation among
European States and will make an essential contribution to the stability of the con-
tinent and the entire world.

Article 9
The French Republic and the Republic of Uzbekistan, emphasizing the decisive

contribution made by disarmament agreements to European and international secu-
rity, shall, within the Conference on Security and Cooperation in Europe, support
the process of disarmament, confidence-building, strengthening of security and con-
flict prevention in the context of the Security Forum.

The Parties attach particular importance to measures intended to avoid the pro-
liferation of weapons of mass destruction and shall take concerted action towards
that end in international bodies.

Article 10

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall develop and expand
their contacts in the military sphere. To that end, the Parties shall hold regular
exchanges of views on their concepts of defence.

They shall promote contacts between their Ministries of Foreign Affairs and
Ministries of Defence, and between the General Staffs of the armies of the two
States.

Article 11

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall accord special pri-
ority to the development of cooperation between them in the fields of agriculture,
energy, mineral resources, industry, transport and telecommunications.

Article 12

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall develop cooperation
in the training of participants in economic and social life.

Each Party shall endeavour to improve the conditions in its territory for the
activities of companies of the other Party, in particular in the areas of direct invest-
ment and the protection of invested capital.

The Parties shall promote the broadest possible exchange of economic informa-
tion and shall guarantee businessmen and scientists of the two countries access
thereto.

Article 13

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall, taking into account
their mutual interests and in liaison with other States, cooperate within the frame-
work of international economic organizations and financial institutions.

Article 14

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall promote cooper-
ation between the Parliaments of the two States.

The Parties shall encourage direct ties between towns and regions of the two
countries, especially the twinning of towns, in accordance with the provisions of this
Treaty.
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The Parties shall facilitate cooperation between the political, social and trade
union organizations of the two countries.

Article 15

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall strengthen their
cooperation in the fields of education, culture, science, technology and training.

The principles of cultural, scientific and technological cooperation shall be the
subject of an agreement between the Parties.

The Parties shall encourage the creation of cultural establishments in the two
countries.

Each Party shall endeavour to raise awareness among its people of the scien-
tific, technological and cultural achievements of the other Party, and, to that end,
shall, inter alia, facilitate the dissemination of the other Party's books and publi-
cations.

The Parties shall endeavour to give all those interested an opportunity to study
the language, culture, literature and history of the other Party.

In order to ensure greater understanding between the peoples of the French
Republic and the Republic of Uzbekistan, the Parties shall develop their cooperation
with regard to the mass media.

The Parties shall encourage contacts between nationals of the two States, par-
ticularly between French and Uzbek youth.

They shall also encourage cooperation in the fields of sports and tourism.

The Parties shall draw up on a regular basis joint programmes setting the prior-
ities for their cooperation and exchanges in the fields of culture, science and tech-
nology and defining the practical modalities for their implementation with the par-
ticipation of the competent administrations of the two countries.

Article 16

The French Republic and the Republic of Uzbekistan, aware of the importance
of environmental protection, shall cooperate closely in that field and undertake to
promote the development of concerted action at the European and international
levels.

Article 17

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall establish and de-
velop their cooperation in the consular field.

The Parties shall establish appropriate conditions to facilitate the movement of
their nationals between the two States.

Article 18

The French Republic and the Republic of Uzbekistan shall promote cooper-
ation between the judicial institutions of the two States, particularly in the area of
mutual assistance in civil matters.

The Parties shall organize cooperation between agencies responsible for public
security, particularly within Interpol, to combat organized crime, illicit drug traf-
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ficking and smuggling, including illicit trafficking in works of art. They shall endeav-
our to establish appropriate cooperation to combat international terrorism.

Article 19

The provisions of this Treaty shall in no way affect the obligations entered into
by the Parties with regard to third States and are not directed against any such State.

Article 20

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force thirty days
after the exchange of the instruments of ratification.

This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be automatically
extended for successive five-year periods. Either Party may denounce this Treaty at
any time by sending written notification thereof to the other Party through the dip-
lomatic channel. The denunciation shall take effect six months after the date of
receipt of such notification.

DONE at Paris on 27 October 1993, in duplicate, each in the French and Uzbek
languages, both texts being equally authentic.

For the French For the Republic
Republic: of Uzbekistan:

FRANCOIS MITTERAND ISLAM KARIMOV
President of the French Republic President of the Republic

of Uzbekistan

EDOUARD BALLADUR SAIDMOUHTAR SAIDKASYMOV
Prime Minister Minister for Foreign Affairs

ALAIN JUPPt
Minister for Foreign Affairs
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NEW ZEALAND
and

MEXICO

Trade and Investment Agreement (with annex). Signed at
Marrakesh, Morocco, on 14 April 1994

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

MEXIQUE

Accord relatif au commerce et 'a l'investissement (avec
annexe). Signk 'a Marrakech (Maroc) le 14 avril 1994

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par la Nouvelle-Z6lande le 8 decembre 1996.
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TRADE AND INVESTMENT AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES

PREAMBLE

The Government of New Zealand and the Government of the

United Mexican States, hereinafter referred to as the

Parties:

DESIRING to enhance their friendship and spirit of

cooperation and to further develop and strengthen trade and

investment relations between the two countries;

RECOGNIZING the mutual benefits that can be obtained from

developing long term and stable trading and investment

relationships;

ACKNOWLEDGING their membership in the General Agreement on

Tariffs and Trade (hereinafter referred to as the GATT);2

EMPHASIZING -their shared commitment to the successful

implementation of the Uruguay Round of Multilateral Trade

Negotiations;

I Came into force on 21 October 1996 by notification, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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REAFFIRMING the importance of promoting a more liberal and

predictable environment for international trade and

investment;

CONSIDERING the need to facilitate greater access to their

respective markets and to avoid the establishment of new

barriers to trade and investment;

CONVINCED of the essential role of private investment, both

domestic and foreign, in furthering growth, creating jobs,

expanding trade, improving technology and enhancing

economic development;

RECOGNIZING that foreign direct investment confers positive

benefits on each country;

SEEKING to establish an appropriate framework to consult on

trade and investment related matters;

BELIEVING that the establishment of a bilateral

consultative mechanism will enhance economic cooperation

between their countries;

HAVE AGREED as follows:

Vol. 1949, 1-33402



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ARTICLE 1

COMMISSION ON TRADE AND INVESTMENT

1. The Parties hereby establish a Commission on Trade and

Investment (hereinafter referred to as the Commission)

comprising the Ministerial level representatives of

the Parties responsible for international trade or

their designated deputies.

2. The Commission shall convene once a year, unless

otherwise agreed.

3. The Commission shall:

(a) promote and encourage closer economic cooperation

between the Parties;

(b) monitor and review trade and investment relations

between the Parties and identify and promote

opportunities for expanding such trade and

investment relations; and

(c) serve as a forum for consultations between the

Parties on specific bilateral trade and

investment issues.
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4. Private sector representatives may be invited to

attend as advisers to the Commission meetings whenever

both Parties agree that it is appropriate.

ARTICLE 2

COOPERATION

The Commission shall promote cooperation between the

Parties by means such as:

(a) the organization of business meetings, trade

missions, trade and industrial fairs and

exhibitions and talks promoting bilateral trade

and investment;

(b) the exchange of:

(i) trade and investment information and

statistics;

(ii) information related to industrial,

commercial, sanitary and phytosanitary and

other standards regarding goods and services

traded between the two countries or with

potential of being traded;
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(c) the provision of market surveys or other economic

information by specialized institutions on

foreign trade or international finance;

(d) the investigation of the factors affecting

bilateral trade and investment, with the aim of

suggesting action that would improve the terms

and conditions of access to the markets of the

parties;

(e) the identification and solution of the problems

that hamper the effectiveness of bilateral

economic cooperation; and

(f) the review of multilateral and regional trade

developments of common interest

in order to identify products or services with export

potential or areas for investment or other economic

cooperation and to facilitate trade between the Parties.

ARTICLE 3

AGENDA OF THE COMMISSION

1. At its first session, the Commission shall ccnsider

the matters included in the "Immediate Action Agenda"

set out in Annex 3.1.
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2. The agenda for subsequent meetings of the Commission

shall comprise the matters included in the "Immediate

Action Agenda" and any additional issues affecting the

trade and investment interests of either Party that

are submitted by that Party for inclusion in the

agenda.

3. The Commission may establish joint working groups to

facilitate the work of the Commission.

ARTICLE 4

CONSULTATIONS

1. The Parties may consult at any time, at the request of

either of them, on any matter affecting the operation

or application of this Agreement or on trade or

investment relations between them.

2. A request for consultations shall be accompanied by a

written explanation of the subject to be discussed and

consultations shall be held within thirty days of the

request unless the requesting Party agrees to a later

date.
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3. The Parties may consult, regularly, on issues of

mutual interest and concern which arise in

multilateral discussions on trade and investment

matters.

ARTICLE 5

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

The Parties confirm that their rights and obligations as

contracting parties to the GATT shall continue to govern

trade relations between them. Nothing in this Agreement

shall prejudice the rights and obligations of either Party

under the GATT.

ARTICLE 6

AMENDMENTS

1. The Parties may agree on any modification of or

addition to this Agreement, including to broaden its

scope.

2. When so agreed, and approved in accordance with the

applicable legal procedures of the Parties, a

modification or addition shall constitute an integral

part of this Agreement.
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ARTICLE 7

TOKELAU

This Agreement shall not apply to Tokelau, unless the

Parties exchange notes agreeing to the terms on which it

shall so apply.

ARTICLE 8

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the

exchange of written notifications certifying the completion

of necessary legal procedures by each Party.

ARTICLE 9

WITHDRAWAL

This Agreement shall remain in force for a period of five

years from the date of its entry into force. Thereafter it

shall continue in force until the expiration of 180 days

from the date on which one Party informs the other in

writing of its intention to terminate the Agreement.
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ARTICLE 10

ANNEXES

The Annex to this Agreement constitutes an integral part of

this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this

Agreement, the English and Spanish texts of which are

equally authentic.

Done in duplicate at M0 5il on this day of WJL

nineteen hundred and ninety fbQg

For the Government
of New Zealand:

Minister of Commerce

For the Government
of the United Mexican States:

00, 2

Secretary of Trade
and Industrial Development

I Philip Burdon.
2 

Jaime Serra Puche.
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ANNEX 3.1

IMMEDIATE ACTION AGENDA

1. The Commission shall meet within 120 days of the entry

info force of the Agreement to consider an "Immediate

Action Agenda" comprising the following matters:

(a) implementation of the Uruguay Round. Review of

bilateral issues;

(b) market access issues, including tariff and

non-tariff measures in all sectors of interest to

the Parties, in particular agriculture;

(c) standards related issues and sanitary and

phytosanitary issues relevant to trade between

the Parties;

(d) services and investment issues of mutual interest

to the Parties; and

(e) multilateral and regional trade issues and

related developments of mutual interest.
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2. The inclusion of matters in this "Immediate Action

Agenda" does not limit the ability of either Party to

request consultations under Article 4 of the

Agreement, nor does it prejudice the raising of new

issues in the future.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO EN MATERIA DE COMERCIO E INVERSION CELE-
BRADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE NUEVA ZELANDIA

PREAMBULO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Nueva
Zelandia (en adelante, las Partes):

DESEANDO acrecentar su amistad y su espfritu de cooperaci6n; promover
atin mds su desarrollo y fortalecer el comercio y las inversiones entre los
dos parses;

RECONOCIENDO los beneficios mutuos que pueden obtenerse del desarrollo
de relaciones comerciales y de inversi6n estables y a largo plazo;

AVALANDO su calidad como miembros del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio (en adelante, GATT);

SUBRAYANDO su compromiso mutuo para la implementaci6n exitosa de la
Ronda Uruguay sobre Negociaciones Comerciales Multilaterales;

REAFIRMANDO la importancia do promover un ambiente m6s liberal y
predecible para el comercio y la inversi6n internacionales;

CONSIDERANDO la necesidad do facilitar un mayor acceso a sus
respectivos mercados y evitar que se establezcan nuevas barreras al
comercio y a la inversi6n;

CONVENCIDOS del papel esencial do la inversi6n privada, tanto nacional
como extranjera, para fomentar el crecimiento, crear empleos, desarrollar el
comercio, mejorar la tecnologra e incrementar el desarrollo econ6mico;

RECONOCIENDO que la inversi6n extranjera directa confiere beneficios
positivos a uno y otro parses;

BUSCANDO establecer un marco de consulta sobre asuntos relacionados
con el comercio y la inversi6n quo sea apropiado;
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CONFIANDO en que el establecimiento de un mecanismo de consulta
bilateral fortalecerS la cooperaci6n econ6mica entre sus parses;

HAN ACORDADO Io siguiente:

Artfculo 1

Comisi6n do Comorcio e Inversi6n

1. Por este medio las Partes establecen una Comisi6n de Comercio e
Inversi6n (en adelante, la Comisi6n) compuesta par delegados de las
Partes a nivel ministerial que sean responsables del comercio
internacional, o por los representantes que 6stos designen.

2. La Comisi6n deberd reunirse una vez al aho, a menos que Ilegue a.
otro acuerdo.

3. La Comisi6n deberd:

(a) promover y alentar una cooperaci6n econ6mica mds
estrecha entre las Partes;

(b) supervisar y revisar las relaciones comerciales y do inversi6n
entre las Partes e identificar y promover las oportunidades para
la expansi6n de dichas relaciones comerciales y de inversi6n; y

(c) servir como un foro de consulta entre las Partes sobre
asuntos especfficos de comercio bilateral y de inversi6n.

4. Los representantes del sector privado podrhn ser invitados a asistir
como asesores a las reuniones de la Comisi6n siempre que ambas
Partes Io consideren apropiado.

Articulo 2

Cooperaci6n

La Comisi6n promoverS la cooperaci6n entre las Partes por medios tales
como:

(a) Ia organizaci6n de reuniones de negocios, misiones
comerciales, ferias comerciales e industriales y exhibiciones y
ponencias que promuevan el comercio bilateral y la inversi6n.

(b) el intercambio de

(i) estadfsticas e informaci6n comercial y de inversi6n,
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(ii) informaci6n relativa a normas industriales,
comerciales, sanitarias y fitosanitarias, asf como a otras
nbrmas que se refieran a bienes y servicios
intercambiados entre los dos parses, o que sean
susceptibles de intercambio,

(c) la distribuci6n de estudios de mercado y demds informaci6n
econ6mica quo proporcionen instituciones especializadas sobre
comercio exterior o finanzas internacionales,

(d) la investigaci6n de los factores que afecten el comercio y la
inversi6n bilaterales, con el prop6sito de sugerir medidas quo
mejoren los tdrminos y condiciones para el acceso a los
mercados internos de las Partes,

(e) la identificaci6n y soluci6n de problemas quo dificulten la
efectividad de la cooperaci6n econ6mica bilateral, y

(f) la revisi6n de los programas comerciales multilaterales y
regionales quo sean do inter6s com~in,

con el prop6sito de identificar productos o servicios con potencial de
exportaci6n, o dreas apropiadas para la inversi6n o para otras formas de
cooperaci6n econ6mica y con el fin de facilitar el comercio entre las Partes.

Artfculo 3

Agenda de la Comlsl6n

1. En su primera sesi6n, la Comisi6n deberS tomar en cuenta los asuntos
incluidos en la "Agenda do Acci6n Inmediata" establecida en el Anexo
3.1.

2. La agenda para reuniones subsecuentes de la Comisi6n deber6
comprender los asuntos incluidos en la "Agenda do Acci6n Inmediata"
y cualquier asunto adicional que afecte los intereses de comercio y de
inversi6n de cualquiera de las Partes y que sea sometido por osa Parte
para su inclusi6n en la agenda.

3. La Comisi6n podrS establecer grupos de trabajo conjuntos con el fin
de facilitar el trabajo de la Comisi6n.

Artfculo 4

Consultas

1. Las Partes podrdn realizar consultas en cualquier momento, a solicitud
de cualquiera de ellas, respecto a cualquier asunto quo afecte [a
operaci6n o la aplicaci6n de este Acuerdo, o las relaciones de
comercio y de inversi6n entre ellas.
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2. La solicitud para consultas deberd ir acompaRada por una explicaci6n
escrita del tema que serd discutido, y las consultas deberhn Ilevarse a
cabo durante los treinta das siguientes a la solicitud, a menos quo la
Parte solicitante acuerde una fecha posterior.

3. Las Partes podrhn consultar, regularmente, los asuntos do inter6s o do
preocupaci6n mutuos que surjan en discusiones multilaterales sobre
comercio e inversi6n.

Artfculo 5

Acuordo General sobre Aranceles Aduaneros y Comerclo

Las Partes confirman quo sus derechos y obligaciones como partes
contratantes del GATT continuardn rigiendo las relaciones comerciales entre
ellas. Nada en este Acuerdo menoscabard los derechos ni las obligaciones
de cualquiera de las Partes en el GATT.

Artfculo 6

Modificaciones

1. Las Partes podrdn convenir sobre cualquier modificaci6n o adici6n a
este Acuerdo, incluyendo la ampliaci6n de su dmbito do aplicaci6n.

2. Una modificaci6n o adici6n constituird parte integral de este Acuerdo,
siempre quo sea convenida y aprobada de conformidad con los
procedimientos legales aplicables de cada una de las Partes.

Artfculo 7

Tokelau

Este Acuerdo no se aplicard a Tokelau, a menos que las Partes intercambien
notas en que se acuerden los tdrminos bajo los cuales le serd aplicable.

Articulo 8

Entrada on vigor

Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha en quo se intercambien las
notificaciones escritas que certifiquen que los procedimientos legales
necesarios para cada una de las Partes han concluido.
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Artfculo 9

Denuncla

Este Acuerdo permanecerd en vigor por un perfodo de cinco afos contados
a partir de la fecha de su entrada en vigor. En adelante permanecerd en
vigor hasta ol vencimiento de los 180 dfas posteriores a la fecha en que una
de las Partes informe por escrito a la otra su intenci6n de dar por terminado
el Acuerdo.

Artfculo 10

Anexos

El Anexo de este Acuerdo forma parte integrante del mismo.

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, los suscritos, debidamente autorizados
por sus gobiernos respectivos, firman los textos en espaflol y en ingl6s de
este Acuerdo, quo son igualmente aut6nticos.

Hecho en duplicado enhA.'o a IoJ/dfas do A 1._11_ de mil novecientos
noventa yCArT"O

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

Secretario de Comercio
y Fomento Industrial

Por el Gobiemno
de Nueva Zelandia:

Ministro de Comercio
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ANEXO 3.1

AGENDA DE AccI6N INMEDIATA

1. La Comisi6n deberh reunirse dentro de los 120 dies siguientes a la
entrada en vigor del Acuerdo con el fin de tomar en cuenta una
"Agenda do Acci6n Inmediata" que incluya los siguientes asuntos:

(a) implementaci6n de la Ronda Uruguay. Revisi6n de asuntos
bilaterales;

(b) asuntos de acceso a mercados, incluyendo medidas
arancelarias y no arancelarias en todos aquellos sectores de
inter6s para las Partes, en especial agriculture;

(c) asuntos relativos a normas y asuntos sanitarios y fitosanitarios
necesarios para el comercio entre las Partes;

(d) asuntos de inversi6n y servicios de inter6s mutuo para las
Partes; y

(e) asuntos de comercio regional y multilateral, y desarrollos
conexos, de inter6s mutuo.

2. La inclusi6n de los temas para esta "Agenda de Acci6n Inmediata" no
limita la posibilidad de que cualquiera do las Partes solicite consultas
conforme al artfculo 4 del Acuerdo, ni se opone a [a aparici6n de
nuevos asuntos en el futuro.

Hecho en la ciudad de Marrakesch el dfa 14 de abril de 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A L'INVESTISSEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

PR9AMBULE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >;

Soucieux d'affermir leur amiti6 dans un esprit de coop6ration et de d6velopper
et de renforcer les relations commerciales et les investissements entre les deux pays;

Conscients des avantages mutuels qui peuvent d6couler d'un d6veloppement
stable et A long terme des rapports dans le domaine des 6changes commerciaux et
des investissements;

Prenant note de leur adh6sion A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (ci-apr~s d6sign6 sous l'acronyme: GATT) 2;

Soulignant leur engagement commun s'agissant de l'application des ndgocia-
tions commerciales multilat6rales du Cycle d'Uruguay;

R6affirmant l'importance de la promotion d'un contexte plus libdral et plus
prdvisible en matire d'investissement et de commerce international;

Constatant la n6cessit6 de faciliter un meilleur acc~s A leurs march6s respectifs
et d'6viter la mise en place de nouveaux obstacles aux 6changes et aux investis-
sements;

Convaincus du r6le essentiel jou6 par l'investissement priv6, tant national
qu'6tranger, pour favoriser la croissance, crder des emplois, d6velopper les
6changes, am6liorer la technologie et affermir le d6veloppement 6conomique;

Conscients du fait que l'investissement 6tranger direct est A l'avantage de
chacun des deux pays;

Soucieux de cr6er un cadre appropri6 de consultation sur des questions li6es
aux investissements et aux 6changes;

Convaincus que la mise en place d'un mdcanisme consultatif bilat6ral con-
tribuera A ]a coop6ration 6conomique entre leurs deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

COMMISSION SUR LE COMMERCE ET L'INVESTISSEMENT

1. Par les pr6sentes, les Parties cr6ent une Commission sur le commerce et
l'investissement (ci-apr~s d6nomm6e la «< Commission >) compos6e de reprdsen-

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1996 par notification, conforminment A ]'article 8.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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tants des Parties responsables, au niveau minist6riel, du commerce international, ou
des repr6sentants qu'ils auront d6sign6s.

2. La Commission se r6unit une fois l'an A moins qu'il n'en soit d6cid6
autrement.

3. La Commission

a) Favorise et encourage une coop6ration 6conomique plus 6troite entre les
Parties;

b) Surveille de fagon suivie et fait le bilan du commerce et des relations en
matiire d'investissement entre les Parties; elle identifie et apporte son appui aux
occasions susceptibles d'accroitre ce commerce et ces relations en mati~re d'inves-
tissement; et elle

c) Sert de lieu de consultations entre les Parties s'agissant de questions sp6ci-
fiques relatives au commerce et aux investissements bilat6raux.

4. Les repr6sentants du secteur priv6 peuvent &tre invit6s A assister aux r6u-
nions de la Commission en qualit6 de conseillers lorsque les Parties l'estiment
opportun.

Article 2

COOPARATION

La Commission encourage la coop6ration entre les Parties par des moyens tels
que :

a) L'organisation de r6unions de gens d'affaires, de missions commerciales, de
foires commerciales et industrielles et d'expositions, de causeries et d'expos6s A
l'appui du commerce et des investissements bilat6raux;

b) L'6change :

i) D'informations et de statistiques portant sur le commerce et l'investissement;

ii) D'informations relatives aux normes industrielles, commerciales, sanitaires et
phytosanitaires et A toutes autres normes appliqu6es aux biens et aux services
6chang6s entre les deux pays ou qui sont susceptibles d'etre 6chang6es;

c) La communication d'analyses de march6 ou d'autres informations 6cono-
miques 6tablies par des institutions sp6cialis6es dans le domaine du commerce ext6-
rieur et de la finance internationale;

d) Des enqu&es portant sur les facteurs affectant le commerce et les inves-
tissements internationaux, l'objectif 6tant de sugg6rer des initiatives susceptibles
d'amdliorer les conditions d'acc6s aux march6s des Parties;

e) La mise en dvidence et la solution de problimes qui entravent l'efficacit6 de
la coop6ration 6conomique bilat6rale; et

f) L'examen de l'6volution du commerce multilat6ral et r6gional d'int6r&
commun;

afin de faciliter l'identification des produits et services offrant des possibilit6s
d'exportation ou des domaines d'investissement ou d'autres modes de coop6ration
6conomique ainsi que pour aider au commerce entre les Parties.
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Article 3

PRIORITES DE LA COMMISSION

1. Dis sa preniere session, la Commission se consacrera a 1'examen des ques-
tions qui figurent A la note « Questions prioritaires > qui se trouve A l'annexe 3.1.

2. L'ordre du jour des r6unions suivantes de la Commission comportera A la
fois les questions qui figurent A la note «< Questions prioritaires > et toutes questions
additionnelles qui touchent aux int6rts de l'une ou l'autre Partie et qui portent sur
le commerce et l'investissement et qui auront 6t6 soumises A la Commission par la
Partie int6ress6e en vue de leur inclusion A l'ordre du jour.

3. II sera loisible A la Commission de cr6er des groupes de travail mixtes afin
de faciliter ses proprestravaux.

Article 4

CONSULTATIONS

1. Les Parties peuvent se consulter en tout temps, A la demande de l'une
d'elles, sur toute question affectant le fonctionnement ou l'application du pr6sent
Accord ou sur leurs relations commerciales ou qui concerne les investissements.

2. Une demande de consultations sera accompagn6e d'un expos6 6crit de la
question A traiter et les consultations d6buteront trente jours suivant la demande A
moins que la Partie qui aura formul6e ladite demande n'accepte une date ult6rieure.

3. I1 est loisible aux Parties de se consulter r6gulirement sur des questions
d'intdrt mutuel et sur des sujets de pr6occupation qui se font jour A l'occasion de
discussions multilat6rales portant sur le commerce et les investissements.

Article 5

ACCORD G9N9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE

Les Parties confirment que leurs droits et obligations en qualit6 de Parties con-
tractantes du GATT continueront A r~gir leurs relations commerciales mutuelles.
Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux droits et obligations de
l'une ou l'autre Partie aux termes du GATT.

Article 6

AMENDEMENTS

1. Les Parties peuvent convenir de toute modification ou adjonction au prd-
sent Accord, y compris une extension de son champ d'application.

2. A la suite d'un accord entre les Parties et sous r6serve du respect des pro-
c6dures juridiques applicables des Parties, une modification ou une adjonction cons-
titueront une partie int6grale du pr6sent Accord.
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Article 7

ILES TOKfLAOU

A moins que les Parties ne proc~dent A un 6change de notes 6nongant les con-
ditions auxquelles le pr6sent Accord s'appliquera aux Iles Tok6laou, le pr6sent
Accord ne s'applique pas auxdites Iles.

Article 8

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change de notifications
6crites confirmant que les formalit6s juridiques n&cessaires A cet effet ont 6
accomplies par chacune des Parties.

Article 9

D1NONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date
de son entr6e en vigueur. Par la suite, l'Accord demeurera en vigueurjusqu'b l'expi-
ration de 180 jours A compter de la date A laquelle l'une des Parties aura notifi6
l'autre Partie par 6crit de sa d6cision d'y mettre fin.

Article 10

ANNEXES

L'annexe au pr6sent Accord en constitue une partie int6grale.

EN FOI DE QUOI les soussignfs, A ce habilit6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent Accord dont les textes en langues anglaise et espagnole font
6galement foi.

FAIT en double exemplaire A Marrakech, le 14 avril 1994.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande:

Le Ministre du commerce,

PHILIP BURDON

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire au commerce
et au d6veloppement industriel,

JAIME SERRA PUCHE
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ANNEXE 3.1

QUESTIONS PRIORITAIRES

1. La Commission se rAunit dans un d61ai de 120jours suivant la date de son entree en
vigueur de 'Accord pour examiner les << Qualitds prioritaires >> portant sur les domaines
suivants :

a) Application du Cycle d'Uruguay. Examen des aspects bilat6raux;

b) Probl~mes d'acc~s aux march6s y compris les mesures tarifaires et non tarifaires
dans tous les secteurs d'intdr&t commun int6ressant les Parties, notamment l'agriculture;

c) Questions portant sur les normes, notamment les aspects sanitaires et phytosanitaires
du commerce entre les Parties;

d) Questions relatives aux services et aux investissements qui revetent un int6ret mutuel
pour les Parties;

e) Questions portant sur le commerce multilat6ral et r6gional et faits nouveaux con-
nexes d'int6rPt commun.

2. La prdsente liste de o Questions prioritaires ne fait pas obstacle A la possibilit6
pour l'une ou l'autre Partie de r6clamer des consultations en vertu de l'article 4 de l'Accord
et ne limite aucunement la possibilit6 pour les Parties de soulever de nouvelles questions dans
l'avenir.
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No. 33403

NEW ZEALAND
and

MACAU
(UNDER AN ENTRUSTMENT

OF THE GOVERNMENT OF PORTUGAL
AND WITH THE CONSENT

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA)

Agreement on air services (with annex). Signed at Macau on
9 March 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

NOUVELLE-ZItLANDE
et

MACAO
(EN VERTU D'UNE DELEGATION

DE POUVOIRS DE LA PART
DU GOUVERNEMENT DU PORTUGAL

ET AVEC L'ACCORD
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE)

Accord relatif aux services a'riens (avec annexe). Signe, i
Macao le 9 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 8 d&cembre 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF MACAU ON AIR SERV-
ICES

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

AND

THE GOVERNMENT OF MACAU

(The latter being duly authorised by the competent sovereign institution of the

Portuguese Republic and with the consent of the Government of the People's Republic

of China);

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services

between and beyond New Zealand and Macau;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air

transport;

Have agreed as follows:

I Came into force on I July 1996 by notification, in accordance with article 20.
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ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, urdess the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in respect of New Zealand,

the Minister responsible for the subject of Civil Aviation and, in respect of Macau, the

Civil Aviation Authority or, in both cases, any other authority or person empowered

to perform the functions now exercised by the said authorities;

(b) the term "agreed services" means scheduled air services on the routes

specified in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and

mail, separately or in combination;

(c) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any

amendments thereto;

(d) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(e) the term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of

passengers, baggage and cargo and the conditions under which those prices apply.

including prices and conditions for agency and other ancillary services, but excluding

remuneration and conditions for the carriage of mail;

Vol. 1949, 1-33403
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(f) the term "air services", "international air service". "airline" and "stop

for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article

96 of the Chicago Convention referred to in Article 2 of this Agreement; and

(g) the term "area", in relation to Macau, includes the Macau Peninsula

and the Taipa and Coloane Islands and, in relation to New Zealand, has the meaning

assigned to "territory" in article 2 of the Chicago Convention referred to in Article 2

of this Agreement, the Cook Islands, Niue and Tokelau being excluded.

ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to

International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in

conformity with the provisions of the Convention on International Civil Aviation,

opened for signature at Chicago on 7 December 1994,1 including the Annexes and any

umendments to the Convention or to its Annexes, insofar as these provisions are

applicable to international air services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1949, 1-33403



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 321

ARTICLE 3

Gran ofRt

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

following rights for the conduct of international air services by the airlines designated

by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the area of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said area for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said area for the purpose of taking up and

discharging, while operating the routes specified in the Annex,

international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in

combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a

designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the area of

the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or

hire and destined for another point in the area of that other Contracting Party.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on the

airlines designated by New Zealand the right to provide air transportation between

Macau and Hong Kong, points in Taiwan and the mainland of China.
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ARTICLE 4

Designation and Authorisation

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to

the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the

agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall,

subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant

to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an

airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to

fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and

reasonably applied to the operation of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the

operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the

rights specified in Article 3 (1) of this Agreement, in any case where such Contracting

Party is not satisfied that the airline is incorporated and has its principal place of

business in the area of the other Contracting Party.

5. When an airline has been so designated and authorised it may begin to

operate the agreed services, provided that the airline complies with the applicable

provisions of this Agreement.
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ARTICLE 5

Revocation and Limitation of Authorisation

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an

operating authorisation for the exercise of rights specified in Article 3 (1) of this

Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that the airline is incorporated and

has its principal place of business in the area of the other Contracting

Party;

(b) in the case of failure by the airline to comply with the laws or

regulations of that Contracting Party granting these rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the

conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating

authorisation mentioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the

conditions therein is essential to prevent further infringement of the laws and

regulations. such rights shall be exercised only after consultation w ith the other

Contracting Party.
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ARTICLE 6

Aplic~ability of Laws and Regulations

I. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating

to the admission to, remaining in, or departure from its area of aircraft engaged in

international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be

complied with by the airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance

into, departure from and while within the said area.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry,

clearance, transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied

with by the airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its

crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and

while within the area of such a Contracting Party.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or

any other airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar

international air services in the application of its customs, immigration, quarantine

and similar regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the area of

either Contracting Party and not leaving the part of the airport reserved for such

purpose shall be subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in

direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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ARTICLE 7

Recognition of Certificates and Licences(Safezy)

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences,

issued or validated by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as

valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services

on the routes specified in the Annex provided that such certificates or licences were

issued or validated pursuant to, and in conformity with, the standards established

under the Convention referred to in Article 2 of this Agreement. Each Contracting

Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flights

above or landing within its own area , certificates of competency and licences granted

to its own nationals in the case of New Zealand and to its own residents in the case of

Macau by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party may request consultations concerning the

safety standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical

facilities. aircrew. aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such

consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not

effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas

that at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the

Convention referred to in Article 2 of this Agreement, the other Contracting Party

shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with

these minimum standards: and the other Contracting Party shall take appropriate

Vol. 1949, 1-33403
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corrective action. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or

limit the operating authorisation or technical permission of an airline or airlines

designated by the other Contracting Party in the event the other Contracting Party

does not take such appropriate action within a reasonable time.

ARTICLE 8

Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to

protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an

integral part of this Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in

conformity with the provision of the Convention on Offences and Certain Other Acts

Committed on Board .4ircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention

for the Suppression of Unlawful Sei:ure of Aircraft, signed at The Hague on 16

December 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlaitful Acts against the

Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other

unla%'ful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports

and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the International Civil

Aviation Organisation and designated as Annexes to the Convention referred to in

Article 2 of this Agreement to the extent that such security provisions are applicable

to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry

or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent

residence in their area and the operators of airports in their area act in conformity with

such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be

required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above

required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within,

the area of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that

adequate measures are effectively applied within its area to protect the aircraft and to

inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to

and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive

consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special

security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil

aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist

each other by facilitating communications and other appropriate measures intended to

terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.
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6. Should one Contracting Party encounter difficulties with regard to the

application of the aviation security provisions of this Article, the aeronautical

authorities of either Contracting Party may request immediate consultations with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 9

Customs Duties and Other Charges

I. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the

designated airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent

possible under its laws and regulations from import restrictions, customs duties,

excise taxes, inspection fees and other duties and charges on aircraft, fuel, lubricating

oils, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft

equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for

sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for

use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the

designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the agreed

services.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred

to in paragraph I of this Article:

(a) introduced into the area of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline or airlines of the other Contracting Party;
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(b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one

Contracting Party upon arriving in or leaving the area of the other

Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one

Contracting Party in the area of the other Contracting Party and

intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the area of the

Contracting Party granting the exemption, provided ownership of such items is not

transferred in the area of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

normally retained on board the aircraft of the designated airline or airlines of either

Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only

with the approval of the Customs authorities of that area. In such case, they may be

placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-

exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

ARTICLE 10

Capaity

I. The designated airline or airlines of the Contracting Parties shall have

a fair and equal opportunity to operate the agreed services covered by this Agreement.
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2. The capacity provided by each designated airline shall be such as will

enable that airline at a reasonable load factor to provide the agreed services taking full

account of the requirements of through-airline operations.

3. Neither Contracting Party may unilaterally impose any restrictions on

the designated airline or airlines of the other Contracting Party with respect to

capacity, frequency or type of aircraft employed in connection with service over any

of the routes specified in the schedule annexed to this Agreement. In the event that

one of the Contracting Parties believes that the operation proposed or conducted by an

airline of the other Contracting Party unduly affects the agreed services provided by

one of its designated airlines, it may request consultation pursuant to Article 15 of this

Agreement.

ARTICLE I I

Tariffs

1. Each Contracting Party shall allow prices for air transportation to be

established by each designated airline based upon commercial considerations in the

marketplace. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices by the

designated airlines;
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(b) protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive

because of the abuse of a dominant position by a designated airline or airlines; and

(c) protection of designated airlines from prices that are artificially low

because of direct or indirect governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require notification to or filing with its

aeronautical authorities of prices proposed to be charged to or from its area by airlines

of the other Contracting Party. Notification or filing by the airlines of both

Contracting Parties may be required no more than 60 days before the proposed date of

effectiveness. In individual cases. notification or filing may be permitted on shorter

notice than normally required.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the

inauguration or continuation of a price proposed to be charged or charged by (a) an

airline of either Contracting Party for international air transportation between the

areas of the Contracting Parties, or (b) an airline of one Contracting Party for

international air transportation between the area of the other Contracting Party and

any non-Contracting Party, including in both cases transportation on an interline or

intra-line basis. If either Contracting Party believes that any such price is inconsistent

vith the considerations set forth in paragraph I of this Article, it shall request

consultations and notify the other Contracting Party of the reasons for its

dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than 30

days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall co-operate in

securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Contracting

Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction
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has been given, each Contracting Party shall use its best efforts to put that agreement

into effect. Without mutual agreement, that price shall not go into or continue in

effect.

4. Notwithstanding paragraph 3 of this Article, each Contracting Party

shall allow (a) any airline of either Contracting Party or any airline of a

non-Contracting Party to meet a lower or more competitive price proposed or charged

by any other airline for international air transportation between the areas of the

Contracting Parties, and (b) any airline of one Contracting Party to meet a lower or

more competitive price proposed or charged by any other airline for international air

transportation between the area of the other Contracting Party and a non-Contracting

Party. As used herein, the term "meet" means the right to establish on a timely basis,

using such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price on

a direct, interline or intra-line basis, notwithstanding differences in conditions relating

to routing, connections, type of service or aircraft type; or such price through a

combination of prices.

ARTICLE 12

Airline Representation

I. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be

allowed, on the basis of reciprocity and subject to paragraph 3 of this Article, to bring

into and to maintain in the area of the other Contracting Party their representatives
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and commercial, operational and technical staff as required in connection with the

operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or

airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the

services of any other organisation, company or airline operating in the area of the

other Contracting Party only if they are authorised to perform such services (including

handling for other airlines) in the area of that Contracting Party.

3. The representatives and staff referred to in paragraph I of this Article

shall be subject to the laws and regulations of the other Contracting Party and,

consistent with such laws and regulations, each Contracting Party shall, on the basis

of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary employment

authorisations, visitor visas or other similar documents to the said representatives and

staff.

ARTICLE 13

Commercial Opportunities and Transfer of Funds

I. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air

transportation in the area of the other Contracting Party directly and, at its discretion,

through its agents. Each designated airline shall have the right to sell transportation in

the currency of that area or, to the extent permitted by laws and regulations, in freely
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convertible currencies, and to the same extent any person shall be free to purchase

such transportation in currencies accepted for sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to any designated airline of the other

Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the

excess of receipts over expenditure earned by that airline in the area of the first

Contracting Party in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

ARTICLE 14

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic

or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the capacity provided on the agreed services.

ARTICLE 15

Consultation

I. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring

the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this

Agreement, and shall also consult when necessary to provide for amendment thereof.
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2. Either Contracting Party may request consultation, which may be

through discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60)

days of receipt of a written request, unless both Contracting Parties agree to an

extension of this period.

ARTICLE 16

Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the

first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they

may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either

Contracting Party may submit the dispute for decision to a tribunal of three

arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be

appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate an

arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through the appropriate channels

requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a

further period of sixty (60) days. if either of the Contracting Parties fails to nominate

an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed

within the period specified, the President of the Council of the International Civil

Vol. 1949. 1-33403



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the third arbitrator shall not

be a national of New Zealand or a resident of Macau and shall act as President of the

arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under

paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 17

Amendment of Agreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any

provision of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting

Party. Such consultations, which may be between aeronautical authorities and which

may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty

(60) days of receipt of a written request unless both Contracting Parties agree to an

extension of this period. Any amendments so agreed shall come into force when they

have been confirmed by an exchange of letters.
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ARTICLE 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through the

appropriate channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this

Agreement, such notice shall be communicated simultaneously to the International

Civil Aviation Organisation. The Agreement shall terminate twelve (12) months after

the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to

terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence

of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be

deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the

International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 19

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organisation.
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ARTICLE 20

Enaino rc

This Agreement shall enter into force on a date to be arranged by an exchange of

letters between the Contracting Parties after they have completed any necessary internal

procedures.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in Duplicate at Macau on this 9th day of March 1995 in the English

language.

For the Government
of New Zealand:

Rt Hon BILL BIRCH
Minister of Finance

For the Government
of Macau:

VASCO ROCHA VIEIRA
Governor
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated in both directions by airlines designated by

New Zealand:

From points in New Zealand via intermediate points in the South Pacific,

including Australia, to Macau and beyond to points in the Middle East and

Europe.

II. Routes to be operated in both directions by airlines designated by Macau:

From Macau via intermediate points in South East Asia and Australia to points

in New Zealand.

Points may be omited on any or all flights provided that each service begins or ends

in the area of the Contracting Party which has designated the airline in question and

may be served in any order.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE MACAO

Le Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande et le Gouvemement de Macao (ce
dernier 6tant dtiment autorisd par l'institution souveraine comp6tente de la Repu-
blique du Portugal et avec le consentement de la R6publique populaire de Chine),

Ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >,

Ddsireux de conclure un accord en vue de cr6er des services adriens entre leurs
territoires respectifs et au-delA de ces territoires,

D6sireux de garantir au plus haut degr6 ]a sfiret6 et la s6curit6 du transport
a6rien international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation, on entend par:

a) << Autorit6s a6ronautiques >>, dans le cas de la Nouvelle-Z6lande, le Ministre
charg6 de l'aviation civile et dans le cas de Macao, I'Autorit6 de l'aviation civile, ou
dans les deux cas toute autre autorit6 ou personne habilit6e A assumer les fonctions
exerc6es par lesdites autorit6s;

b) << Services convenus >, les services a6riens r6guliers assur6s sur les routes
sp6cifi6es dans I'annexe au pr6sent Accord pour le transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier, conjointement ou s6par6ment;

c) << Accord , le present Accord, son annexe et tout amendement qui pourrait
leur atre apport6;

d) << Entreprise d6sign6e , toute entreprise de transport a6rien d6sign6e et
autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

e) << Tarif , le prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de
marchandises, ainsi que les conditions dans lesquelles ce prix s'applique, y com-
pris les prix et conditions concernant les services d'agence et autres services auxi-
liaires, mais A l'exclusion des rdmun6rations et conditions applicables au transport
de courrier;

f) << Services a6riens >>, << service a6rien international >>, << entreprise de trans-
port a6rien >> et << escale non commerciale >>, ce qu'entend l'article 96 de la Conven-
tion de Chicago vis6e A l'article 2 du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1996 par notification, conform(nment & I'article 20.
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g) «< Territoire >>, dans le cas de Macao, la p6ninsule de Macao et les iles de
Taipa et Coloane et, dans le cas de la Nouvelle-ZW1ande, ce que signifie ce mot A
l'article 2 de la Convention de Chicago, les lies Cook, Niou6 et Tok61aou 6tant
exclues.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AgRIENS INTERNATIONAUX

En appliquant le pr6sent Accord, les Parties contractantes agiront conform6-
ment aux dispositions de la Convention de l'aviation civile internationale, ouverte A
la signature A Chicago le 7 d&:embre 19941, y compris les annexes et tout amende-
ment A la Convention ou A ses annexes, dans la mesure oti ces dispositions s'ap-
pliquent aux services a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, en vue de l'exploita-
tion de services adriens internationaux par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales;

c) Le droit de faire sur son territoire des escales aux fins d'embarquer et de
d6barquer, dans le cadre de l'exploitation des routes indiqu6es dans l'annexe et en
trafic international, des passagers, du fret et du courrier, conjointement ou sdpa-
r6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut etre inter-
pr6tde comme conf6rant A une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, du fret et du
courrier transport6s A titre on6reux ou au titre d'un contrat de louage, et A destina-
tion d'un autre point de ce territoire.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut etre inter-
prdte comme conf6rant aux entreprises d6sign6es par la Nouvelle-Zd1ande le droit
de fournir des services de transport a6rien entre Macao et Hong-kong des points b
Taiwan et le territoire continent de la Chine.

Article 4

DIISIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A 1'autre Partie
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien charg6es d'assurer les services con-
venus sur la route indiqu6e, et le droit d'annuler ou de modifier cette d6signation.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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2. Au retu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans retard abusif
'autorisation d'exploitation voulue A l'entreprise ainsi d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent elles-
m~mes normalement et A juste raison A 1'exploitation des services a6riens interna-
tionaux.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de r6cuser une d6signation
visde au paragraphe 2 du prdsent article, ou encore d'imposer A l'exercice, par l'en-
treprise d6sign6e, des droits visds au paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord
les conditions qu'elle jugera n6cessaires, toutes les fois que ladite Partie n'aura pas
obtenu la preuve que cette entreprise n'a pas son siege ni son lieu d'activit6 princi-
pale sur le territoire de la Partie contractante qui 1'a d6sign6e.

5. Toute entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra commencer a exploiter
les services convenus conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent
Accord.

Article 5

ANNULATION ET LIMITATION DE L'AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler ou de suspendre une
autorisation d'exploitation concernant l'exercice des droits sp6cifi6s au paragra-
phe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
ou de subordonner l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires :

a) Soit si elle n'a pas l'assurance que l'entreprise a son siege ou son lieu d'acti-
vit6 principal sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Soit cette entreprise manque A se conformer aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde ces droits;

c) Soit si ladite entreprise manque A se conformer aux conditions du pr6sent
Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'annuler ou de suspendre l'autorisa-
tion d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ou d'imposer les condi-
tions qui y sont pr6vues pour emp~cher toute autre violation des lois et riglements,
ces droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6

RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois, r-glements et formalit6s de chaque Partie contractante r6gissant
sur son territoire l'entr6e, le s6jour ou le d6part d'a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale, ou concernant l'exploitation et la navigation de ces a6ro-
nefs, s'appliqueront sur ce territoire aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie qui devront s'y conformer lors de leur entr6e, de leur d6part et de leur s6jour.
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2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r6gissant, sur son ter-
ritoire, l'entr6e, le cong6, le transit, l'immigration, les douanes et la quarantaine
seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier transpor-
tds par les a6ronefs de 'entreprise d6sign6es de l'autre Partie sur le territoire en
question.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises
de transport adrien ni A aucune autre la pr6f6rence sur une entreprise d6sign6e
par l'autre Partie et assurant des services a6riens internationaux qui sont similaires
en ce qui conceme l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de
quarantaine et autres riglements similaires.

4. Les passagers, le fret et les bagages en transit direct par le territoire de l'une
des Parties contractantes qui ne quittent pas la zone de l'adroport qui leur est r6ser-
v6e, ne feront l'objet que d'un contr6le simplifi6. Aucun droit de douane ni autre
droit similaire ne sera appliqu6 aux bagages et au fret en transit direct.

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS (S9CURIT)

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiquees
en annexe, A condition que ces certificats et permis aient 6t6 d6livr6s ou valid6s
conform6ment aux normes 6tablies par la Convention vis6e A l'article 2 du pr6sent
Accord. Chaque Partie contractante se rdserve n6anmoins le droit de ne pas recon-
naitre la validit6 des certificats d'aptitude et des permis d61ivr6s, par l'autre Partie,
A ses propres ressortissants dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande et A ses propres
r6sidents dans le cas de Macao, pour le survol de son territoire ou l'atterrissage sur
ce territoire.

2. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations concernant
les normes de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie pour ses installations a6ronau-
tiques, ses 6quipages, ses a6ronefs et le fonctionnement de ses entreprises d6sign6es.
Si, b l'issue de ces consultations, l'une des Parties contractantes constate que l'autre
Partie ne veille pas efficacement h l'application de normes et conditions de s6curit6
au moins 6gales aux normes minimales pr6vues par la Convention vis6e A l'article 2
du pr6sent Accord, elle avisera l'autre Partie contractante de ces constatations et
des mesures qu'elle jugera n6cessaires pour assurer le respect de ces normes mini-
males; l'autre Partie devra alors prendre les mesures correctives qui s'imposent.
Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter
l'autorisation d'exploitation ou le permis technique de toute entreprise d6sign6e par
l'autre Partie si celle-ci ne prend pas les mesures voulues dans des d6lais accep-
tables.

Article 8

SICURIT9 AIRIENNE

1. Les Parties contractantes rdaffirment que leur obligation r6ciproque de
prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait
partie int6grante du pr6sent Accord. Les Parties contractantes se conformeront en
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particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des adronefs, signe A Tokyo le 14 septembre 19631, de
la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye
le 16 d~cembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds
contre la stcuritd de l'aviation civile, signte A Montrtal le 23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes pr&era A l'autre, sur demande, toute
l'aide n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite
portant atteinte h la stcurit6 des adronefs, de leurs passagers et de leurs dquipages
ainsi que des a6roports et des installations de navigation adrienne, et toute autre
menace visant la sdcuritd de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions relatives A la s6curit6 atrienne prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale dans les annexes A la Convention viste A l'article 2
du pr6sent Accord dans la mesure ofi ces dispositions leur sont applicables; elles
exigeront des exploitants d'a~ronefs de leur pavillon ou des exploitants d'a&ronefs
ayant leur principal 6tablissement ou leur rdsidence permanente sur leur territoire
et des exploitants d'atroports situts sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces
dispositions.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a6ronefs
pourront 8tre tenus de respecter les dispositions en matiire de sdcurit6 a6rienne
visdes au paragraphe 3 du prdsent article et impos6es par l'autre Partie A l'entrte et
au stjour sur son territoire ainsi qu'au depart de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient prises sur son territoire des mesures efficaces et adtquates pour la protec-
tion des adronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de
cabine et de soute ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et
pendant l'embarquement et le chargement. Chaque Partie contractante examinera
dans un esprit positif toute demande que l'autre Partie serait fondte A lui adresser
afin qu'elle prenne des mesures de sdcurit6 sptciales pour faire face A une menace
particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident i6 A la capture illicite d'un a&ro-
nef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la scurit6 d'un tel atronef, de ses
passagers, de son 6quipage, d'un adroport ou d'installations de navigation atrienne,
les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant d'autres mesures approprites visant A mettre fin rapide-
ment et avec sans risque A l'incident ou bL la menace.

6. Dans le cas oa l'une des Parties contractantes aurait des difficultts A appli-
quer les dispositions du pr6sent article relatives A la stcurit6 adrienne, les autoritts
a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes pourront demander A
consulter d'urgence les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 9

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Sur la base de la rtciprocit6 et dans toute la mesure compatible avec sa
16gislation, chaque Partie contractante accordera A l'entreprise dtsignge par l'autre

I Nations U nies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Partie l'exemption des restrictions A l'importation et i'exondration des droits de
douanes, des droits d'excise, des frais d'inspection et autres droits et redevances
nationaux sur les adronefs, les carburants, huiles et lubrifiants, les fournitures tech-
niques imm6diatement consommables, les pieces de rechange (y compris les mo-
teurs), '6quipement courant des a6ronefs, les provisions de bord (y compris les
alcools, tabacs et autres produits destin6s A 8tre vendus aux passagers quantitds
limit6es pendant le vol), et autres fournitures destin6es A etre consomm6es ou uti-
lis6es exclusivement dans le cadre de l'exploitation ou de i'entretien courant des
a6ronefs affect6s par toute entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante A
1'exploitation des services convenus.

2. Les exon6rations vis6es par le pr6sent article s'appliqueront aux articles et
fournitures 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus, qui seront:

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par toute entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord des adronefs des a6ronefs de toute entreprise d6sign6e de
l'une des Parties contractantes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie ou au
d6part de ce territoire;

c) Embarqu6s A bord des adronefs de toute entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie et destin6s A P-tre utilis6s
dans le cadre de 1'exploitation des services convenus,
que ces articles et fournitures soient ou non utilisds ou consomm6s en totalit6 sur le
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, A condition qu'ils ne
soient pas ali6n6s sur ce territoire.

3. L'dquipement de bord courant ainsi que les matdriels et fournitures demeu-
rant normalement A bord des a6ronefs de toute entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie
qu'avec l'assentiment des autorit6s douanires de cette derni~re. Dans ce cas, ils
pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6exportds ou 6coul6s de toute autre manire conforme A la r6glementation doua-
nitre.

Article 10

DISPOSITIONS RELATIVES X LA CAPACIT9

1. Les entreprises d6signdes par les Parties contractantes auront ]a facult6
d'exploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. La capacit6 offerte par chaque entreprise d6sign6e sera telle qu'elle per-
mette A cette entreprise de fournir les services convenus A un facteur de charge
suffisant compte tenu des exigences des op6rations.
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3. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer de restrictions A l'entre-
prise ddsignde de l'autre Partie en ce qui concerne la capacit6, la frdquence ou le type
d'adronef employ6 pour les services sur l'une quelconque des lignes spdcifides dans
l'annexe au prdsent Accord. Si l'une des Parties contractantes estime que l'exploi-
tation proposre ou assurde par une entreprise de l'autre Partie contractante a des
incidences indues sur les services convenues fournis par l'une de ses entreprises
ddsigndes, elle peut demander des consultations conformdment aux dispositions de
l'article 15 du present Accord.

Article 11

TARIFS

1. Chaque Partie contractante laisse le soin A chaque entreprise ddsignde de
ddfinir les prix des transports adriens d'apr s des considdrations commerciales du
march6. Elle intervient seulement pour:

a) Emp&her les pratiques ou les prix prddateurs ou discriminatoires;

b) Protdger les consommateurs contre des prix indfiment 6levds ou restrictifs
en raison d'abus de position dominante, par une ou plusieurs entreprises drsigndes;

c) Protdger les entreprises adriennes contre des prix artificiellement bas dus A
des subventions ou des appuis directs ou indirects de l'Etat.

2. Chaque Partie contractante peut exiger que soient notifies ou soumis A ses
autorit6s adronautiques les prix que les entreprises drsignres de l'autre Partie con-
tractante proposent de faire payer A destination ou en provenance de son territoire.
Les pr6avis avec lesquels la notification ou le drp6t doit atre prdsent6 par les entre-
prises d6signres des deux Parties contractantes ne peut pas drpasser 60 jours avant
la date proposde d'entrre en vigueur. Dans des cas particuliers, un ddlai plus court
peut etre admis.

3. Aucune des Parties contractantes n'agira unilatdralement pour emp~cher
que soit adopt6 un prix propos6 ou que soit maintenu un prix existant par soit a) une
entreprise drsignre de l'une ou l'autre Partie aux transports arriens internationaux
entre les territoires des deux Parties, soit b) une entreprise d6signde de l'une des
Parties aux transports adriens internationaux entre le territoire de 'autre Partie et
tout autre pays, y compris dans les deux cas aux transports par une seule ligne ou
plusieurs. Si l'une des Parties contractantes estime que l'un de ces prix est incom-
patible avec les dispositions du paragraphe 1 du present article, elle demande des
consultations et notifie d~s que possible les raisons de son ddsaccord A 'autre Partie
contractante. Ces consultations auront lieu au plus tard 30 jours A compter de la
reception de la demande et les Parties contractantes coopdreront pour obtenir les
informations ndcessaires A un riglement rationnel de la question. Si les Parties con-
tractantes conviennent d'un prix ayant donn6 lieu A une telle notification, chaque
Partie contractante s'emploiera de son mieux A le faire appliquer. En 1'absence d'ac-
cord, le prix en question ne sera pas appliqu6 ou cessera de l'tre.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, chacune
des Parties contractantes autorisera a) toute entreprise de transport arrien de l'une
ou l'autre Partie ou d'un pays tiers A appliquer un prix plus bas ou plus concurrentiel
propos6 ou demand6 par toute autre entreprise de transport adrien pour des trans-
ports a6riens internationaux entre les territoires des Parties contractantes et b) toute
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entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes A pratiquer un prix
plus bas ou plus concurrentiel propos6 ou demandd par toute autre entreprise de
transport a6rien entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers. Aux
fins du pr6sent article, on entend par <« pratiquer > le droit d'dtablir en temps utile,
au besoin selon des modalit6s acc6l6r6es, un prix identique ou similaire, sur une base
directe, entre plusieurs lignes ou A l'intdrieur de la m~me ligne, nonobstant les dif-
f6rences concernant l'itin6raire, les correspondances, le type de service ou le type
d'adronef, ou un tel prix par une combinaison de prix.

Article 12

REPRI SENTATION DES ENTREPRISES

1. Toute entreprise d6sign6e par une Partie contractante sera autorisde, sur la
base de la r6ciprocitd et sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent
article, A faire venir et A installer sur le territoire de l'autre Partie ses repr6sentants
et son personnel commercial, op6rationnel et technique pour les besoins de son
exploitation des services convenus.

2. Toute entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra choisir, soit
d'utiliser son propre personnel, soit de faire appel aux services d'une autre organi-
sation, compagnie adrienne ou entreprise de transport adrien, ayant des activit6s sur
le territoire de l'autre Partie seulement si elle est autoris6e b ex6cuter ces services (y
compris pour d'autres entreprises de transports a6riens) sur ce territoire.

3. Ces repr6sentants et ce personnel seront assujettis aux lois et rZglements de
l'autre Partie contractante et, sous r6serve de ces lois et riglements, chaque Partie
contractante devra, sur la base de la r6ciprocitd et dans les meilleurs d6lais, accorder
les autorisations n6cessaires pour l'emploi de personnel, les visas et autres docu-
ments similaires, ces reprdsentants et b ce personnel.

Article 13

POSSIBILITIIS COMMERCIALES ET TRANSFERT DE FONDS

1. Toute entreprise d6sign6e aura le droit de vendre des titres de transport
a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement, soit par l'in-
term6diaire de ses agents. Elle pourra les vendre dans la monnaie du pays ou, dans
la mesure oii la 16gislation nationale le permet, en devises librement convertibles
d'autres pays. De m~me, toute personne pourra librement acheter ces titres de trans-
port et en acquitter le paiement en devises accept6es par l'entreprise.

2. Chaque Partie contractante accorde A toute entreprise d6sign6e par l'autre
Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les recettes en
exc6dent de ses d6penses qu'elle aura r6alisdes au titre du transport de passagers, de
courrier et de fret sur son territoire.

Article 14

STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront sur
demande aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie les 6tats p6riodiques et autres
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documents statistiques permettant de v6rifier la capacit6 correspondant aux ser-

vices convenus.

Article 15

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s adronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre pour s'assurer de l'application et
du respect des dispositions du pr6sent Accord et, si n6cessaire, pour y apporter des
modifications.

2. Chaque Partie contractante pourra demander une consultation, qui pourra
avoir lieu oralement ou par correspondance et devra se tenir dans un d6lai de soixante
(60) jours apr~s la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les deux Parties
contractantes ne conviennent d'un d6lai plus long.

Article 16

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
s'616ve entre les Parties contractantes, celles-ci s'efforceront dans un premier temps
de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler leur diff6rend par la
n6gociation, elles pourront convenir de le soumettre A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme d6termin6. A d6faut, l'une ou l'autre des Parties pourra le soumettre
h la d6cision d'un tribunal de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le
troisiime 6tant ddsign6 par les deux A compter de la date A laquelle elle aura requ de
l'autre Partie, par les voies appropri6es, notification de la demande d'arbitrage, et le
troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une
ou l'autre des Parties ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 par le d6lai prescrit, l'une ou l'autre des Par-
ties pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans aucun cas, le
troisi~me arbitre ne sera ressortissant de la Nouvelle-Zd1ande ni r6sident de Macao;
il pr6sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 17

MODIFICATION DE L'ACCORD

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander des consultations
avec l'autre Partie. Ces consultations pourront avoir lieu entre les autorit6s a6ronau-
tiques, soit oralement, soit par correspondance, et devront d6buter dans les soixante
(60) jours h compter de la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les deux
Parties ne conviennent d'un d6lai plus long. Toute modification ainsi adopt6e entrera
en vigueur lorsqu'elle aura dtd confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 18

D.NONCIATION DE L'ACCORD

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier par
6crit A l'autre Partie, par des voies diplomatiques, sa d6cision de d6noncer le pr6sent
Accord, cette decision devra tre notifi6e simultan6ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. L'Accord prendra fin douze (12) mois A compter de la
r6ception de cette notification, par l'autre Partie, A moins que la notification ne
soit retir6e par accord mutuel avant l'expiration de ce dd1ai. Si l'autre Partie contrac-
tante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque
quatorze (14) jours apr6s qu'elle aura 6t6 reque par l'Organisation de 1'aviation civile
internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d(Iment autoris6s par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Macao, le 9 mars 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Nouvelle-Z1ande: de Macao:

Le Ministre des finances, Le Gouverneur,
BILL BIRCH VASCO ROCHA VIEIRA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d~sign~es de la Nouvelle-
ZWlande:

A partir de points en Nouvelle-Z6lande en passant par des points interm&liaires dans le
Pacifique Sud, y compris en Australie, jusqu'k Macao et au-delA jusqu'b des points au
Moyen-Orient et en Europe.

2. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de Macao:

A partir de Macao en passant par des points interm~diaires en Asie du Sud-Est et en
Australie jusqu'A des points en Nouvelle-ZWlande.

Des points peuvent 6tre omis sur un quelconque ou la totalit6 des vols A condition
que chaque service commence ou se termine sur le territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 1'entreprise en question.
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ANNEX A -ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 68 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties
on 30 May 1996. They came into force on 30 November 1996, in accordance with article 12
of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 30 November 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

APPLICATION of Regulations Nos. 36, 52, 64 to 67, 72, 82, 92 and 96 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

2 December 1996

SLOVENIA

(With effect from 31 January 1997.)

Registered ex officio on 2 December 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well
as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327,1328,1330, 1331, 1333,
1335 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398 1401, 1402, 1404,1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514, 1515, 1516,1518, 1519,1520,1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
16Al 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698
1699,1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860,1861,1862, 1863, 1864,1870,1871,1872, 1880/1881,1882, 1884, 1886, 1887,1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935 and 1947.
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APPLICATION of Regulations Nos. 40, 49 and 57 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

4 December 1996

SPAIN

(With effect from 2 February 1997.)

Registered ex officio on 4 December 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 83 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties
on 7 June 1996. They came into force on 7 December 1996, in accordance with article 12 of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 7 December 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRE-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 68 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiquds par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 30 mai 1996.
Ils sont entr6s en vigueur le 30 novembre 1996, conform6ment A l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfran~ais.

Enregistrj d'office le 30 novembre 1996.

Non publii ici conforniment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe ginirale destini a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi

APPLICATION des R~glements nos 36, 52, 64 A 67, 72, 82, 92 et 96 annexds A I'Accord
susmentionn6

Notification revue le:

2 d6cembre 1996

SLOV9NIE

(Avec effet au 31 janvier 1997.)

Enregistrg d'office le 2 d9cembre 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult6rieurs, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n~

s 
4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255,

1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,1330, 1331,1333,1335,1336, 1342,1347, 1348, 1349, 1350,1352,
1355 1358, 1361, 1363, 1364, 1367 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,1507,
1509,,1510, 1511,1512, 1513, 1514,1515, 1516,1518, 1519,1520, 1522,1523,1524, 1525,1526,1527, 1530,1537, 1541,1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658. 1664.
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777,
1785, 1787,1792,1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830,1832,1840, 1843,1844, 1846, 1849, 1860,1861, 1862, 1863, 1864,1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890,1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,1909,1911, 1914,1916,
1920 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935 et 1947.
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APPLICATION des R~glements nos 40, 49 et 57 annex6s A l'Accord susmentionnd

Notification revue le:

4 d6cembre 1996

ESPAGNE

(Avec effet au 2 f6vrier 1997.)

Enregistrg d'office le 4 dicembre 1996.

ENTRI-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 83 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 7 juin 1996. Ils
sont entr6s en vigueur le 7 d6cembre 1996, conform6ment A l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrancais.

Enregistr, d'office le 7 dicembre 1996.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
biWe gdndrale destind ? mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

REINSTATEMENT to membership in the
Organization

Notification under article 5 (2) effected
with the Government of Spain on:

5 August 1996

PANAMA

(With effect from 17 October 1996.)

Certified statement was registered by
Spain on 29 November 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 19, as well as annex A in volumes 1258, 1260, 1265,
1349, 1351, 1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563,
1579, 1653, 1669, 1689, 1722, 1776, 1792, 1858, 1908, 1915
and 1928.

Vol. 1949, A-14403

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTf-S A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

RIINTItGRATION comme membre de
l'Organisation

Notification en application du paragra-
phe 2 de l'article 5 effectuie auprds du Gou-
vernement espagnol le:

5 aofit 1996

PANAMA

(Avec effet au 17 octobre 1996.)

La diclaration certf!ge a 6ti enregistrge
par l'Espagne le 29 novembre 1996.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 985, p. 339;
pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences dormes dans
l'Index cumulatifs no 19, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1258, 1260, 1265, 1349, 1351, 1406, 1422, 1427, 1434,
1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653, 1669, 1689, 1722, 1776,
1792, 1858, 1908, 1915 et 1928.
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 27 May 1997.)

Registered ex officio on 27 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 19, as well as annex A in volumes 1275, 1301.
1302, 1374, 1380, 1407, 1471, 1488, 1490, 1547, 1560. 1562,
1575. 1723, 1724, 1788 and 1870.

No 14449. CONVENTION DOUANIRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE k GENPtVE LE 2 DtCEM-
BRE 1972'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

27 novembre 1996

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 27 mai 1997.)

Enregistrd d'office le 27 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 988, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o- 17 et 19, ainsi que l'annexe A des
volumes 1275, 1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1471, 1488,
1490, 1547, 1560, 1562, 1575, 1723, 1724, 1788 et 1870.

Vol. 1949, A-14449
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)
to the above-mentioned Convention, as
amended by the Protocol of 3 December
19822

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 September 1996

GAMBIA

(With effect from 16 January 1997.)

12 November 1996

ISRAEL

(With effect from 12 March 1997.)

14 November 1996 a

MALAWI

(With effect from 14 March 1997.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 2 December 1996.

]United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860,
1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917 and 1926.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903
and 1926.

Vol. 1949, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) la
Convention susmentionn6e, telle qu'amen-
d6e par le Protocole du 3 d6cembre 19822

Instruments diposis auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

16 septembre 1996

GAMBLE

(Avec effet au 16 janvier 1997.)

12 novembre 1996

ISRAEL

(Avec effet au 12 mars 1997.)

14 novembre 1996 a

MALAWI

(Avec effet au 14 mars 1997.)

Les diclarations certfies ont 6tj enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le
2 d~cembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult6rieurs, voir les rgfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- s 16 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917
et 1926.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870. 1885, 1887, 1903
et 1926.
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 19871

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 September 1996

GAMBIA

(With effect from 16 January 1997.)

12 November 1996

ISRAEL

(With effect from 12 March 1997.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 2 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. 1-14583.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 19871

Instruments diposis auprds du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour li'ducation, la science et la culture le:

16 septembre 1996

GAMBLE

(Avec effet au 16 janvier 1997.)

12 novembre 1996

ISRAEL

(Avec effet au 12 mars 1997.)

Les diclarations certfiges ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
2 d~cembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1824,

n0 
1-14583.

Vol. 1949, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

4 December 1996

PERU

Registered ex officio on 4 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465. 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492. 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513. 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557. 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582. 1593. 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660. 1663. 1665, 1667, 1669, 1671,
1672 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774. 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863. 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891,
1893 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932,
1933. 1941 and 1945.

Vol. 1949, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLEE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reue le :

4 d6cembre 1996

PfROU

Enregistrd d'office le 4 dicembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502. 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598. 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665.
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685. 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723. 1724. 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846.
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927,
1928. 1930, 1932, 1933, 1941 et 1945.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N PERMANENTE DEL PERU
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, 03 de diciembre de 1996
Nota 7-1-SG/55

Sefilor Secretario General,

Tengo a honra dirigirme a usted de conformidad a 1o
estipulado en el articulo 4, inciso 3, del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, a fin de remitirle copia de los Decreto Supremos
publicados en el Diario Oficial E1 Peruano entre los meses de setiembre de
1995 y noviembre de 1996 mediante los cuales se prorroga el estado de
emergencia en diferentes distritos y provincias de los departamentos de
Ucayali, Loreto, HuAnuco, Lima y la Provincia Constitucional del Callao,
en el PerO.

Dichos dispositivos legales contemplan la suspensi6n de las
garantias constitucionales comprendidas en los incisos 9, 11 y 12 del
articulo 2do. y en el inciso 24 apartado f) del mismo articulo, de la
Constituci:-n Polijica del Per i que, a su vez, corresponden a los articulos
17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos,
relativos a la inviolabilidad del domicilio, el libre trinsito en el
territo'ri. nacional, al derecho a la reuni6n pacifica y al derecho a la
libercad y seguridad personal.

Estas medidas excepcionales que se han dispuesto de
conformidad con el articulo 137" de la Constituci6n Politica del PerI
obedecen a que adln subsisten algunas manifestaciones de perturbaci6n del
orden interno y ;ue es necesario concluir el proceso de pacificaci6n en
estas :cnas :ie. pais.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
E::celencia las seguridades de mi mhs alta y distinguida consideraci6n.

FERNANDO GUILLIIN SALAS
Embajador

Representante Permanente del Perd
ante las Naciones Unidas

S. E. Dr Boutros-Boutros Ghali
Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York

Vol. 1949, A-14668
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU
TO THE UNITED NATIONS

New York, 3 December 1996

Note 7- 1-SG/55

Sir,

I have the honour to transmit to you, in accordance with article 4, paragraph 3, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, a copy of the Supreme decrees extending
the state of emergency in various districts and provinces of the departments of Ucayali,
Loreto, Hudnuco, Lima and the Constitutional Province of Callao, in Peru, which were pub-
lished from September 1995 to November 1996 in the Official Gazette El Peruano.

These decrees envisage the suspension of the constitutional guarantees set forth in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (1), of the Political Constitution of Peru, corresponding to
articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, con-
cerning inviolability of domicile, freedom of movement within the national territory, the right
of peaceful assembly and the right of liberty and security of person.

These exceptional measures, which were adopted pursuant to article 137 of the Political
Constitution of Peru, were prompted by the persistence of civil disturbances and by the need
to complete the process of pacification in these areas of the country.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

FERNANDO GUILL9N SALAS
Ambassador

Permanent Representative of Peru
to the United Nations

His Excellency Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General of the United Nations
New York

Vol. 1949, A-14668
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Recapitulative table of the Decrees by which a std,- of emerqency was extended in
various departments, provinces and districts of Peru between 6 September 1995 and
18 December 1996

Supreme Date of Nos Date of Departments, Provinces
Decree the of effect and Districts
Number Decree days

059-DE/ 6/9/95 60 9/9/95
CCFFAA

The provinces of Lima, Barranca and Huarochiri
074-95-DE/ 2/11/95 60 8/11/95 of the department of Lima and the
CCFFAA Constitutional province of Callao

002-96-DE 3/1/96 60 7/1/96
CCFFAA

068-95-DEl 6/9/95 60 8/9/95 The provinces of Coronel Portillo and Padre
CCFFAA Abad of the Department of Ucayali, the

province of Ucayali of the department of
073-95-DE/ 2/11/95 60 7/11/95 Loreto and the province of Puerto Inca of the
CCFFAA department of Huhnuco

001-96-DE/ 3/1/96 60 6/1/96
CCFFAA

010-96-DE/ 4/3/96 60 6/3/96
CCFFAA

021-96- 30/4/96 60 5/5/96
VE/CCFFAA

The provinces of Coronel Portillo and Padre038-96-DE/ 3/196 60 4/7/96 bad of the Department of Ucayali and the
CCFFAA Province of Puerto Inca of the Department of

049-96-rE/ 2/9/96 60 2/9/96 Huhnuco
CCFFAA 

_

056-96-DE/ 28/10/96 60 1/11/96
:CCFFAA

064-96-DE/ 18/12/96 60 31/12/96
CCFFAA _

059-96-DE/ 4/12/96 60 5/12/96 Oxapampa province of the department of
CCFFAA Pasco; the Satipo and Chanchamayo provinces of

the department of Junin: the Huancavelica,
Castrovirreyna and Huaytara provinces of the
department of Huancavelica; the Huamanqa,
Cangallo and La Mar provinces of the
department of Ayacucho; and the Quimbiri and
Picharl districts of the La Convencifn
province of the department of Cuzco

060-96-DE/ 4/12/96 60 5/12/96 The department of Hu&nuco, (except in the
:CFFAA Puerto Inca, Yarowilca and Dos de Mayo

provinces and the Huacrachuco district of the
province of Marafton)and San Martin and the
Yurimaguas district of the Alto Amazonas
province of the department of Loreto.

36
1-96-DE/ 4/12/96 60 5/12/96 The Chincheros province of the department of

ZCFFAA Apurimac

Vol. 1949. A-14668
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[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PIROU
AUPRPS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 3 d6&embre 1996
Note 7-1-SG/55

Monsieur le Secrdtaire gn~ral,

Conform6ment A l'article 4, paragraphe 3, du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques, j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint copie des d&crets supremes publi6s
au Journal El Peruano entre septembre 1995 et novembre 1996, qui prorogent l'dtat d'ur-
gence en vigueur dans diff6rents districts et provinces des d6partements d'Ucayali, Loreto,
Huinuco, Lima et dans la province constitutionnelle de Callao, au P6rou.

Ces dispositions l6gales portent suspension des garanties constitutionnelles figurant aux
paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, ainsi qu'au paragraphe 24, alin6af du m~me article de
la Constitution politique du Prou, dispositions qui correspondent aux articles 17, 12, 21 et 9
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, et concernent l'inviolabilit6 du
domicile, la libre circulation sur le territoire national, le droit de r6union pacifique et le droit
A la libert6 et A la s6curit6 de la personne.

Ces mesures exceptionnelles, adopt6es conform6ment A 'article 137 de la Constitution
politique du P6rou, sont motiv6es par la persistance de troubles de l'ordre public et par la
n6cessit6 d'achever le processus de rdtablissement de la paix dans ces r6gions.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assu-
rances de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur,
Repr6sentant permanent du Prou

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

FERNANDO GUILLIN SALAS

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

Vol. 1949, A-14668
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Tableau r~capitulatit des Pecrets par lesquels I'tat dWurqence . ete abroqe dons
divers dtpartements, provinces et distr LCts cIt N1o11 .. l:re le 6 septembre 1995 et
le 18 decembre 1996

Numero du Date du Nombre Date Departements et
Decret Dczet de de prise Provinces et Districts
supreme ]ours d'effet

059-DE/ 6/9/95 60 9/9/95
CCFFAA

Les provinces de Lima, Barranca et
074-95-DE/ 2/11/95 60 8/11/95 Huarochiri dans le dpartement de Lima.
CCFFAA ainsi quo dans 1a province constitutionnelle

002-96-DE 3/1/96 60 7/1/96 de Callao

CCFFAA

068-95-DE/ 6/9/95 60 6/9/95 Les provinces de Coronel Portillo et Padre
CCrFAA Abad dana le departement d'Ucayali. Ia

province d'Ucayali dans le d~partement de
0
7
3-95-DE/ 2/11/95 60 I/ii/95 Loreto et La province de Puerto Inca dans Ie

CCFFAA d6partement de Huanuco

001-96-DE/ 3/1/96 60 6/1/96
CCFFAA

01C-96-DE/ 4/3/96 60 6/3/96
CCFFAA _

02i-96- 30/4/96 60 5/5,9C
DE/CCFFAA Les provinces de Coronel Portillo et Padre

J3e-gE-Dc/ 3/7/96 60 41/196 Abad dana io d~partement d*Ucayali, et dans

CCFFAA la province de Puerto Inca dane Is
departement de Huhnuco

049-96-DE/ 2/9/96 60 2/9/96
CCFFAA

056-96-DE/ 28/10/96 60 1/it/9e
CCFFAA

064-96-DE/ 18/12/96 61 3:'1/96
CCFFAA

059-96-DE/ 4/12/96 e0 5/12/96 Province dlOxapampa idepartement de
CCFFAA Pasco); lea provinces de Satipo et

Chanchamayo (d6partement de Junin); lea
provinces de Huancavelica, Castrovirreyna et
Huaytara departement de Huancavelica); les
provinces de Huamanga, Cangallo et La Mar
;departement d'Ayacucho); lea districts de
Quimbiri et Pichari de la province La
Convenc:in id6partement du Cusco

060-9f-rE/ 4/*2/96 CC C /L Les d6partements de HuAnuco (sau les
ccrrAA provinces do Puerto Inca. Yarowi;.ca et Cos

de Ma,'o at du district de Huacraihuco, de 'a
province du Marafon, et de San Hartin et
dans le district de Yurimaguas de la
province dA.to Amszazcas Idepartement de

06 -96*£, -i,./96 60 5/121/96 La province de Chincheros fd~partement
CrrAA d'Au rmac)

Vol. 1949, A-14668
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No. 18355. AGREEMENT ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOUR-
ISM BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES. SIGNED
AT MADRID ON 14 OCTOBER 19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
29 November 1996 the Agreement on cooper-
ation in the field of tourism between the King-
dom of Spain and the United Mexican States
signed at Madrid on 25 January 1996.2

The said Agreement, which came into force
on 25 October 1996, provides, in its article X,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 14 October 1977.

(29 November 1996)

I United Nations, Treaty Series vol. 1162, p. 173.

2 See p. 43 of this volume.

Vol. 1949, A-18355

NO 18355. ACCORD DE COOPtRATION
DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE. SIGNIt A MADRID LE
14 OCTOBRE 1977'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
29 novembre 1996 i'Accord de coop6ration
touristique entre le Royaume d'Espagne et
les Etats-Unis du Mexique sign6 A Madrid le
25 janvier 19962.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 25 octobre 1996, stipule, A son article X,
l'abrogation de l'Accord susmentionnd du
14 octobre 1977.

(29 novembre 1996)

1 Nations'Unies, Recueil des Traitis, vol. 1162, p. 173.
2 Voir p. 43 du pr6sent volume.
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 1978'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 25 February 1997.)

Registered ex officio on 27 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1273, 1275, 1288,
1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567, 1592,
1715, 1753, 1762, 1886 and 1935.

No 19487. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENtVE LE 5 JUILLET
19781

ADHtSION

Instrument diposg le:

27 novembre 1996

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 25 f~vrier 1997.)

Enregistrg d'office le 27 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1208, p. 427;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
lindex cumulatifs no 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1273, 1275, 1288, 1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397,
1417, 1437, 1567, 1592, 1715, 1753, 1762, 1886 et 1935.

Vol. 1949, A-19487
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER .19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 27 February 1997.)

Registered ex officio on 27 November 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 December 1996

POLAND

(With effect from 6 March 1997.)

Registered ex officio on 6 December 1996.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTItRES. CONCLUE
A GENPtVE LE 21 OCTOBRE 19821

ADHESION

Instrument diposi le:

27 novembre 1996

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 27 f~vrier 1997.)

Enregistrd d'office le 27 novembre 1996.

ADHtSION

Instrument diposd le:

6 d6cembre 1996

POLOGNE

(Avec effet au 6 mars 1997.)

EnregistrJ d'office le 6 dicembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 3, and I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1409, p. 3, et
annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900 1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900
and 1915. et 1915.

Vol. 1949, A-23583
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 December 1996

HONDURAS

(With effect from 4 January 1997.)

Registered ex officio on 5 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934, 1939 and 1941.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNIfRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 D1tCEMBRE
1984'

ADHtSION

Instrument ddposd6 le:

5 d6cembre 1996

HONDURAS

(Avec effet au 4 janvier 1997.)

Enregistri d'office le 5 ddcembre 1996.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849,1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917, 1927, 1931,
1934, 1939 et 1941.

Vol. 1949, A-24841
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No. 25478. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND CANADA.
SIGNED AT VIENNA ON 24 FEBRU-
ARY 1987'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT VIENNA ON 12 SEPTEMBER 1995
Came into force on 1 December 1996 by the

exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article III.

Authentic texts: German, English and
French.

Registered by Austria on 5 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1486, p. 187.

Vol. 1949, A-25478

No 25478. ACCORD SUR LA StCURITP-
SOCIALE ENTRE LA R±UBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE CANADA.
SIGNt A VIENNE LE 24 FtVRIER
1987'

ACCORD SUPPLgMENTAIRE A L'AccORD SUS-
MENTIONN9. SIGN ,A VIENNE LE 12 SEP-
TEMBRE 1995

Entrd en vigueur le ler dtcembre 1996 par
l'change des instruments de ratification,
conformtment A r'article III.

Textes authentiques: allemand, anglais, et
franfais.

Enregistrd par l'Autriche le 5 ddcembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1486, p. 187.



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 371

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND KANADA IM BEREICH DER SOZIALEN SICHERHEIT

Die Republik Osterreich und Kanada

haben zur Anderung und Ergainzung des am 24. Februar 1987 in Wien geschlossenen Abkomrnmens
im Bereich der Sozialen Sicherheit zwischen den beiden Staaten folgendes vereinbart:

Artikel I

In diesem Zusatzabkomnen

a) bedeutet der Ausdruck ..Abkommen" das am 24. Februar 1987 in Wien geschlossene Abkommen
im Bereich der Sozialen Sicherheit zwischen der Republik Osterreich und Kanada;

b) haben alle anderen Ausdrticke dieselbe Bedeutung. die ihnen im Abkommen gegeben wird.

Artikel HI

1. Im Artikel I Absatz I Buchstabe c des Abkomniens werden die Worte ..den Bundesminister ftir
soziale Verwaltung" durch die Worte ..den Bundesminister. der mit der Anwendung der 6sterreichischen
Rechtsvorschriften betraut ist" ersetzt.

2. Im Artikel I Absatz 2 des Abkommens werden die Wore ..Minister fur Nationale Gesundheit und
Wohlfahri" durch die Worte .Minister fuir Beschiiftigung und Einwanderung" ersetzt.

3. Artikel 4 Absatz 4 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

.(4) Hinsichtlich der osterreichischen Rechtsvorschriften uiber die BerUcksichtigung von Kriegs-
dienstzeiten und diesen gleichgestellten Zeiten stehen die kanadischen Staatsangeh6rigen. die unmittelbar
vor dem 13. Ma'rz 1938 die 6sterreichische Staatsangehbrigkeit besalen. den 6sterreichischen Staatsanae-
hdngen gleich."

4. Artikel 5 Absatz 3 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

..(3) Hinsichtlich der osterreichischen Rechtsvorschriften gilt Absatz I nicht in bezug auf die Aus-
gleichszulage."

5. Artikel 6 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,.Artikel 6

Soweit die Artikel 7 bis 9 nichts anderes bestimmen, gelten fur eine Person. die im Gebiet cines
Vertragsstaates unselbstandig oder selbstandig erwerbstAtig ist. hinsichtlich dieser Erwerbstitigkeit aus-
schlieBlich die Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates. In bezug auf eine unselbstandige Erwerbstatig-
keit gilt dies auch dann. wenn sich der Sitz des Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertragsstaates be-
findet."

6. a) Im Artikel 7 Absitze I und 2 des Abkommens wird die Zahl ..24" durch die Zahl ..60" ersetzt.
b) Nach Artikel 7 Absatz 2 des Abkommens wird ein Absatz 3 mit folgendem Wortlaut einge-

filgt:
,.(3) Wurde eine Person. die sich in einem Vertragsstaat gewbhnlich aufbalt. auf Grund ihrer selb-

stindigen Erwerbstmtigkeit der Pflichtversicherng nach den Rechtsvorschriften beider Vernragsstaaten
unterliegen. so gelten fiir diese Person ausschlieBlich die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates. in dem
sie sich gewdhnlich aufhiWiL"

7. Artikel 9 Absatz I des Abkommens erhalt folgende Fassung:

..( ]) Auf gemeinsamen Antrag des Dienssmehmers und des Dienstgebers oder auf Anu'ag cines seib-
standig Erwerbstatigen k6nnen die zustandigen Behorden beider Vertragsstaaten einvemehmlich Aus-
nahmen von der Anwendung der Artikel 6 bis 8 unter Beriicksichtigung der Art und der Umstlinde der
Erwerbstatigkeit vorsehen."

Vol. 1949, A-25478
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8. Arikel 12 des Abkornmens erhit folgende Fassung:

,,Artikel 12

Beanspruchen eine Person. die nach den Rechtsvorschriften beider Venragsstaaten Versicherungs-
zeiten erworben hat. oder ihre Hinterbliebenen Leistungen, so hat der zustindige 6sterreichische Trager

nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften festzustellen. ob die betreffende Person unter Zusammen-
rechnung der Versicherungszeiten nach Artikel I I und unter Beriicksichtigung der folgenden Bestim-
mungen Anspruch auf die Leistung hat:

a) HAngt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gew~hrung bestimmter Leistungen von
der ZurUcklegung der Versicherungszeiten in einem Beruf. fir den ein Sondersystem besteht.
oder in einem bestimniten Beruf oder in einer bestimmten Beschiiftigung ab. so sind ftr die Ge-
wa.hrung dieser Leistungen die nach den kanadischen Rechtsvorschriften zuruckgelegten Versi-
cherungszeiten nur zu berucksichtigen. wenn sie in einem entsprechenden System oder. wenn ein
solches nicht bestehL im gleichen Beruf oder in der gleichen Beschiiftigung zuriickgelegt worden
sind.

b) Verlangem nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften Zeiten der Pensionsgewihrung den
Zeitraum. in dern die Versicherungszeiten zurUckgelegt sein mussen. so verliingert sich dieser
Zeitraum auch durch entsprechende Zeiten der Pensionsgewihrung nach den kanadischen
Rechtsvorschriften.

c) Die nach den kanadischen Rechtsvorschriften zuruickgelegten Versicherungszeiten sind wie foigt
zu beruicksichtigen:
i) Ein Kalenderjahr. das eine Versicherungszeit nach dem Kanadischen Pensionsplan ist. gilt

als zw6lf Beitragsmonate nach den osterreichischen Rechtsvorschriften.
ii) ein Kalendermonat. der nmindestens 15 Versicherungstage nach dem kanadischen Gesetz

uber die Alterssicherung enthAh. derjedoch nicht Teil einer Versicherungszeit nach dem Ka-
nadischen Pensionsplan ist, gilt als ein Versicherungsmonat nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften.'"

9. Artikel 13 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,.Artikel 13

(1) Besteht nach den dsterreichischen Rechtsvorschriften auch ohne Anwendung des Artikels I i ein

Lcistungsanspruch. so hat der zustgndige 6sterreichische Trager die Leistung ausschlieBlich auf Grund

der nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten festzustel-
len.

(2) Besteht nach den dsterreichischen Rechtsvorschriften nur unter Anwendung des Artikels I I ein
Leistungsanspruch. so hat der zustindige osterreichische Triger die Leisning ausschlieBlich auf Grund
der nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten und unter
Beracksichtigung der folgenden Bestimxnungen festzustellen:

a) Leistungen oder Leistungsteile. deren Betrag nicht von der Dauer der zuruckgelegten Versiche-
rungszeiten abhngig ist. gebtihren im Verhatnis der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschrif-
ten fltr die Berechnung der Leistung zu berucksichtigenden Versicherungszeiten zu 30 Jahren,
h6chstens jedoch bis zur H6he des vollen Betrages.

b) Sind bei der Berechnung von Leistungen bei InvaliditAt oder an Hinterbliebene nach dem Eintritt
des Versicherungsfalles liegende Zeiten zu berficksichtigen. so sind diese Zeiten nur im Verhil-
nis der nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften fir die Berechnung der Leistung zu be-
riicksichtigenden Versicherungszeiten zu zwei Drittein der vollen Kalendermonate von der Voil-
endung des 16. Lebensjahres der betreffenen Person bis zum Eintritt des Versicherungsfalles zu
beruicksichtigen. h6chstens jedoch bis zum vollen AusmaB.

c) Buchstabe a gilt nicht
i) hinsichtlich von Leistungen aus einer H6berversicherung,

ii) hinsichtlich von einkommensabhangigen Leisnungen zur Sicherstellung eines Mindestein-
kommens.

(3) Erreichen die nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften fir die Berechnung der Leistung zu

beri-cksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt nicht zw6lf Monate und besteht auf Grund dieser

Vol. 1949. A-25478
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Versicherungszeiten allein kein Leistungsanspruch nach den osterreichischen Rechtsvorschriften. so ist
nach diesen Rechtsvorschriften keine Leistung zu gewihren."

10. Die Anikel 14 und 15 des Abkommens entfalen.

II. Im Abschnitt M] Teil 2 des Abkommens wird nach der Uberschrift ein neuer Artikel 15 mit fol-
gendem Wortlaut eingeffigt:

,,Artikel 15

(1) Hat eine Person auch bei Zusanmenrechnung der nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten zuruckgelegen Versicherungszeiten nach Artikel I I keinen Anspruch auf Leistung. so wird der
Leistungsanspruch dieser Person unter Zusammenrechnung dieser Versicherungszeiten und der nach den
Rechtsvorschriften eines anderen Staates zuruckgelegten Versicherungszeiten festgestellt, mit dem Kana-
da ein Abkommen Ober Soziale Sicherheit geschlossen hat. das die Zusanxnenrechnung von Versiche-
rungszeiten vorsieht.

(2) Erreichen die nach den kanadischen Rechtsvorschriften zurackgelegten Versicherungszeihen ins-
gesart nicht zw6lf Monate und besteht nach den kanadischen Rechtsvorschriften auf Grund dieser Versi-
cherungszeiten allein kein Anspruch auf Leistung. so ist der zustandige kanadische Trfager ungeachtet
anderer Bestimmungen des Abkommens nicht verpflichtet. Leistungen fir diese Versicherungszeiten auf
Grund des Abkommens zu gew.ren."

12. Arsikel 16 AbsAtze 2 bis 4 des Abkommens erhalten folgende Fassung:

.(2) Hat eine Person allein auf Grund des Artikels I I oder des Artikels 15 Absatz I Anspruch auf
eine Pension oder eine Ehegattenbeihilfe. so hat der zust~indige kanadische Trager den Becrag der Pension
oder der Eheganenbeihilfe nach den Bestimmungen des Gesetzes uber die Alserssicherung Ober die Ge-
wihrung von Teilpensionen oder Ehegattenbeihilfen ausschlie~lich auf Grund der nach diesem Gesetz
anrechnungsf'gihigen Zeiten des gewohnlichen Aufenthalhes in Kanada zu berechnen.

(3) Absatz 2 gilt auch for eine Person, die in Kanada Anspruch auf Gewdhrung einer Pension hat.
aber nicht genugend Zeiten des gew6hnlichen Aufenthaltes in Kanada zurOckgelegt hat. um die Voraus-
seizungen des Gesetzes Ober die Alerssicherung fur die Gewalirung der Pension ins Ausland zu erfillien.

(4) Ungeachtet anderer Bestimmungen dieses Abkonmsens
a) ist eine Alterspension ciner Person zu gewlihren. die sich auflerhalb des Gebietes Kanadas ge-

wohnlich aufhait. wenn die nach Artikel I I und Antikel 15 Absatz 1 zusamnengerechneten Ver-
sicherungszeiten mindestens der nach dem Gesetz Ober die Alterssicherung fUr die Pensionsge-
wahrung ins Ausland erforderlichen Mindestzeit des gewohnlichen Aufenthaltes in Kanada ent-
sprechen;

b) sind die Ehegattenbeihilfe und die Mindesteinkomenszulage auBerhalb des Gebietes Kanadas
nur in dem nach dem Gesetz Ober die Alterssicherung zulassigen AusmaB zu gewiihren."

13. Im Artikel 17 Absatz 2 Buchstabe a des Abkomnens werden die Worte .Erwerbsunfwfig-
keitspension. Kindergeld fir einen erwerbsunfdhigen Beitragszahler. Hinterbliebenenpension. Waisen-
pension oder Sterbegeld" dutch die Worte ..eine Leistung" ersetzt und nach den Worten ..nach Artikel I I"
die Worse ..und Artikel 15 Absatz I" eingeftgt.

14. Artikel 21 Absatz 2 des Abkommens erhWt folgende Fassung:

..(2) Ein nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates nach dem lnkraftreten dieses Abkom-
mens gesteliher Antrag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf tine entsprechende Leistung nach den
Rechtsvorschriften des anderen Verwagsstaates. wenn der Annragsteller bei der Antragstellung angibs, daB
Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zuruckgelegt worden sind:

dies gilt nicht. wenn der Antragsteller ausdilcklich beanagt. daB die Feststelluung ciner nach den Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates erworbenen Alters- oder Ruhestandspension aufgeschoben wird."

Artikel M""

(I) Dieses Zusatzabkonunen ist zu ratifiziercn. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wie mbglich
in Ottawa auszutauschen.

Vol. 1949, A-25478
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(2) Dieses Zusatzabkommen tritt. soweit im folgenden nichts anderes bestimmt wird. am ersten Tag
des vierten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft. in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

(3) Artikel 5 Absatz 3 des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens trit ruckwirkend
mit dem 1. November 1991 in Kraft.

(4) Arikel 13 Absatz I des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens tin rijckwirkend
mit dem I. Janner 1994 in Kraft.

(5) Unterliegt zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Zusatzabkommens eine Person auf Grund ih-
rer selbstAndigen ErwerbstAtigkeit der Pflichtversicherung nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten. so gilt Anikel 7 Absatz 3 des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens ffir die be-
treffende Person nur dann. wenn sie dies schriftlich beantragt. Wird ein solcher Antrag innerhaib von
sechs Monaten nach dem Inkraftteten dieses Zusatzabkommens bei dem zustkndigen Trager eines Ver-
tragsstaates gestellt. so gilt diese Bestimmung ab dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Zusatzabkom-
mens. In alien anderen Fillen gilt sic ab dem ersten Tag des Kalendermonats nach Ablauf des Monats. in
dem der Antrag gestellt worden ist.

ZU URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten beider Ventragsstaaten dieses Zusatzabkom-
men unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien. am 12. September 1995 in zwei Urschriften in deutscher. englischer und
franz6sischer Sprache. wobei die drei Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

Dr WOLFGANG SCHALLENBERG

Fir Kanada:

PETER FRANCIS WALKER

Vol. 1949, A-25478
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND CANADA

The Republic of Austria and Canada,
Desiring to amend and supplement the Agreement on Social Security between the two States, signed

at Vienna on 24 February 1987,

Have agreed as follows:

Article I
For the purposes of this Supplementary Agreement:

(a) "the Agreement" means the Agreement on Social Security between Canada and the Republic of
Austria, signed at Vienna on 24 February 1987:

(b) any other term has the meaning given to it in the Agreement.

Article U
1. In sub-paragraph (I) (c) of Article I of the Agreement, the words "the Federal Minister for Social

Affairs" shall be replaced by the words "the Federal Minister responsible for the administration of the
legislation of Austria".

2. In paragraph (2) of Article I of the Agreement, the words "Minister of National Health and Wel-
fare" shall be replaced by the words "Minister of Employment and Immigration".

3. Paragraph (4) of Article 4 of the Agreement shall be deleted and the following paragraph substi-
tuted in its place:

"(4) As regards Austrian legislation concerning the crediting of periods of war service and periods
considered as equivalent. Canadian nationals who were Austrian nationals immediately before 13 March
1938 shall receive equal treatment with Austian nationals."

4. Paragraph (3) of Article 5 of the Agreement shall be deleted and the following paragraph substi-
tuted in its place:

"(3) As regards Austrian legislation. paragraph (i) of this Article shall not apply to the compensatory
supplement."

5. Article 6 of the Agreement shall be deleted and the following Article substituted in its place:

"Article 6

Subject to the provisions of Articles 7 to 9. an employed or self-employed person who works in the
territory of one Party shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of that Party. In the
case of an employed person. this shall also apply if the employer's place of business is in the territory of
the other Party."

6. (a) In paragraphs (I and (2) of Article 7 of the Agreement, the word "twenty-four" shall be re-
placed by the word "sixty".

(b) The following paragraph (3) shall be inserted immediately after paragraph (2) of Article 7 of
the Agreement:

"(3) A person who would otherwise be compulsorily covered under the legislation of both Parties
with respect to self-employment and who is a resident of one Party shall be subject only to the legislation
of the Party of which that person is a resident."

7. Paragraph (I) of Article 9 of the Agreement shall be deleted and the following paragraph substi-
tuted in its place:

"( 1) At the request of an employed person and his employer or of a self-employed person. the com-
petent authorities of the two Parties may provide, by agreement with one another, exceptions in the appli-
cation of Articles 6 to 8. taking into account the nature and circumstances of the work."

Vol. 1949, A-25478



376 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

8. Article 12 of the Agreement shall be deleted and the following Article substituted in its place:

"Article 12

When a person who has completed periods of coverage under the legislation of both Parties. or the
survivor of such a person. claims a benefit, the competent Austrian institution shall determine, in accor-
dance with Austrian legislation, whether the claimant is entitled to a benefit by adding together the peri-
ods of coverage, as provided in Article 11. and taking into account the following provisions:

(a) Where Austnan legislation makes the award of certain benefits conditional upon the completion
of periods of coverage in an occupation covered by special schemes or in a specified occupation
or employment, only periods of coverage completed under a corresponding scheme or. failing
that. in the same occupation or, where appropriate, in the same employment under the legislation
of Canada shall be taken into account for the award of such benefits.

(b) Where Austrian legislation provides that the period of payment of a pension shall prolong the
reference period during which periods of coverage must be completed. periods during which a
pension has been awarded under the legislation of Canada shall also prolong the aforesaid refer-
ence period.

(c) Periods of coverage completed under the legislation of Canada shall be taken into account as
follows:
(il a calendar year which is a period of coverage under the Canada Pension Plan shall be

accepted as twelve months of contributions under Austrian legislation;
(ii) a calendar month which contains at least fifteen days of coverage under the Old Age Security

Act of Canada and which is not part of a period of coverage under the Canada Pension Plan
shall be accepted as a month of coverage under Austrian legislation."

9. Article 13 of the Agreement shall be deleted and the following Article substituted in its place:

"Article 13

(I) Where entitlement to a benefit exists under Austrian legislation without the application of Ar-
ticle II. the competent Austrian institution shall determine the amount of the benefit in accordance with
Austrian legislation on the basis of periods of coverage completed exclusively under that legislation.

(2) Where entitlement to a benefit exists under Austrian legislation only with the application of Ar-
ticle II. the competent Austrian institution shall determine the amount of the benefit in accordance with
Austrian legislation on the basis of periods of coverage completed exclusively under that legislation and
taking into account the following provisions:

(a) Benefits or parts of benefits, the amount of which does not depend on the duration of periods of
coverage completed. shall be calculated in proportion to the ratio between the duration of the pe-
riods of coverage to be taken into account for the calculation under Austrian legislation and the
period of 30 years. but shall not exceed the full amount.

(b) Where periods after the contingency arises are to be taken into account for the calculation of
invalidity or survivors' benefits, such periods shall be taken into account only in proportion to the
ratio between the duration of the periods of coverage to be taken into account for the calculation
under Austrian legislation and two-thirds of the number of full calendar months between the date
on which the person concerned reached the age of 16 and the date on which the contingency oc-
curred, but shall not exceed the full period.

(c) Sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply to:
(i) benefits resulting from supplementary insurance.
(ii) means-tested benefits designed to ensure a minimum income.

(3) Where the periods of coverage to be taken into account under Austrian legislation for the calcu-
lation of the benefit are in aggregate less than twelve months and no entitlement to a benefit has been
established under Austrian legislation exclusively on the basis of these periods of coverage, no benefit
under that legislation shall be paid."

10. Articles 14 and 15 of the Agreement shall be deleted.

Vol. 1949, A-25478
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1 I. Section 2 of Par m of the Agreement shall be amended by inserting, immediately after the title
thereof, the following new Article 15:

"Article 15

(I) If a person is not entitled to the payment of a benefit on the basis of the periods of coverage
completed under the legislation of both Parties. added together as provided in Article I1. the entitlement
of that person to the payment of that benefit shall be determined by adding together these periods and
periods of coverage completed under the legislation 'of a third State with which Canada is bound by a
social security instrument which provides for totalizing periods.

(2) Notwithstanding any other provision of this Agreement. if the total duration of the periods
of coverage completed by a person under the legislation of Canada is less than twelve months and if.
taking into account only those periods, no right to a benefit exists under that legislation, the competent
institution of Canada shall not be required to award benefits to that person in respect of those periods by
virtue of this Agreement."

12. Paragraphs (2) to (4) of Article 16 of the Agreement shall be deleted and the following para-
graphs substituted in their place:

"(2) If a person is entitled to the payment of a pension or a spouse's allowance solely through the
application of the provisions of Article I I or of paragraph (I) of Article 15. the competent institution of
Canada shall calculate the amount of the pension or spouse's allowance payable to that person in con-
formity with the provisions of the Old Age Securiry Act governing the payment of a partial pension or a
spouse's allowance, exclusively on the basis of the periods of residence in Canada which may be con-
sidered under that Act.

(3) Paragraph (2) of this Article shall also apply to a person who is entitled to the payment of a pen-
sion in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required by the Old Age
Securit. Act for entitlement to the payment of a pension outside Canada.

(4) Notwithstanding any other provision of this Agreement:
(a) an Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only if that person's

periods of coverage, when added together as provided in Article I I and paragraph (I) of Ar-
ticle 15. are at least equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age
Securin, Act for entitlement to the payment of a pension outside Canada-

(b) a spouse's allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a person who is out-
side Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.'"

13. In sub-paragraph (2) (a) of Article 17 of the Agreement. the words "a disability pension. disabled
contributor's child's benefit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit" shall be replaced by
the words "a benefit": and. immediately after the words "as provided in Article I I". the words "and pa-
ragraph (1) of Article 15" shall be inserted.

14. Paragraph (2) of Article 21 of the Agreement shall be deleted and the following paragraph substi-
tuted in its place:

"(2) Any claim for a benefit under the legislation of one Party submitted after the date of entry into
force of this Agreement shall be considered to be a claim for the corresponding benefit under the legisla-
tion of the other Party. provided that the claimant provides information at the time of application indicat-
ing that periods of coverage have been completed under the legislation of the other Party, this shall not
apply. however, when the claimant expressly requests that the determination of an old age or retirement
benefit under the legislation of the other Party be deferred."

Article IMl

I. This Supplementary Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchang-
ed at Ottawa as soon as possible.

2. Unless otherwise provided, this Supplementary Agreement shall enter into force on the first day of
the fourth month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
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3. Paragraph (3) of Article 5 of the Agreement. as amended by this Supplementary Agreement. shall
enter into force retroactively as of I November 1991.

4. Paragraph (1) of Article 13 of the Agreement. as amended by this Supplementary Agreement.
shall enter into force retroactively as of I January 1994.

5. If. on the date of entry into force of this Supplementary Agreement. a person is compulsorily cov-
ered under the legislation of both Parties with respect to self-employment, paragraph (3) of Article 7 of
the Agreement. as amended by this Supplementary Agreement. shall apply to that person only if he or she
requests. in writing, that this be the case. If such a request is submitted to the competent institution of
either Party within six months of the date of entry into force of this Supplementary Agreement. that pro-
vision shall apply as of the date of entry into force. In any other case. it shall apply on the first day of the
calendar month following the month in which the request is submitted.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Supplementary Agreement.

DONE in two copies at Vienna. this 121h day of September 1995, in English. Fren., and German.
each text being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr WOLFGANG SCHALLENBERG

For Canada:

PETER FRANCIS WALKER

Vol. 1949, A-25478

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 379

ACCORD SUPPLtMENTAIRE A L'ACCORD SUR LA StCURITt SOCIALE
ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE CANADA

La Rdpublique d'Aumiche et le Canada,

Ddsireux de modifier et de supplier I'Accord sur la s6curit, sociale entre les deux ttats. signi A
Vienne le 24 fivrier 1987.

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Aux fins du present Accord supplementaire:

aj ,I'Accord- ddsigne I'Accord sur la sicuritt sociale entre le Canada et la Ripublique d'Autriche.
siene ? Vienne le 24 fevrier 1987;

b) tout autre terme a le sens qui lui est attribue par IPAccord.

Article 11

1. A I'alinda (I) c) de I'article I de ]'Accord, les mots ale Ministre fiddral des Affaires sociales,
sont remplacds par les mots ale Ministre fiddral chargd de I'application de la legislation de I'Autriche,.

2. Au paragraphe (2) de Particle 1 de I'Accord. les mots ale Ministre de la Santd nationale et du

Bien-Etre social, sont remplacds par les mots <le Ministre de I'Emploi et de Prmmigration,.

3. Le paragraphe (4) de I'article 4 de l'Accord est abrogd et est remplacd par le paragraphe suivant:

.(4) En cc qui a trait la legislation de I'Autriche relative au crilit des periodes de service militaire

et d'autres periodes considdrdes equivalentes. les ressortissants du Canada qui Otaient des ressortissants de
I'Autriche immndtiatement avant le 13 mars 1938 reqoivent I'6galitd de traitement aux ressortissants de
I'Autriche."

4. Le paragraphe (3) de I*Particle 5 de I'Accord est abrogd et est remplacd par le paragraphe suivant:

,(3) En cc qui a trait i la I6gislation de I'Autriche. le paragraphe (1) du present article ne s'applique
pas au supplement compensatoire.o

5. L'article 6 de I'Accord est abrogd et est remplacd par l'article suivant:

uArtide 6

Sous rdserve des dispositions des articles 7 A 9. le travailleur salarid ou le travailleur autonome qui
travaille sur le territoire d'une Partie West assujetti. en cc qui conceme cc travail. qu'i la Igislation de
cete Partie. Dans Ie cas d'un travailleur salarii. il en est de m me si I'employeur a sa place d'affaires sur
le territoire de l'autre Partie.,

6. a) Dans les paragraphes (I) et (2) de I'article 7 de I'Accord. Ic mot ,vingt-quatre, est remplacd
par le mot asoixante'.

b) mmddiatement apres le paragraphe (2) de IParticle 7 de 'Accord. est ajoutd le paragraphe (3)
suivant:

.(3) Une personne qui serait normalement assur6e de faqon obligatoire aux termes de la lgislation
des deux Parties en cc qui a trait un travail A son compte et qui est risidente d'une Parue nest assujettie
qu'A la Igislation de Ia Partie dont elle est residente.,

7. Le paragraphe (1) de I'article 9 de I'Accord est abrog6 et est remplacd par le paragraphe suivant:

.( I) A la demande du travailleur salarid et de son employeur ou du travailleur autonome, les auto-
rites comptentes des deux Parties peuvent. d'un commun accord. d6roger aux dispositions des articles 6
A 8 tout en tenant compte du caracttre et des circonstances du travail.*
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8. L'article 12 de l'Accord est abroge et est remplacd par l'article suivant:

,Article 12

Si une personne qui a accompli des priodes de couverture aux termes de la legislation des deux
Parties. ou le survivant d'une telle personne, demande une prestation. l'institution compdtente de
I'Auuiche determine. conformiment A la legislation de l'Autriche. si l'intiressi a droit i une prestation en
totalisant les p6riodes de couverture tel quo prtvu A l'article I I en tenant compte des dispositions suivan-
tes:

a) Lorsque la legislation de l'Autriche soumet l'attribution de certaines prestations A la condition
que les pdriodes de couverture aient t6 accomplies au titre d'une occupation relevant de regimes
spiciaux ou au titre d'une occupation ou d'un emploi sp6cifique, seules les pdriodes de couver-
ture accomplies aux termes d'un rtgime correspondant ou, A ddfaut. au titre de la meme occupa-
tion ou. le cas 6chant. du m~ne emploi aux termes de la legislation du Canada sont prises en
compte pour l'attribution de telles prestations.

b) Lorsque la legislation de l'Aut'iche prdvoit que la p riode de paiement d'une pension prolonge la
pdriode de reference au cours de laquelle les pdriodes de couvemre doivent 8tre accomplies, les
pdriodes durant lesquelles une pension a Eti servie aux ternes de la legislation du Canada pro-
longent ladite pdriode de reference.

c) Les periodes de couverture accomplies aux termes de la legislation du Canada sont prises on
compte connie suit:
(i) une annde civile qui est une pdriode de couverture aux tennes du Rdgime de pensions du

Canada est considdrde conne douze mois de cotisations aux ternes de la legislation de
I'Autriche;

(ii) un mois civil qui comprend au moins quinze jours de couverture aux termes de la Loi sur la
sicuritd de la vieillesse du Canada et qui ne fait pas pattie d'une periode de couverture aux
termes du Rigime de pensions du Canada est considdrd comme un mois de couverture aux
termes de la legislation de F'Autriche.*

9. L'aricle 13 de l'Accord est abrogd et est remplace par l'article suivant:

qcArtide 13

(I) Si l'ouverture du droit A une prestation aux termes de la legislation de l'Autriche est tablie sans
recours aux dispositions de F'article 11. l'insitution competente de l'Autriche determine le montan de la
prestation confornement A la legislation de l'Autriche compte tenu des seules pdriodes de couverture
accomplies aux termes de ladite legislation.

(2) Si l'ouvertumre du droit & une prestation aux termes de la legislation de l'Autriche est Etablie par
suite des seules dispositions de l'arncle II. l'institution competente de P'Autriche determine le montant de
la prestation conformiment A la legislation de l'Autriche compte tenu des seules pdriodes de couverture
accomplies aux termes de ladite legislation et des dispositions suivantes:

a) Les prestations ou parties de prestations dont le montant W'est pas fonction de la dur6e des pi-
riodes de couverture sont calculdes en fonction du rapport entre la dur~e des periodes de couver-
ture & prendre en compte pour le calcul de la prestation aux termes de la legislation de 'Autriche
et la pdriode de trente ans. mais sans dipasser le plein montant.

b) Lorsque des periodes postdrieures h la ralisation du risque doivent etre prises en compte pour le
calcul des prestations d'invaliditi ou de survivants. de telles pdriodes ne sont prises en compte
qu'en fonction du rapport entre la durde des pdriodes de couverture & prendre en compte pour le
calcul de [a prestation aux termes de la legislation de P'Autriche et les deux-tiers du nombre de
mois entiers s'etant dcoults depuis la date du 16c anniversaire de la personne intiressc jusqu'A
la date de ]a rdalisation du risque. mais sans d6passer la piriode entiire.

c) L'alinea a) du present paragraphe ne s'applique pas:
(i) aux prestations relatives A lPassurance complementaire;

(ii) aux prestations accorddes sous condition de ressources et visant A assurer un revenu mini-
mum.

(3) Si la durde totale des piriodes de couverture i prendre en compte pour le calcul d'une prestation
aux termes de la legislation de I'Autriche n'atteint pas douze mois et si. compte tenu de ces seules pe-
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riodes. le droit a une prestation West pas acquis aux termes de ladite legislation. aucune prestation n'est
accordde aux termes de ladite legislation.:

10. Les articles 14 et 15 de ]*Accord sont abrogis.

II. La section 2 du Titre Ill de I'Accord est modifide en inserant. immidiatement apris le tite. le
nouvel article 15 suivant:

.tArtide 15
(1) Si une personne na pas droit au versement d'une prestation en fonction des pdriodes de couver-

lure accomplies aux termes de la Idgislation des Parties. totalisdes conformiment k I'article II. ie droit de
ladite personne au versement de ladite prestation est determine par la totalisation desdites pdriodes et des
periodes de couverture aux termes de la IWgislation d'un dtat tiers avec lequel le Canada est lie par un
instuument de sdcurite sociale privoyant la totalisation de pIriodes.

(2) Nonobstant toute aure disposition du present Accord. si la dur.e totale des periodes de couver-
ture aicomplies par une personne aux termes de la 1igislation du Canada est infdrieure A douze mois. et si.
compte tenu de ces seules priodes. le droit h une prestation nest pas acquis aux termes de ladite higisla-
tion. I'institution compdtente du Canada nest pas tenue. aux termes du present Accord. d'accorder des
prestations t ladite personne au titre desdites pdriodes.*

12. Les paragraphes (2) A (4) de P'article 16 de I'Accord sont abrogis et sont remplacis par les para-
graphes suivants:

"(2) Si une personne a droit au versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint uniquement
en veriu de I'application des dispositions de i'article I I ou du paragraphe (1) de l'article 15. Iinstitution
competente du Canada determine le montant de la pension ou de I'allocation au conjoint payable A ladite
personne conformment aux dispositions de Ia Loi sur la securit de la vieillesse qui nEgissent le verse-
ment de la pension partielle ou de I'allocation au conjoint, uniquement en fonction des periodes de resi-
dence au Canada admissibles aux termes de ladite Loi.

(3) Les dispositions du paragraphe (2) du present article s'appliquent igalement A une personne qui a
droit au versement d'une pension au Canada mais qui n'a pas reside au Canada pendant la piriode de
residence minimale exigee par la Loi sur la sicuriti de la vieillesse pour l'ouverture du droit au versement
d'une pension hors du Canada.

(4) Nonobstant toute autre disposition du present Accord:
a) une pension de la Securite de la vieillesse est versee A une personne qui est hors du Canada

uniquement si les periodes de couverture de ladite personne, totalisees conformiment A
]*article I I et du paragraphe (1) de Particle 15. sont au moins igales A la priode minimale de
residence au Canada exigee par la Loi sur la securite de la vieillesse pour l'ouverture du droit au
versemen: de la pension hors du Canada;

b) I'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti sont verses A une personne qui est hors
du Canada uniquement dans la mesure permise par la Loi sur la securite de la vieillesse.-

13. A I'alinda (2) a) de I'article 17 de I'Accord. les mots une pension d'invaliditd. h une prestation
d'enfant de cotisant invalide. At une pension de survivant. a une prestation d'orphelin ou & une prestation
de d ecs* sont remplacds par les mots wune prestationw: et. imnddiatement apres les mots ,tel que prevu a
I'article I Iv. les mots cet du paragraphe (I) de I'article 15. sont instes.

14. Le paragraphe (2) de I'article 21 de I'Accord est abroge et est rcmplac par le paragraphe sui-
vant:

.,(2) Une demande de prestation prisentee aux termes de la Idgislation d'une Partie aprts la date
d'entree en vigueur du prisent Accord est riputde etre une demande de prestanon correspondante aux
termes de la legislation de I'aut e Partie. i condition que le requerant indique. au moment de ia demande.
que des periodes de couverure ont etc accomplies aux termes de la legislation de I'autre Partie: toutefois.
cela ne s'applique pas si le requirant demande expressement que la d6termination de sa pension de vieil-
lesse ou de retraite aux termes de la legislation de I'autre Partie soit differee.,
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Article Ill

1. Le present Accord suppldmentaire sera ratifid. Les instruments de ratification seront dchangds h
Ottawa le plus t6t possible.

2. Sauf dispositions contraires. le present Accord suppldmentaire entmera en vigueur le premier jour
du quatritme mois suivant celui oui les instruments de ratification seront 6chang6s.

3. Le paragraphe (3) de I[article 5 de ['Accord. modifid par ce prdsent Accord supplimentaire.
entrera en vigueur ritroactivement le 1er novembre 1991.

4. Le paragraphe (I) de [article 13 de ]'Accord. modifie par ce present Accord supplementaire.
entrera en vigueur r6troactivement le I+'janvier 1994.

5. Si. i )a date d'entre en vigueur du prdsent Accord suppldmentaire. une personne est assurde de
fagon obligatoire aux termes de la lgislation des deux Parties en ce qui a trait t un travail A son compte.
le paragraphe (3) de l'article 7 de l'Accord. modifid par ce prdsent Accord suppldmentaire. s'applique A
ladite personne seulement si elle en fait la demande par 6crit. Si une telle demande est prdsent6e i
['institution competente de I'une ou 'autre des Parties dans un dMlai de six mois suivant la date denute
en vigueur du prtsent Accord suppldmentaire, cette disposition s'applique A la date d'entrde en vigueur.
Dans tous les autres cas. elle s'applique le premier jour du mois suivant celui au cours duquel la demande
est prisentde.

EN FOI DE QUOI. les Plinipotentiaires ont signi le present Accord suppidmentaire.

FAIT en deux exemplaires A Vienne. ce 12c jour de septembre 1995. dans les langues frangaise.
anglaise et allemande. chaque texte faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

Dr WOLFGANG SCHALLENBERG

Pour le Canada:

PETER FRANCIS WALKER
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
II APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 1 December 1997.)

Registered ex officio on 27 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560,1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865 and 1942.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument ddpos le:

27 novembre 1996

OUZBIKSITAN

(Avec effet au Ier d6cembre 1997.)

Enregistr6 d'office le 27 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865 et 1942.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 December 1996

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 2 March 1997.)

Registered ex officio on 2 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642.
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1695, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927, 1940, 1941
and 1946.

Vol. 1949, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument diposd le:

2 d6cembre 1996

SAINT-VINCENT-ET LES GRENADINES

(Avec effet au 2 mars 1997.)

Enregistr d'office le 2 ddcembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1695, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927, 1940,
1941 et 1946.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 December 1996

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 2 March 1997.)

Registered ex officio on 2 December 1996.

ACCESSION to the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

2 December 1996

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 2 March 1997.)

Registered ex officio on 2 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1759, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940,1941, 1946 and 1948.

2 lbid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927 and 1936.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION

Instrument d~posg le:

2 d6cembre 1996

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 2 mars 1997.)

Enregistrg d'office le 2 dicembre 1996.

ADH1tSION A 'Amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxisme R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902

Instrument diposg le:

2 d6cembre 1996

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 2 mars 1997.)

Enregistrd d'office le 2 decembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1522, p. 3. et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1759, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764. 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850,.1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940,1941, 1946 et 1948.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volumes
1689. 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828. 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927 et 1936.

Vol. 1949. A-26369
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ACCESSION to the Amendment to the
Montreal Protocol on Substances that De-
plete the Ozone Layer, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992'

Instrument deposited on:

2 December 1996

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 2 March 1997.)
Registered ex officio on 2 December 1996.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1785, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1787, 1792, 1821,1822, 1824, 1828,
1836, 1841, 1842, 1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870,
1880/1881, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920,
1927, 1928, 1935, 1936 and 1948.

Vol. 1949. A-26369

ADHItSION A I'Amendement au Protocole
de Montrdal relatif A des substances qui ap-
pauvrissent la couche d'ozone, adopt6 A la
quatri~me Rdunion des Parties .4 Copen-
hague le 25 novembre 19921

Instrument dipos le:

2 dgcembre 1996

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 2 mars 1997.)

Enregistrd d'office le 2 dicembre 1996.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1785,
n- 1-26369, et annexe A des volumes 1787, 1792, 1821,
1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844, 1846, 1855, 1857,
1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936et 1948.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to declarations and reserva-
tions made by Singapore upon accession 2

Received on:

29 November 1996

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the contents of the declarations and res-
ervations made by the Government of Singa-
pore upon accession to the said Convention.

The Government of Norway considers that
reservation (3) made by the Republic of Sin-
gapore, due to its unlimited scope and unde-
fined character, is contrary to the object and
purpose of the Convention, and thus imper-
missible under article 51, paragraph 2, of the
Convention.

Furthermore, the Government of Norway
considers that declaration (2) made by the Re-
public of Singapore, in so far as it purports to
exclude or to modify the legal effect of arti-
cles 19 and 37 of the Convention, also consti-
tutes a reservation impermissible under the
Convention, due to the fundamental nature of
the rights concerned and the unspecified ref-
erence to domestic law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580, 1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591. 1593, 1594, 1598. 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720. 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773. 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1844, 1855, 1857,
1860. 1862. 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903. 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946 and 1948.

2 Ibid., vol. 1890, No. 1- 27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TItE PAR L'ASSEMBLtE G1tN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux d6clarations et r6serves
formul6es par Singapour lors de l'adh6-
sion

2

ReVue le:

29 novembre 1996

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvegien a examin6 la
teneur des d6clarations et des r6serves faites
par le Gouvernement de Singapour lors de
l'adh6sion ii la Convention relative aux droits
de l'enfant.

Le Gouvernement norv6gien consid~re
que la r6serve faite au paragraphe 3 par la
Rdpublique de Singapour, du fait de sa port6e
illimit6e et de son caract~re impr6cis, est con-
traire A l'objet et au but de la Convention et
est donc irrecevable en vertu du partgraphe 2
de 'article 51 de ladite Convention.

De surcrolt, le Gouvernement norvdgien
consid~re que la r6serve formul6e au para-
graphe 2, par la R~publique de Singapour,
dans la mesure oii elle vise A annuler ou A
modifier l'effet juridique des articles 19 et 37
de la Convention, est 6galement irrecevable
au titre de cette derni~re, compte tenu notam-
ment du caract~re fondamental des droits en
cause et de l'impression de la rdf6rence A la
l6gislation nationale.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1844, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946 et 1948.

2 Ibid., vol. 1890, no 1-27531.

Vol. 1949, A-27531
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For these reasons, the Government of Nor-
way objects to the said reservations made by
the Government of Singapore. The Govern-
ment of Norway does not consider this objec-
tion to preclude the entry into force of the
Convention between the Kingdom of Nor-
way and the Republic of Singapore."

Registered ex officio on 29 November 1996.

COMMUNICATION with respect to the
reservation made by Singapore upon ac-
cesion

2

Received on:

3 December 1996

PORTUGAL

"The Government of Portugal has exam-
ined the contents of the reservations made
by the Government of Singapore to the Con-
vention.

In the view of the Government of Portu-
gal, reservations by which a State limits its
responsibilities under the Convention in a
broad and vague manner and by invoking gen-
eral principles of internal law, may create
doubts on the commitments of the reserving
State to the object and purpose of the Con-
vention, and contribute to undermining the
basis of International Law. It is the common
interest of States that treaties to which they
have freely chosen to become parties are re-
spected, as to the object and purpose, by all
parties. The Government of Portugal there-
fore objects to these reservations.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and Singapore.

Registered ex officio on 3 December 1996.

Pour ces raisons, le Gouvernement norv6-
gien fait une objection auxdites rdserves du
Gouvernement de Singapour. Le Gouverne-
ment norv~gien ne considre pas que la pr-
sente objection constitue un obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre le
Royaume de Norv~ge et la Rdpublique de
Singapour.

Enregistrd d'office le 29 novembre 1996.

COMMUNICATION t l'6gard de la rdserve
formulde par Singapour lors de l'adhrsion 2

Revue le :

3 d~cembre 1996

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais a examind la
teneur des rdserves formul~es par le Gouver-
nement de Singapour A l'6gard de la Conven-
tion sur les droits de l'enfant.

De l'avis du Gouvernement portugais, les
r6serves par lesquelles un Etat limite de faqon
g6n6rale et vague les responsabilit6s qui lui
incombent en vertu de la Convention en invo-
quant des principes g6n6raux de la ldgislation
nationale peuvent susciter des doutes quant
A l'attachement de l'Etat auteur A l'objet et
au but de la Convention et contribuer i saper
les fondements du droit international. 1 est
dans l'int6rt de tous les Etats que les trait6s
auxquels ils ont d6cid6 d'adh6rer librement
soient respect6s, quant A leur objet et A leur
but, par toutes les parties. En cons&luence, le
Gouvernement portugais 6met une objection
aux r6serves formul6es.

Cette objection ne constitue pas un obsta-
cle A l'entr6e en vigueur de la Convention en-
tre le Portugal et Singapour.

Enregistri d'office le 3 ddcembre 1996.

Vol. 1949, A-27531



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 389

No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 December 1996

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 2 March 1997.)

Registered ex officio on 2 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686,1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902,1903, 1908, 1911, 1912,
1931, 1935, 1939 and 1947.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument ddposi le:

2 d6cembre 1996

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 2 mars 1997.)

Enregistr d'office le 2 dicembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935, 1939 et 1947.

Vol. 1949, A-28911
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 December 1996

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 2 March 1997.)

Registered ex officio on 2 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936 and 1938.

Vol. 1949. A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

ADHESION

Instrument diposi le:

2 d6cembre 1996

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 2 mars 1997.)

Enregistri d'office le 2 dicembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n
0 

1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844,1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936 et 1938.
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No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 December 1996

YUGOSLAVIA

(With effect from 1 February 1997.)

Registered ex officio on 3 December 1996.

No 32076. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT
A LA SIGNATURE A GENVE LE
Ier SEPTEMBRE 19941

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 d6cembre 1996

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 1er f6vrier 1997.)

Enregistrd d'office le 3 ddcembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1885,
and annex A in volumes 1889, 1896, 1902, 1903,1916, 1918, no 1-32076, et annexe A des volumes 1889, 1896, 1902,
1919, 1927 and 1929. 1903, 1916, 1918, 1919, 1927 et 1929.

Vol. 1949, A-32076




